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一
； (一三一九)《屈摩經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行。日暮，與五百比丘，於屈摩夜叉鬼住處宿。

貳、正宗分
時屈摩夜叉鬼來詣佛所，稽首佛足，退住
一面。時屈摩夜叉鬼白佛言：「世尊！今請世尊與諸大眾，於此夜宿。」

爾時、世尊默然受請。是時屈摩夜叉鬼知世尊默然受請已，化作五百重閣、房舍，臥床、坐床、踞
床，俱
襵
、褥枕，各五百具，悉皆化成。化作五百燈明，無諸煙炎。悉化現已，往詣佛所，稽首佛足，勸請世尊，令入其舍，令諸比丘次受房舍及諸臥具。周遍受已，還至
佛所，稽首佛足，退坐一面，而說偈言：

「賢德有正念，賢德常正念，正念安隱眠，此世及他世。

賢德有正念，賢德常正念，正念安隱眠，其心常寂止，

賢德有正念，賢德常正念，正念安隱眠，捨降伏他軍。

賢德有正念，賢德常正念，不殺不教殺
，不伏
不教伏，
慈心於一切，心不懷怨結。」

爾時、世尊告屈
摩夜叉鬼：「如是，如是，如汝所說。」

參、流通分
時屈＊摩夜叉鬼聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，還自所住處。

二
； (一三二○)《白山經》

壹、序分
如是我聞：一時，佛住摩鳩羅
山，尊者(362b)那伽波羅
為親侍者。

貳、正宗分
爾時、世尊於夜闇時，天小微雨，電光睒
現，出於房外，露地經行。是時天帝釋作是念：今日世尊住摩鳩羅山，尊者那伽波羅親侍供養。其夜闇冥，天時微雨，電光睒現，世尊出房，露地經行。我當化作毘琉
璃重閣，執持重閣，隨佛經行。作是念已，即便化作鞞琉
璃重閣，持詣佛所，稽首佛足，隨佛經行。

爾時、摩竭提國人，若男、若女，夜啼之時，以摩鳩羅鬼恐之即止。親侍供養弟子之法，待
師禪覺，然後乃眠。
爾時、世尊為天帝釋，夜經行久。爾時、尊者那伽波羅作是念：世尊！今夜經行至久，我今當作摩鳩羅鬼形而恐怖之。
時那伽波羅比丘，即反被俱執
，長毛在外，往住
世尊經行道頭，白佛言：「摩鳩羅鬼來！摩鳩羅鬼來！」
爾時、世尊告那伽波羅比丘：「汝那伽波羅愚癡人，以摩鳩羅鬼神像恐怖佛耶？不能動如來、應、等正覺一毛髮也，如來、應、等正覺久離恐怖。」
爾時、天帝釋白佛言：「世尊！世尊正法律中，亦復有此人耶？」
佛言：「憍尸迦！瞿曇家中極大廣闊，斯等於未來世，亦當使得清淨之法。」
爾時、世尊即說偈言：

「若復婆羅門，於自所得法，得到於彼岸，若一毘舍遮
，

及與
摩鳩羅
，皆悉超過去。若復婆羅門，於自所行法，

一切諸受覺，觀察皆已滅。若復婆羅門，自法度彼岸，

一切諸因緣，皆悉已滅盡。(362c)若復婆羅門，自法度彼岸，

一切諸人我
，皆悉已滅盡。若復婆羅門，自法度彼岸，

於生老病死，皆悉已超過。」

參、流通分
佛說此經已，釋提桓因聞佛所說，歡喜隨喜，稽首佛足，即沒不現。

三
； (一三二一)《畢陵伽經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時尊者阿那律陀
，於摩竭提國人間遊行，到畢陵伽
鬼子母住處宿。時尊者阿那律陀，夜後分時，端身正坐，誦憂
陀那
，波羅延那
，見真諦
，諸上座所說偈
，比丘尼所說偈
，尸路偈
，義品
，牟尼偈
，修多羅
，
悉皆廣誦。
爾時、畢陵伽
鬼子夜啼，畢陵伽鬼子母，為其子說偈，呵止言：

「畢陵伽鬼子，汝今莫得
啼！當聽彼比丘，誦習法句
偈。

若知法句者，能自護持戒，遠離於殺生，實言不妄語，

能自捨非義，解脫鬼神道
。」

參、流通分
畢陵伽鬼子母說是偈時，畢陵伽鬼子啼聲即止。

四
； (一三二二)《富那婆藪經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行，與大眾俱，到富那婆藪
鬼子母
住處宿。

貳、正宗分
爾時、世尊為諸比丘說四聖諦相應法，所謂苦聖諦，苦集聖諦，苦滅聖諦，苦滅道跡聖諦。
爾時、富那婆藪鬼母，兒富那婆藪，及鬼女欝多羅
，二鬼小兒夜啼。時富那婆藪
鬼母，教其男、女故，而說偈言：

「汝
富那婆藪，欝多羅
莫啼！(363a)令我得聽聞，如來所說法。

非父母能令，其子解脫苦，聞如來說法，其苦得解脫。

世人隨愛欲，為眾苦所迫，如來為說法，令破壞生死。

我今欲聞法，汝等當默然！」

時富那婆藪，鬼女欝多羅，悉受其母語，默然而靜聽。語母言：「善哉！我亦樂聞法，

此正覺世尊，於摩竭勝山，為諸眾生類，演說脫
苦法。說苦及苦因，苦滅、滅苦道，從此四聖諦，安隱趣涅槃。母今但善聽，世尊所說法！」

時富那婆藪鬼母即說偈言：

「奇哉智慧子，善能隨我心。汝富那婆藪，善歎佛導師！
汝富那婆藪，及汝
欝多羅，當生隨喜心，我已見聖諦。」
參、流通分
時富那婆藪鬼母說是偈
時，鬼子男、女，隨喜默然。

五
； (一三二三)《摩尼遮羅經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行，與諸大眾，至摩尼遮羅鬼住處夜宿。

貳、正宗分
爾時、摩尼遮羅鬼，會諸鬼神，集在一處。時有一女人，持香華鬘飾、飲食，至彼摩尼遮羅鬼神住處。彼女人遙見世尊，在摩尼遮羅鬼神住處坐。見已，作是念：我今現見
摩尼遮羅鬼神，即說偈言：

「善哉摩尼遮，住摩伽陀國，(363b)摩伽陀國人，所求悉如願。

云何於此世、常得安樂住？後世復云何，而得生天樂？」

爾時、世尊說偈答言：
「莫放逸、慢恣
，用摩尼鬼為？若自修所作，能得生天樂。」

時彼女人作是念：此非摩尼遮羅鬼，是沙門瞿曇。如是知已，即以香華，鬘飾
，供養世尊，稽首禮足，退坐一面，而說偈言：
「何道趣安樂？當修何等行，此世常安隱，後世生天樂？」

爾時、世尊說偈答言：

「布施善調心
，樂執護諸根，正見修賢行，親近於沙門，

以正命自活，他世生天樂。何用三十三，諸天之苦網？

但當一其心，斷除於愛欲。我當說離垢，甘露法善聽！」

時彼女人聞世尊說法，示教、照喜，如佛常法：謂布施，持戒，生天之福；欲味，欲患，煩惱清淨，出要遠離功德福利，次第演說清淨佛法。譬如鮮淨白氈
，易染其色，時彼女人，亦復如是，即於坐
上，於四聖諦得平等觀苦、集、滅、道。

時彼女人見法，得法，知法，入法，度諸疑、惑，不由於他，於正法律得無所畏。即從座起，整衣服，合掌白佛：「已度，世尊！已度，善逝！我從今日，盡壽命，歸佛、歸法、歸比丘僧。」

參、流通分
時彼女人聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而去。」

六
； (一三二四)《箭毛經》

壹、序分   
如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間(363c)遊行，到針毛
鬼住處夜宿。

貳、正宗分
爾時、針毛鬼會諸鬼神，集在一處。時有炎鬼
，見世尊在針毛鬼住處夜宿，見已，往詣針毛鬼所，語針毛鬼言：「聚落主！汝今大得善利！今如來、應、等正覺，於汝室宿

針毛鬼言：「今當試看，為是如來為非？」
時針毛鬼與諸鬼神集會已，還歸自舍，束身
衝
佛。
爾時、世尊卻身避之。如是再三，束身衝佛，佛亦再三卻身避之
。

爾時、針毛鬼言：「沙門怖耶？」
佛言：「聚落主！我不怖也，但汝觸惡。」

針毛鬼言：「今有所問，當為我說。能令我喜者善，不能令我喜者，當壞汝心，裂汝胸，令汝熱血從其面出；捉汝兩手，擲
恆水彼岸。」

佛告針毛鬼：「聚落主！我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，能壞如來、應、等正覺心者，能裂其胸者，能令熱血從面出者，執其兩臂擲著
恆水彼岸者。汝今但問，當為汝說，令汝歡喜。」

時針毛鬼說偈問佛：

「一切貪、恚心，以何為其因？不樂身毛豎，恐怖從何起
？

意念諸覺想，為從何所起？猶如新生兒，依倚於乳母。」

爾時、世尊說偈答言：

「愛生自身長，如尼拘律樹，展轉相拘引，如籐
綿叢林。

若知彼所因，當令鬼覺悟，度生死海流，不復重增有。」

爾時、針毛鬼聞世尊說偈，心得歡喜，向佛悔過，受持三歸。

參、流通分
佛說此經已，針毛鬼聞佛所說，歡喜奉行。

七
； (一三二五)《受齋經》

壹、序分       
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分  
時有優婆夷
子，受八支齋
，尋即犯戒，即為鬼神所持。爾時、優婆夷即說偈言：

「十四、十五日，及月分八日，神通瑞應月
，八支善正受。

受持於齋戒，不為鬼所持，我昔數諮問，世尊作是說。」

爾時、彼鬼即說偈言：

「十四、十五日，及月分八日，神足瑞應月，八支修正受。

齋肅清淨住，戒德
善守護，不為鬼戲弄，善哉從佛聞。
汝當說言放，我當放汝子。諸有慢緩業，染污行苦行，

梵行不清淨，終不得大果。譬如拔菅
草，執緩則傷手，

沙門行惡觸，當墮地獄中。譬如拔菅＊草，急捉
不傷手，

沙門善攝持，則到般涅槃。」

時彼鬼神即放優婆夷子。爾時、優婆夷說偈告子言：

「子汝今聽我，說彼鬼神說：(364b)若有慢緩業，穢污修苦行，

不清淨梵行，彼不得大果。譬如拔葌草，執緩則傷手，

沙門起惡觸，當墮地獄中。如急執葌草，則不傷其手，

沙門善執護，逮得般涅槃。」

時彼優婆夷子，如是覺悟已，剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道。心不得樂，還歸自家。母遙見子而說偈言：

「邁世
而出家，何為還聚落？燒舍急出財，豈還投火中？」

其子比丘說偈答言：

「但念母命終，存亡不相見，故來還瞻視，何見子不歡？」

時母優婆夷說偈答
言：

「捨欲而出家，還欲服食之。是故我憂悲，恐隨魔自在。」

參、流通分
是時優婆夷，如是、如是發悟其子，如是其子還空閑處，精勤思惟，斷除一切煩惱結縛，得阿羅漢果證。

八
； (一三二六)《矌野經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛在摩竭提國人間遊行，到阿臈鬼
住處夜宿。

貳、正宗分  
時阿臈鬼集會諸鬼神。時有竭曇鬼，見世尊在阿臈鬼住處夜宿。見已，至阿臈鬼所，語阿臈鬼言：「聚落主！汝獲大利！如來宿汝住處。」

阿臈鬼言：「生人
今日在我舍住耶？今當令知，為是如來，為非如來？」

時阿臈鬼，諸鬼神聚會畢，還歸自家。語世尊曰：「出去，沙門！」

爾時、世尊以他家故，即出其舍。

阿臈鬼復言：「沙門，來入。」(364c)佛即還入，以滅慢故。如是再三。時阿臈鬼第四復語世尊言：「沙門！出去。」

爾時、世尊語阿臈鬼言：「聚落主！已三見請，今不復出。」

阿臈鬼言：「今問沙門，沙門答我能令我喜者善，不能令我喜者，我當壞其心、裂其胸，亦令熱血從其面出，執持兩手，擲著恆水彼岸。」

世尊告言：「聚落主！我不見諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，天神、世人，有能壞我心，裂我胸，令我熱血從面而出，執持兩手擲著恆水彼岸者。然聚落主！汝今但問，當為汝說，令汝心喜。」時阿臈鬼說偈問佛：
「說何等名為，勝士夫事物？行於何等法，得安樂果報？
何等為美味？云何壽中勝？」

爾時、世尊說偈答言：

「淨信為最勝，士夫之事物。行法得樂果；解脫味中上。
智慧除老死，是為壽中勝。」

時阿臈鬼復說偈言：
「云何得名稱？」如上所說偈。

爾時、世尊說偈答言：

「持戒名稱流。」如上所說偈。

時阿臈鬼復說偈言：
「幾法起世間？幾法相順可？世幾法取受
？世幾法損減？」

爾時、世尊以偈答言：

「世六法等起，六法相順可，世六法取受，世六法損減。」

阿臈鬼復說偈問佛：
「(365a)誰能度諸流，晝夜勤方便？無攀、無住處，孰能不沉沒？」

爾時、世尊說偈答言：

「一切戒具足，智慧善正受，正念內思惟，能度難度流。
不樂於五欲，亦超度色愛，無攀、無住處，是能不沒溺。」

時阿臈鬼復說偈問佛：
「以何法度流？以何度大海？以何捨離苦？以何得清淨？」

爾時、世尊說偈答言：

「以信度河流，不放逸度海，精進能斷
苦，以慧得清淨。
汝當更問餘，沙門、梵志法，其法無有過，真諦施調伏。」

時阿臈鬼復說偈問佛：

「何煩更問餘，沙門、梵志法，即曰最勝士，以顯大法炬。

於彼竭曇摩
，常當報其恩，告我等正覺，無上導
御師。

我即日當行，從村而至村，親侍等正覺，聽受所說法。」

參、流通分
佛說此經已，阿臈鬼歡喜隨喜，作禮而去。
九
； (一三二七)《淨經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有叔迦羅
比丘尼，住王園比丘尼眾中，為王舍城諸人恭敬供養，如阿羅漢。又於一時，王舍城人於一吉星日歡集大會，即於是日闕不供養。有一鬼神敬重彼比丘尼故，至王舍城里巷之中，家家說偈：

「 (365b)王舍城人民，醉酒惛
睡臥，不勤供養彼，叔迦比丘尼。

善修諸根故，名曰叔迦羅；善說離垢法，涅槃清涼處。

隨順聽所說，終日樂無厭，乘聽法智慧，得度生死流，

猶如海商人，依附力馬王。
」

時一優婆塞以衣布施叔迦羅比丘尼，復有優婆塞以食供養。時彼鬼神即說偈言：

「智慧優婆塞
，獲福利豐多，施叔迦羅衣，離諸煩惱故。

智慧優婆塞，獲福利豐多，施叔迦羅食，離諸積聚故。」

參、流通分
時彼鬼神說斯偈已，即沒不現。

一○
； (一三二八)《雄經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時毘羅
比丘尼，住王舍城王園比丘尼眾中。為王舍城諸人民，於吉星日集聚大會，當斯之日，毘羅比丘尼無人供養。時有鬼神，敬重毘羅比丘尼，即入王舍城，處處里巷，四衢道頭而說偈言：

「王舍城人民，醉酒惛睡臥
，毘羅比丘尼，無人供養者。

毘羅比丘尼，勇猛修諸根，善說離垢塵
，涅槃清涼法。

皆隨順所說，終日樂
無厭，乘聽法智慧，得度生死流。」

時有一優婆塞，持衣布施毘羅比丘尼。復有一優婆塞，以食供養。時彼鬼神而說偈言：

「 (365c)智慧優婆塞，今獲多福利、以
衣施斷縛，毘羅比丘尼。

智慧優婆塞，今獲多福利，食施毘羅尼，離諸和合故。」

參、流通分
時彼鬼神說偈已，即沒不現。」

一一
； (一三二九)《七岳雪山經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有娑多耆利
天神，醯魔波低
天神，
共作約誓：若其宮中有寶物出者，必當相語，不相語者，得違約罪。

時醯魔波低天神宮中，有未曾有寶波曇摩華
出，華有千葉，大如車輪、金色寶莖。

時醯魔波低天神遣使告語娑多耆利：「聚落主！今我宮中，忽生未曾有寶波曇摩華，華有千葉，大如車輪，金色寶莖，可來觀看！」

娑多耆利天神，遣使詣醯魔波低舍告言：「聚落主！用是波曇摩百千為？今我宮中，有未曾有寶，大波曇摩出，所謂如來、應、等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊，汝便可來奉事供養！」

時醯魔波低天神，即與五百眷屬，往詣娑多耆利天神所，說偈問言：

「十五日良時，天夜遇歡會，當說受何齋，從何
羅漢受？」

時娑多耆利說偈答言：

「今日佛世尊，在摩竭勝國，住於王舍城，迦蘭陀竹園，
演說微妙法，滅除眾生苦。苦苦及苦集，苦滅盡作證，
八聖出苦道，安隱趣涅槃。當往設供養，我羅漢世尊。」

  (366a)醯魔波低說偈問言：

「彼有
心願樂，慈濟眾生不？彼於受不受，心想平等不？」

娑多耆利說偈答言：

「彼妙願慈心，度一切眾生；於諸受不受，心想常平等。」

時醯魔波低說偈問言：

「為具足明達，已行成就不？諸漏永滅盡，不受後有耶？」

娑多耆利說偈答言：

「明達善具足，正行已成就。諸漏永已盡，不復受後有。」

醯魔
波低說偈問言：

「牟尼意行滿，及身、口業耶？明行悉具足，以法讚歎耶？」

娑多耆利說偈答言：

「具足牟尼心，及業身、口滿。明行悉具足，以法而讚歎。」

醯魔＊波低說偈問言：

「遠離於害生，不與不取不？為遠於放蕩，不離禪思不？」

娑多耆利復說偈答言：

「常不害眾生，不與不妄取。遠離於放蕩，日夜常思禪。」

醯魔波低復說偈問言：

「為不樂五欲，心不濁亂不？有清淨法眼，滅盡愚癡不？」

娑多耆利說偈答言：

「心常不樂欲，亦無濁亂心。(366b)佛法眼清淨，愚癡盡無餘。」

醯魔波低復說偈問言：

「至誠不妄語，麤澀
言無有？得無別離說，無不誠說不？」

娑多耆利說偈答言：

「至誠不妄語，亦無麤澀言。不離他親厚
，常說如法言。」

醯魔＊波低復說偈問言：

「為持清淨戒，正念寂滅不？具足等解脫，如來大智不？」

娑多耆利說偈答言：

「淨戒悉具足，正念常寂靜。等解脫成就，得如來大智。」

〔醯魔波低復說偈問言：

「明達悉具足，正行已清淨。所有諸漏盡，不復受後有？」

娑多耆利說偈答言：

「明達悉具足，正行已清淨。一切諸漏盡，無復後生有
。」

醯魔波低復說偈言：

「牟尼善心具，及身、口業跡，明行悉成就，故讚歎其法？」

娑多耆利說偈答言：

「牟尼善心具，及身、口業跡，明行悉成就，讚歎於其法。」〕

醯魔波低復說偈言：

「伊尼延
鹿冕，仙人之勝相，少食捨身貪，牟尼處林禪。
汝今當共行，敬禮彼瞿曇。」

(366c)時有百千鬼神眷屬，圍繞娑多耆利、醯魔波低，速至佛所
，禮拜供養。整衣服，偏袒右肩，合掌敬禮，而說偈言：

「伊尼延鹿冕，仙人之勝相，少食無貪嗜，牟尼樂林禪。
我等今故來，請問於瞿曇，師子獨遊步，大
龍無恐畏。
今故來請問，牟尼願決疑！云何得出苦？云何苦解脫？
唯願說解脫，苦於何所滅？」

爾時、世尊說偈答言：

「世五欲功德，及說第六意，於彼欲無貪，解脫一切苦。
如是從苦出，如是解脫苦，今答汝所問，苦從此而滅。」

娑多耆利、醯魔波低復說偈問佛：

「泉從何轉還？惡道何不轉？世間諸苦樂，於何而滅盡？」

爾時、世尊說偈答言：

「眼、耳、鼻、舌、身，及以意入處，於彼名及色，永滅盡無餘。
於彼泉轉還，於彼道不轉；於彼
苦及樂，得無餘滅盡。」

娑多耆利、醯魔波低，復說偈問佛：

「世間幾法起？幾法世和合？幾法取受世
？幾法令世減
？」

爾時、世尊說偈答言：

「六法起世間，六法世和合，六法取受世
，六法世損減
。」

(367a)娑多耆利、醯魔波低，復說偈問佛
：

「云何度諸流，日夜勤方便？無攀、無住處，而不溺深淵？」

爾時、世尊說偈答言：

「一切戒具足，智慧善正受，如思惟繫念，是能度深淵。
不樂諸欲想，亦超色諸結，無攀、無住處，不溺於深淵。」

娑多耆利、醯魔波低，復說偈問佛：

「何法度諸流？以何度大海？云何捨離苦？云何得清淨？」

爾時、世尊說偈答言：

「正信
度河
流，不放逸度海，精進能斷苦，智慧得清淨。」

爾時、世尊復說偈言：

「汝可更問餘，沙門、梵志法，真實施調伏，除此更無法。」

醯魔波低復說偈言：

「更餘何所問，沙門、梵志法，大精進今日，已具善開導。
我今當報彼，娑多耆利恩，能以導御師，告語於我等。
我當詣村村，家家而隨佛，承事禮供養，從佛聞正法。
此百千鬼神，悉合掌恭敬，一切歸依佛，牟尼之大師。
得無上之名，必見真實義，成就大智慧，於欲不染著。
慧者當觀察，救護世間者，(367b)得賢聖道跡，是則大仙人。」

參、流通分
佛說是經已，娑多耆利，醯魔波低，及諸眷族五百鬼神，聞佛所說，皆大歡喜隨喜，禮佛而去。

一二
； (一三三○)《害及無害經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
是
時尊者舍利弗，尊者大目揵連，住耆闍崛山中。時尊者舍利弗，新剃鬚髮。

時有伽吒及優波伽吒
鬼，優波伽吒鬼見尊者舍利弗新剃鬚髮，語伽吒鬼言：「我今當往打彼沙門頭。」

伽吒鬼言：「汝優波伽吒莫作是語！此沙門大德，大力，汝莫長夜得大不饒益苦。」如是再三說，時優波伽吒鬼再三不隨
伽吒鬼語。即以手打尊者舍利弗頭，打已尋自喚言
：「燒我，伽吒！煮我，伽吒！」再三喚已，陷入地中，墮阿毘地獄。

尊者大目揵連聞尊者舍利弗，為鬼所打聲已，即往詣尊者舍利弗所，問尊者舍利弗言：「云何尊者！苦痛可忍不？」

尊者舍利弗答言：「尊者大目揵連！雖復苦痛，意能堪忍，不至大苦。」

尊者大目揵連語尊者舍利弗言：「奇哉！尊者舍利弗，真為大德大力。此鬼若以手打耆闍崛山者，能令碎如糠
會，況復打人而不苦痛？」

爾時、尊者舍利弗語尊者大目揵連：「我實不大苦痛。」

時尊者舍利弗、大目揵連，共相慰勞。時世尊以天耳聞其語聲，聞已，即說偈言：

「其心如剛石，堅住不傾動
，染著心已離，瞋者不反報，

若如此修心，何有苦痛處
！」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

(因陀羅釋迦、崛摩、白山、賓迦羅、富那婆修、曼遮尼羅、箭毛、受齋、曠野、及雄、淨、七岳并雪山、害及於無害，是名第十二。)

《雜阿含經》 八眾誦第五

二七〈林相應〉

一
； (一三三一)《不樂經》

壹、序分     
(367c)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有眾多比丘，於拘薩羅國人間遊行，住一林中，夏安居。彼林中有天神住，知十五日諸比丘受歲
，極生憂慼。有餘天神語彼天神言：「汝何卒
生愁憂苦惱？汝當歡喜，諸比丘持戒清淨，今日受歲。」

林中天神答言：「我知比丘今日受歲，不同無羞外道受歲。然精進比丘受歲，持衣缽，明日至餘處去，此林當空。」比丘去後，林中天神而說偈言：

「今我心不樂，但見空林樹。清淨心說法，多聞諸比丘，瞿曇之弟子，今悉何處去？」

參、流通分
時有異天子而說偈言：

「有至摩伽陀，有至拘薩羅，亦至金剛地
，處處修遠離。猶如野禽獸，隨所樂而遊。」

二
； (一三三二)《睡眠經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、有異比丘，在拘薩羅國人間，止住一林中，入晝
正受
。身體疲極，夜則睡眠。時彼林中止住天神，作是念：此非比丘法，於空林中入晝＊正受，夜著睡眠，我今當往覺悟之。爾時、天神往至比丘前而說偈言：

「比丘汝起起，何以著睡眠？睡眠有何利，病時何不眠？

利刺刺身時，云何得睡眠？汝本捨非家，出家之所欲，

當如本所欲，日夜求增進，莫得墮
睡眠，令心不自在。

(368a)無常、不恆欲，
迷醉於愚夫，餘人悉被縛，汝今已解脫，

正信而出家，何以著睡眠？已調伏貪欲，其心得解脫，

具足勝妙智，出家何故眠？勤精進正受，常修堅固力，
專求般涅槃，云何而睡眠？起明斷無明
，滅盡諸有漏，

調彼後邊身，云何著睡眠？」

參、流通分
時彼天神說是偈時，彼比丘聞其所說，專精思惟，得阿羅漢。

三
； (一三三三)《遠離經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅(人間)，住(一)林中，入晝＊正受。心起不善覺，依於惡貪。時彼林中住止天神，作是念
：此
非比丘法，止住林中入晝＊正受，心生不善覺，依於惡貪，我今當往開悟之。時彼天神即說偈言：

「其心欲遠離，止
於空閑林，放心隨外緣，亂想而流馳。

調伏樂世心，常樂心解脫，當捨不樂心，執受安樂住。

思非於正念，莫著我我所，如以塵頭染，是著極難遣，

莫令染
樂著，欲心所濁亂。如釋君
馳象
，奮迅去塵穢，

比丘於自身，正念除塵垢。塵者謂貪欲，非世間塵土，

黠慧明智者，當悟彼諸塵，於如來法律，持心莫放逸。
(368b)塵垢謂瞋恚，非世間塵土，黠慧明智者，當悟彼諸塵，

於如來法律，持心莫放逸。塵垢謂愚癡，非世間塵土，

明智黠慧者，當捨彼諸塵，於如來法律，持心莫放逸。」

參、流通分
時彼天神說是偈已，彼比丘聞其所說，專精思惟，斷諸煩惱
，得阿羅漢。

四
； (一三三四)《倒淨經》

壹、序分     

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中，入晝＊正受，起不正思惟。時彼林中止住天神，作是念：此非比丘法，止住林中入晝＊正受，而起不正思惟、我今當往
，方便善覺悟之。時彼天神而說偈言：

「何不正思惟，覺
觀所寢
食？當捨不正念，專修於正受。

遵
崇佛、法、僧，及自持淨戒，常生隨喜心，喜樂轉勝進，

以心歡喜故，速究竟苦邊。」

參、流通分
時彼天神說偈勸發已，彼比丘專精思惟，盡諸煩惱，得阿羅漢。

五
： (一三三五)《安住經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，於拘薩羅人間，住一林中，入晝＊正受。時彼比丘日中時，不樂心生，而說偈言：

「於此日中時，眾鳥悉靜默，空野忽有聲，令我心恐怖。」

時彼林中住止天神而說偈言：

「於今日中時，眾鳥悉寂靜，(368c)空野忽有聲，應
汝不樂心。
汝當捨不樂，專樂修正受。」

參、流通分
時彼天子說偈覺悟彼比丘已，時彼比丘專精思惟，捨除煩惱，得阿羅漢。

六
； (一三三六)《闍利那經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、尊者阿那律陀，在拘薩羅人間，住一林中。時有天神，名闍鄰尼
，是尊者阿那律陀本
善知識
。往詣尊者阿那律陀所
，〔到阿那律所〕說偈言：

「汝今可發願，願還生本處，三十三天上，五欲樂悉備，

百種諸音樂，常以自歡娛
。每至睡眠時，音樂以覺悟，

諸天玉女眾，晝夜侍左右。」

尊者阿那律陀
說偈答言：

「諸天玉女眾，此皆大苦聚，以彼顛倒想，繫著有身見；

諸求生彼者，斯亦是大苦。闍鄰尼當知！我不願生彼，

生死已永盡，不受後有故。」

參、流通分
尊者阿那律說是語時，闍鄰尼天子聞尊者阿那律所說，歡喜隨喜，即沒不現。」

七
； (一三三七)《誦習經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有比丘在拘薩羅人間，林中止住。勤誦經，勤講說，精勤
思惟，得阿羅漢果。證已，不復精勤誦說。時有天神止彼林中者，而說偈言：

「比丘汝先時，晝夜勤誦習，常為諸比丘，共論決定義。

(369a)汝今於法句
，寂然
無所說，不與諸比丘，共論決定義。」

時彼比丘說偈答言：

「本未應離欲，心常樂法句，既
離欲相應，誦說事已畢。

先知道已備，用聞見道為
？世間諸聞見，無知
悉放捨。」

參、流通分
時彼天神聞比丘所說，歡喜隨喜，即沒不現。

八
； (一三三八)《花經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，止一林中。時彼比丘有眼患，受師教，應嗅缽曇摩
花。時彼比丘受師教已，往至缽曇摩池側，於池岸邊迎
風而坐，隨風嗅香。時有天神主此池者，語比丘言：「何以盜華？汝今便是盜香賊也。」
爾時、比丘說偈答言：

「不壞亦不奪，遠住隨嗅香，汝今何故言，我是盜香賊？」

爾時、天神復說偈言：

「不求而不
捨
，世間名為賊。汝今人不與，而自一向取，

是則名世間，真實盜香賊。」

時有一士夫，取彼藕根，重負而去。爾時，比丘為彼天神而說偈言：

「如今彼士夫，斷截分陀利，拔根重負去，便是姦狡
人，
汝何故不遮，而言我盜香？」

時彼天神說偈答言：

「狂亂姦狡人，猶如乳母衣
，何足加其言，且
堪與汝語。

(369b)袈裟污不現，黑衣墨不污，
姦狡兇惡人，世間不與語。

蠅腳污素
帛
，明者小過現；如墨點珂
貝，雖小悉皆現。

常從彼求淨，無結離煩惱，如毛髮之惡，人見如泰山。」

時彼比丘復說偈言：

「善哉！善哉說！以義安慰我，汝可常為我，數數說斯偈
。」

時彼天神復說偈言：

「我非汝買奴，亦非人與汝，何為常隨汝，數數相告語？
汝今自當
知，彼彼饒益事。」

參、流通分
時彼天子說是偈已，彼比丘聞其所說，歡喜隨喜，從座起去。獨一靜處，專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

九
； (一三三九)《迦葉經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、尊者十力迦葉
，住王舍城仙人窟中。時有獵
師，名曰尺只，去十力迦葉不遠，張網捕鹿。爾時、十力迦葉為彼獵師哀愍說法，時彼獵師不解所說。時十力迦葉即以神力，指端火然，彼猶不悟。爾時、仙人窟中住止天神而說偈言：

「深山中獵師，少智盲無目，何為非時說，薄德無辯慧？
所聞亦不解，明中亦無見，於諸善勝法，愚癡莫能了。
正使燒十指，彼終不見諦。」

參、流通分
時彼天神說是偈已，尊者十力迦葉，即默然(369c)住。

(不樂及睡眠，厭離、倒淨想，安住、闍利那，誦習、花、迦葉。) 

一○
； (一三四○)《跋耆子經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有尊者金剛子
，住巴連弗邑一處林中。時巴連弗邑人民，夏四月過，作憍牟尼
大會。時尊者金剛子，聞世間大會，生不樂心，而說偈言：

「獨一處空林，猶如棄枯木。夏時四月滿，世間樂莊嚴，
普觀諸世間，其
苦無過我。」

爾時、林中住止天神即說偈言：

「獨一處空林，猶如棄枯木，為三十三天，心常所願樂，

猶如地獄中，仰思生人道。」

參、流通分
時金剛子為彼天神所勸發已，專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一一
； (一三四一)《非比丘法經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中，唯好樂持戒，不能增長上進功德。時彼林中止住天神，作是念：此非比丘法，住於林中，唯樂持戒，不能增修上進功德，今我當往
方便而發悟之。即說偈言：

「非一向持戒，及修習多聞，獨靜禪三昧，閑居修遠離，
比丘偏猗
息，終不得漏盡，平等正覺樂，遠非凡夫輩。」

參、流通分
時彼比丘
，天神勸進已，專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一二
； (一三四二)《龍與經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
有尊者那伽達多，在拘薩羅人間，(370a)  住一林中，有在家、出家，常相親近。時彼林中止住
大神，作是念：此非比丘法，住於林中，與諸在家
、出家，周旋親數，我今當往方便發悟，而說偈言
：

「比丘旦
早出，迫暮
而還林，道俗
相習近，苦樂必同安
，

恐起家放逸，而隨魔自在。」

參、流通分
時那伽達多比丘，為彼天神如是、如是開覺已，如是、如是專精思惟，斷諸煩惱，得阿羅漢。

一三
； (一三四三)《眾多比丘經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有眾多比丘，在拘薩羅人間，住一林中。言語嬉戲，終日散亂，心不得定，縱諸根門，馳騁
六境。時彼林中止住天神，見是比丘
不攝威儀，心不欣悅而說偈言：

「此先有瞿曇，正命弟子眾，無常心乞食，無常受床臥，

觀世無常故，得究竟苦邊。今有難養眾，沙門所居止，

處處求飲食，遍遊於他家，望
財而出家，無真沙門欲，

垂著僧伽梨，如老牛曳
尾。」

爾時、比丘語天神言：「汝欲厭我耶？」時彼天神復說偈言：

「不指其名姓，不非稱其人，而總向彼眾，說其不善者。

疏漏相現者，方便說其過；勤修精進者，歸依恭敬禮。」

參、流通分
彼諸比丘為天神勸發已，專精思惟，斷諸(370b)煩惱，得阿羅漢。」

一四
； (一三四四)《嬉經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住
舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時彼比丘與長者婦女嬉戲，起惡名聲。時彼比丘作是念：我今不類，共他婦女起惡名聲，我今欲於此林中自殺。

時彼林中止住天神，作是思念：不善、不類
，此比丘
不壞無過，而於林中欲自殺身，我今當往
方便開悟。

時彼天神化作長者女身，語比丘言：「於諸巷路、四衢道中，世間諸人，為我及汝起惡名聲，言我與汝共相習近，作不正事。已有惡名，今可還俗，共相娛樂。」

比丘答言：「以彼里巷、四衢道中，為我與汝起惡名聲，共相習近，為不正事，我今且自殺身。」

時彼天神還復天身，而說偈言：

「雖聞多惡名，苦行者忍之，不應苦自害
，亦不應起惱。

聞聲恐怖者，是則林中獸，是輕躁眾生，不成出家法。

仁者當堪耐，不中住惡聲，執心堅住者，是則出家法。

不由他人語，令汝成劫賊；亦不由他語，令汝得羅漢。

如汝自知已，諸天亦復知。」

參、流通分
爾時、比丘為彼天神所開悟已，專精思惟，斷除煩惱，得阿羅漢。

一五
； (一三四五)《見多經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有尊者見多比丘，在拘薩羅人間，住一林中，著糞掃衣。時梵天王與七百梵(370c)
天，乘其宮殿，來詣尊者見多比丘所，恭敬禮事。時有天神住彼林中者，而說偈言：

「觀彼寂諸根，能感善供養，具足三明達，得不傾動法，

度一切方便，少事
糞掃衣。七百梵天子，乘宮來奉詣
，

見生死有邊
，今禮度有岸。」

參、流通分
時彼天神說偈讚歎見多比丘已，即沒不現。

一六； (一三四六)《睡眠經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時彼比丘身體疲極，夜著睡眠。時有天神住
彼林中者而覺悟之，即說偈言：

「可起，起，比丘！何故著睡眠？睡眠有何義？修禪莫睡眠。」

時彼比丘說偈答言：

「不肯當云何，懈怠、少方便，緣盡四體羸
，夜則著睡眠。」

時彼天神復說偈言：

「且汝當執守
，勿
聲而大呼，汝已得修閑，莫令其退沒。」

時彼比丘說偈答言：

「我當用汝語，精勤修方便，不為彼睡眠，數數覆其心。」

時彼天神如是、如是覺悟彼比丘時，彼比丘專精方便、斷諸煩惱，得阿羅漢。

時彼天神復說偈言：

「汝豈能自起，專精勤方便，不為眾魔軍，厭汝令睡眠？」

時彼比丘說偈答言：

「(371a)從今當七夜，常
坐正思惟：其身生喜樂，無一處不滿。

初夜觀宿命，中夜天眼淨，後夜除無明。見眾生苦樂，

上中下形類，善色及惡色，知何業因緣，而受斯果報。

若士夫所作，所作還自見，善者見其善，惡者自見惡。」

時彼天神復說偈言：

「我知先一切，比丘十四人，皆是須陀洹，悉得禪正受，
來到此林中，當得阿羅漢。見汝一懈怠，仰臥著睡眠，
莫令住凡夫，故方便覺悟。」

爾時、比丘復說偈言：

「善哉汝天神！以義安慰我，至誠見開覺，令我盡諸漏。」

時彼天神復說偈言：

「比丘應如是，信非家出家，抱
愚而出家，逮得見清淨。

我今攝受法
，當
盡壽命思。若汝疾病時，我當與良藥。」

參、流通分
時彼天神
說是偈已，即沒不現。

一七； (一三四七)《味經》
 

壹、序分     

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時尊者舍利弗，在拘薩羅人間，依一聚落，止住田側。時尊者舍利弗，於晨朝時著衣持缽，入村乞食。時有一尼揵子，飲酒狂醉，持一瓶酒，從聚落出。見尊者舍利弗而說偈言：

「(371b)米膏
熏我身，持米膏一瓶，山地草樹木，視之一金色。」

爾時、尊者舍利弗作是念：作此
惡聲，是惡邪物而說是偈，我豈不能以偈答之！

參、流通分
時尊者舍利弗即說偈言：

「無想味所熏，持空三昧瓶，山地草樹木，視之如涕唾。」

一八； (一三四八)《離林經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，住拘薩羅人間，住一林中，得他心智，煩惱有餘。去林
不遠，有井，有飲野干
罐
，拘
鉤頸時，彼野干作諸方便求脫，而自念言：天遂欲明，田夫或出，當恐怖我。汝汲水罐＊，怖我已久，可令我
脫！時彼比丘知彼野干心之所念，而說偈言：

「如來慧日出，離林說空法，心久恐怖我，今可放令去。」

參、流通分
時彼比丘自教授已，一切結盡，得阿羅漢。

一九； (一三四九)《優樓鳥經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛在拘薩羅國人間遊行，住一林中。

貳、正宗分
時有天神依彼林者，見佛行跡，低頭諦觀，修於佛念。時有優樓
鳥，住於道中，行欲蹈
佛足跡。爾時、天神即說偈言：

「汝今優樓鳥，團
目
栖
樹間，莫亂如來跡，壞我念佛境。」

參、流通分
時彼天神說此偈已，默然念佛。

二○； (一三五○)《波吒利經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛在拘薩羅人間，住一林中，依波
吒利
樹下住止。

貳、正宗分
時有天神依彼林中住，即說偈言：

「今日風卒起，吹波＊吒利樹，(371c)落波吒利花，供養於如來。」

參、流通分
時彼天神說偈
已，默然而住。

二一； (一三五一)《孔雀經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有眾多比丘，住支提山側，皆是阿練若比丘
，著糞掃衣，常行乞食。時山神依彼山住者，而說偈言：

「孔雀文繡
身，處鞞提醯
山，隨時出妙聲，覺乞食比丘。

孔雀文繡身，處鞞提醯山，隨時出妙聲，覺糞掃衣者。

孔雀文繡身，處鞞提醯山，隨時出妙聲，覺依樹坐者。」

參、流通分
時彼天神說此偈已，即默然住。

二二； (一三五二)《那娑佉多經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有眾多比丘，住支提山，一切皆修阿練
若行，著糞掃衣，常行乞食。爾時那娑佉多河岸崩，殺三營事比丘。時支提山住天神而說偈言：

「乞食、阿練
若
，慎莫營造立，不見佉多河，傍岸卒崩倒，

壓殺彼造立，營事三比丘。糞掃衣
比丘，慎莫營造立，

不見佉多河，傍岸卒崩倒，壓殺彼造立，營事三比丘。
依樹下比丘
，慎莫營造立，不見佉多河，傍岸卒崩倒，

壓殺彼造立，營事三比丘。」

參、流通分
時彼天神說此
偈已，即默然住。

二三； (一三五三)《頻陀經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住迦蘭陀竹園時。

貳、正宗分
(372a)有異比丘，住頻陀
山。爾時山林大火卒起，舉
山洞然
。時有俗人而說偈言：

「今此頻陀山，大火洞熾然，焚燒彼竹林，亦燒竹華
實。」

時彼
比丘作是念：今彼俗人能說此偈，我今何不說偈答之？即說偈言：

「一切有熾然，無慧能救滅，焚燒諸受欲，亦燒不作苦。」

參、流通分
時彼比丘說此偈已，默然而住。

二四； (一三五四)《恆河經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有異比丘，在恆河側，住一林中。時有一族姓女
，常為舅姑
所責，至恆水岸邊，而說偈言：

「恆水我今欲，隨流徐入海，不復令舅姑，數數見嫌責。」

時彼比丘見族姓女，聞其說偈，作是念：彼族姓女尚能說偈，我今何為不說偈答耶？即說偈言：

「淨信我今欲，隨彼八聖水，徐流入涅槃，不見魔自在。」

參、流通分
時彼比丘說此偈已，默然而住。

二五； (一三五五)《瓜經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。去
林
不遠，有種瓜
田。時有盜者，夜偷其瓜＊，見月欲出而說偈言：

「明月汝莫出！待我斷其瓜＊。我持瓜去已，任汝現不現。」

時彼比丘作是念：彼盜瓜＊者尚能說偈，我豈不能說偈答耶？即說偈言：

「(372b)惡魔汝莫出！待我斷煩惱。斷彼煩惱已，任汝出不出。」

參、流通分
時彼比丘說此偈已，默然而住。

二六； (一三五六)《沙彌經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住
舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時有沙彌而說偈
言
：

「云何名為常？乞食則為常。云何為無常？僧食為無常。

云何名為直？唯因陀羅幢
。云何名為曲？曲者唯見鉤。」

時彼比丘作是
念：此沙彌能說斯偈，我今何不說偈而答？即說偈言：

「云何名為常，常者唯涅槃。云何為無常？謂諸有為法。

云何名為直？謂聖八正道。云何名為曲？曲者唯惡徑。」

參、流通分
時彼比丘說此偈已，默然而住。

二七； (一三五七)《瓦師經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有舍利弗弟子，服藥已，尋即食粥。時尊者舍利弗，到瓦師舍，從乞瓦甌
，時彼瓦師即說偈言：

「云何得名勝，而不施一錢？云何勝實德，於財無所減？」

爾時、舍利弗說偈答言：

「若不食肉者，而施彼以肉。諸修梵行者，施之以女色。
不坐高床者，施以高廣床。於彼臨行者，施以息止處。
如是等施與，於財不損減，(372c)是則有名
譽，而不捨一錢，
實德名稱流，於財無所減。」

時彼瓦師復說偈言：

「汝今舍利弗，所說實為善。今施汝百甌＊，非餘亦不得。」

尊者舍利弗說偈答言：

「彼三十三天，炎魔
、兜率陀，化樂諸天人，及他化自在，

瓦缽信以得，而汝不生信。」

參、流通分
尊者舍利弗說此偈已，於瓦師
舍默然出去。

二八； (一三五八)《貧經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時有貧士夫，在於林＊側，作如是悕望思惟，而說偈言：

「若得豬一頭，美酒滿一瓶，盛
持甌＊一枚，人數數持與。

若得如是者，當復何所憂？」

時彼比丘作是念：此貧士夫尚能說偈，我今何以不說？即說偈言：

「若得佛、法、僧，比丘善說法，我不病常聞，不畏眾魔怨。」

參、流通分
時彼比丘說此偈已，默然而住
。

二九； (一三五九)《劫貝經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時彼比丘作如是思惟：若得好劫貝
，長七肘，廣二肘，作衣已，樂修善法。時有天神依彼林者，作是念：此非比丘法，住於林中，作是思惟悕
望好衣。時天神化作全身骨(373a)鏁，於彼比丘前舞，而說偈言：

「比丘思劫貝，七肘廣六尺，晝則如是想，知夜何所思？」

時彼比丘即生恐怖，其身戰悚
，而說偈言：

「止止不須氈，今著糞掃衣，晝見骨鏁舞，知夜復何見？」

參、流通分
時彼比丘心驚怖已，即正思惟，專精修習，斷諸煩惱，得阿羅漢。

三○；(一三六○)《鐶釧經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中，得阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，已捨重擔，斷諸有結，正智心善解脫。

時有一女人，於夜闇中，天時微雨，電光睒照，於林中過。欲詣他男子，倒深泥中，環
釧
斷壞，華瓔
散落。時彼女人而說偈言：

「頭髮悉散解，花瓔落深泥，鐶
釧悉破壞，丈夫何所著？」

時彼比丘作是念：女
人尚能說偈，我豈不能說偈答之？

「煩惱悉斷壞，度生死淤泥，著纏悉散落
，十方
尊見我。」

參、流通分
時彼比丘說偈已，即默然而
住。

三一； (一三六一)《彈琴經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分

時有異比丘，在拘薩羅人間，住於河側，一林樹間。時有丈夫與婦相隨度河，住於岸邊，彈琴嬉戲，而說偈言：

「愛念而放逸，逍遙青樹間，流水流且清，琴聲極和美，

春氣調適遊，快樂何過是
？」

(373b)時彼比丘作是念：彼士夫尚能說偈，我豈不能說偈答之？

「受持清淨戒，愛念等正覺，沐浴三解脫，善以極清涼，

入
道具莊嚴，快樂豈過是？」

參、流通分
時彼比丘說此偈已，即默然而＊住。

三二； (一三六二)《鴿鳥經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
時有異比丘，在拘薩羅人間，住一林中。時有天神，見諸鴿鳥
而說偈言：

「鴿鳥當積聚，胡麻、米、粟
等，於山頂樹上，高顯作巢
窟。

若當
天雨時，安極飲食宿
。」

時彼比丘作是念：彼亦覺悟我，即說偈言：

「凡夫積善法，恭敬於三寶，身壞命終時，資神心安樂。」

參、流通分
時彼比丘說此偈已，以即覺悟，專精思惟，除諸煩惱，得阿羅漢。
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二八〈舍利弗相應〉

(大正2，126a7〜132a13)

一
； (四九○)《難等經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住摩竭提國那羅聚落
。

貳、正宗分
爾時、尊者舍利弗，亦在摩竭提國那羅聚落。

時有外道出家
，名閻浮車
，是舍利弗舊善知識
。來詣舍利弗 (所)，問訊，共相慰勞已，退坐一面。問舍利弗言
：「賢聖法律中，有何難事？」

舍利弗告閻浮車：「唯出家難。」

〔問〕「云何出家難？」

答言：「愛樂
者難。」

〔問〕「云何愛樂難？」

答言：「樂常修善法難。」

復問舍利弗：「有道、有向，
修習、多修習，常修善法增長耶？」

答言：「有謂八正道：謂正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定。」

閻浮車言：「舍利弗！此則善道，此則善向，修習，多修習，於諸善法常修習增長。舍利弗！出家常修習此道，不久疾得盡諸有漏。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。如是比，閻浮車所問序，四十經。

二
； (     )《說經》

壹、序分     
閻浮車
問舍利弗
：「云何名善說法者？〔云何名〕為世間正向
？云何名為世間善逝
？」

貳、正宗分
舍利弗言：「若說法調伏欲貪，調伏瞋恚，調伏愚癡，是名世間說法者。若向調伏欲貪，向調伏瞋恚，向調伏愚癡，是名正向
。若貪欲已盡，無餘斷知；瞋恚、愚癡已盡，無餘斷知，是名善逝
。」

復問舍利弗：「有道、有向，
修習、多修習，能起善逝
？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
(126b)  時二正士共論議已，各從座起而去。

三
； (     )《涅槃經》

壹、序分
閻浮車問
舍利弗：「謂涅槃者，云何為涅槃？」

貳、正宗分       
舍利弗言：「涅槃者，貪欲永盡，瞋恚永盡，愚癡永盡，一切諸煩惱永盡，是名涅槃。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得涅槃耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

四
； (     )《何故經》

壹、序分    
閻浮車問
舍利弗：「何故於沙門瞿曇所出家修梵行？」

貳、正宗分     
舍利弗言：「為斷貪欲故，斷瞋恚故，斷愚癡故，
於沙門瞿曇所出家修梵行。」復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得斷貪欲、瞋恚、愚癡耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時
二正士共論議已，各從座起而去。

五； (     )《漏盡經》

壹、序分          
閻浮車問
舍利弗；「謂有漏盡，云何名為有漏盡？」

貳、正宗分
舍利弗言：「有漏者，三有漏：謂欲有漏，有有漏，無明有漏。此三有漏欲盡無餘，名有漏盡。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得漏盡耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

六
； (     )《阿羅漢經》

壹、序分     
閻浮車問舍利弗：「所謂阿羅漢者，云何名阿羅漢？」

貳、正宗分     
舍利弗言：「貪欲已斷無餘，瞋恚、愚癡已斷無餘，是名阿羅漢。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得阿羅漢耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

七
； (     )《阿羅漢經》

壹、序分        
閻浮車問舍利弗：「所謂阿羅漢者，云何名阿羅漢者？」

貳、正宗分  
舍利弗言：「貪欲永盡無餘，瞋恚、愚癡永盡無餘，是名阿羅漢者。」

復問：「有道、有向，(126c)修習、多修習，得阿羅漢者耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

八
； (     )《無明經》

壹、序分          
閻浮車問
舍利弗：「所謂無明者，云何為無明
？」

貳、正宗分
舍利弗言：「所謂無明者，於前際無知，後際無知，前後中際無知；佛、法、僧寶無知；苦、集、滅、道無知；善、不善、無記無知；內無知，外無知；若於彼彼事無知闇障，是名無明。」

閻浮車語舍利弗：「此是大闇積聚！」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷無明耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正
定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

九
； (     )《有漏經》

閻浮車復問
尊者舍利弗：「所謂有漏，云何有漏？」
如前說。

一○
； (     )《有經》

壹、序分       
閻浮車問
舍利弗：「所謂有，云何為有？」

貳、正宗分  
舍利弗言：「有謂三有
：欲有，色有，
無色有。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此有耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去」

一一
； (     )《有見經》

壹、序分          
閻浮車問
舍利弗：「所謂有身，云何有身？」

貳、正宗分
舍利弗言：「有身者，五受陰。云何五受陰？謂色受陰，受、想、行、識受陰。」

復問舍利弗：「有道、有向，斷此有身耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

一二
； (     )《苦經》

壹、序分     
閻浮車問
舍利弗：「所謂苦者，云何為苦？」

貳、正宗分
舍利弗言：「苦者，謂生苦，老苦，病苦，死苦，恩愛別離苦，怨憎會苦，所求不得苦：略說五受陰苦，是名為苦。」

復問舍利弗：「有道、有向，斷此(127a)苦耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道
，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

一三
； (     )《流經》

壹、序分          
閻浮車問
舍利弗：「所謂流者，云何為流？」

貳、正宗分  
舍利弗言：「流者，謂欲流，有流，見流，無明流。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此流耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

一四； (     )《扼經》

閻浮車問舍利弗：「所謂扼
者，云何為扼＊？」
扼＊如流說。

一五
； (     )《取經》

壹、序分     
閻浮車問
舍利弗：「所謂取者，云何為取？」

貳、正宗分
舍利弗言：「取者，四取：謂欲取，我取，見取，戒取。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此取耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分  
時二正士共論議已，各從座起而去。

一六； (     )《縛經》

壹、序分     
閻浮車問舍利弗：「所謂縛者，云何為縛？」

貳、正宗分   
舍利弗言：「縛者，四縛：謂貪欲縛，瞋恚縛，戒取縛，我見縛。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此縛耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

一七； (     )《結經》

壹、序分           
閻浮車問舍利弗：「所謂結者，云何為結？」

貳、正宗分
舍利弗言：「結者，九結：謂愛結，恚結，慢結，無明結，見結，他取結，疑結，嫉結，慳結。」

復問舍利弗；「有道、有向，修習、多修習，斷此結耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

一八； (     )《使經》

壹、序分     
閻浮車問舍利弗：「所謂使者，云何為使？」

貳、正宗分
舍利弗言：「使者，七使：謂貪欲
使：瞋恚使，有愛使，慢使，無明使，見使，疑使。」

復問舍利弗：「有道、(127b)有向，修習，多修習，斷此使耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

一九； (     )《欲經》

壹、序分          
閻浮車問舍利弗：「所謂欲者，云何為欲？」

貳、正宗分
舍利弗言：「欲者，謂眼所識色，可愛、樂、念、染著色；耳、聲；鼻、香；舌、味；身所識觸，可愛、樂、念、染、著觸。閻浮車！此功德
非欲，但覺想思惟者是。」

時舍利弗即說偈言：

「非彼愛欲使
，世間種種色，唯有覺想者，是則士夫欲。
彼諸種種色，常在於世間，調伏愛欲心，是則黠慧者。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此欲耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

二○； (     )《着經》

壹、序分    
閻浮車問舍利弗言
：「所謂蓋
者，云何為蓋＊？」

貳、正宗分     
舍利弗言：「蓋＊者，有五蓋＊：謂貪欲蓋＊，瞋恚蓋＊，睡眠蓋＊，掉悔蓋＊，疑蓋＊。」
復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷此五蓋＊耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。」

二一
； (     )《穌息經》

壹、序分       
閻浮車問
舍利弗
：「謂穌息
者
，云何為穌息？」

貳、正宗分
舍利弗言：「穌息者，謂斷三結。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，斷三結耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

二二； (     )《穌息經》

壹、序分              

閻浮車問
舍利弗
：「謂得穌息者，云何為得穌息者？」

貳、正宗分
舍利弗言：「得穌息者謂三結已盡、已知
。」

復問：「有道、有向，斷此結耶？」

舍利(127c)弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

二三
； (     )《上穌息經》

壹、序分             

閻浮車問舍利弗
：「謂得上穌息，云何為得上穌息？」

貳、正宗分
舍利弗言：「得上穌息者，謂貪欲永盡，瞋恚、愚癡永盡，是名得上穌息。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得上穌息耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

二四； (     )《上穌息經》

壹、序分            

閻浮車問舍利弗：「謂得上穌息處，云何為得上穌息處？」

貳、正宗分
舍利弗言：「得上穌息處者，謂貪欲已斷、已知，永盡無餘；瞋恚、愚癡已斷、已知，永盡無餘，是為得上穌息處。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得上穌息處耶？」

舍利弗答言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

二五； (     )《清涼經》

壹、序分              

閻浮車問舍利弗
：「所謂清涼，云何為清涼？」

貳、正宗分
舍利弗言：「清涼者，五下分結盡，謂身見、戒取、疑、貪欲、瞋恚。」

復問：「有道、有向，修習、多修習，斷此五下分結
、得清涼耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

二六； (     )《清涼經》

壹、序分              

閻浮車問舍利弗：「謂得清涼，云何為得清涼？」

貳、正宗分
舍利弗言：「五下分
結已盡、已知，是名得清涼。」

復問舍利弗：「有道、有向，修習、多修習，得清涼耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分

時二正士共論議已，各從座起而去。

二七； (     )《清涼經》

壹、序分              

閻浮車問舍利弗：「所謂上清涼者，云何為上清涼？」

貳、正宗分
舍利弗言：「上清涼者，謂貪欲永盡無餘，瞋恚、愚癡永盡無餘，一切煩惱永盡無餘，是(128a)名上清涼。」

復問：「有道、有向，得此上清涼耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

二八； (     )《清涼經》

壹、序分             

閻浮車問舍利弗：「所謂得上清涼，云何名得上清涼？」

貳、正宗分
舍利弗言：「得上清涼者，謂貪欲永盡無餘，已斷已知；瞋恚、愚癡永盡無餘，已斷、已知，是名得上清涼。」

復問舍利弗：「有道、有向，得此上清涼耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

二九
； (     )《愛經》

壹、序分           

閻浮車問
舍利弗
：「所謂愛，云何為愛？」

貳、正宗分
舍利弗言：「有三愛
：謂欲愛，色愛，無色愛。
」

復問：「有道、有向，斷此三愛耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分  
時二正士共論議已，各從座起而去。

三○； (     )《業跡經》

壹、序分
閻浮車問舍利弗
：「謂業跡，云何為業跡？」

貳、正宗分         

舍利弗言：「業跡者，十不善業跡：謂殺生，偷盜，邪婬，妄語，兩舌，惡口，綺語，貪欲，瞋恚，邪見。」

復問舍利弗：「有道、有向，斷此十業跡耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

三一； (     )《穢經》

壹、序分
閻浮車問舍利弗
：「所謂穢者，云何為穢？」

貳、正宗分
舍利弗言：「穢者，謂三穢：貪欲穢，瞋恚穢，愚癡穢。」

復問舍利弗：「有道、有向，斷此三穢耶？」

舍利弗言：「有，謂八正道，正見乃至正定。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

三二 〜 三六
； (     )《垢等經》

如穢，如是垢，膩，刺，戀
，縛，亦爾。

三七 〜 七二
； (四九一)《沙門出家問經》

如閻浮車所問經，沙門出家所問，亦如是。

七三
； (四九二)《泥水經》

壹、序分     
(128b)如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、尊者舍利弗，亦在彼住。時尊者舍利弗，語諸比丘：「
◎若有比丘得無量三昧
，身作證具足住，於有身滅
涅槃心不樂著，顧念有身。

譬如士夫，膠著於手，以執樹枝，手即著樹，不能得離。所以者何？

膠著手故。比丘無量三摩提身作證，心不樂著有身滅涅槃，顧念有身，終不得離，不得現法隨順法教，乃至命終亦無所得，還復來生此界，終不能得破於癡冥。譬如聚落傍有泥池，泥極深溺，久旱不雨，池水乾消，其地破裂。如是比丘不得現
法隨順法教，乃至命終亦無所得，來生當復還墮此界。

◎若有比丘得無量三昧，身作證具足住，於有身滅涅槃心生信樂，不念有身。譬如士夫以乾淨手，執持樹枝，手不著樹。所以者何？

以手淨故。如是比丘得無量三昧，身作證具足住，於有識
滅涅槃，心生信樂，不念有身，現法隨順法教，乃至命終不復來還生於此界。是故比丘當勤方便，破壞無明。譬如聚落傍有泥池，四方流水，及數天雨，水常入池，其水盈溢，穢惡流出，其池清淨。如是皆得現法隨順法教，乃至命終不復還生此界。

是故比丘當勤方便，破壞無明。」

參、流通分  
尊者舍利弗說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

七四； (四九三)《乘船逆流經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時尊者舍利弗，告諸比丘：「

◎若阿練若比丘
，或於空地、林中、樹下，當作是學：內自觀察思惟，心中自覺有欲想不？

若不覺者，當(128c)於境界，或於淨相，若愛欲起，違於遠離。譬如士夫用力乘船，逆流而上，身小疲怠，船則倒還，順流而下。如是比丘思惟淨想，還生愛欲，違於遠離。是比丘學時，修下方便，不得
淳淨，是故還為愛欲所漂，不得法力，心不寂靜，不一其心。於彼淨相
，隨生愛欲，流注、浚
輸，違於遠離。當知是比丘不敢自記，於五欲功德離欲解脫。

◎若比丘或於空地、林中、樹下，作是思惟：我內心中為離欲不？

是比丘當於境界，或取淨相，若覺其心於彼遠離，順趣、浚注。譬如鳥翮
入火，則卷不可舒展。如是比丘或取淨相，即順遠離，流注、浚輸。比丘當如是知於方便行，心不懈怠，得法寂靜，寂止息樂，淳淨一心。謂我思惟已，於淨相順於遠離，隨順修道，則能堪任自記，於五欲功德離欲解脫。
」

參、流通分
尊者舍利弗說是經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

七五
； (四九四)《枯樹經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
尊者舍利弗在耆闍崛山中。爾時、尊者舍利弗，晨朝著衣持缽，出耆闍崛山，入王舍城乞食。於路邊見一大枯樹，即於樹下敷座具，斂
身正坐。語諸比丘：「

◎若有比丘修習禪思，得神通力，心得自在，欲令此枯樹成地，即時為地。
所以者何？

謂此枯樹中有地界，是故比丘得神通力，心作地解，即成地不異。

◎若有比丘得神通力，自在如意，欲令此樹為水、火、風、金、銀等物，悉皆成就不異。所以者何？

謂此枯樹有水界故，·····。是故比(129a)丘禪思，得神通力，自在如意，欲令枯樹成金，即時成金不異；及餘種種諸物，悉成不異。所以者何？

以彼枯樹有種種界故。是故比丘禪思，得神通力，自在如意，為種種物，悉成不異。

比丘！當知比丘禪思，神通境界不可思議。是故比丘當勤禪思，學諸神通。」

參、流通分
舍利弗說是經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

七六
； (四九五)《戒經》

壹、序分        
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時尊者舍利弗，在耆闍崛山中。爾時、尊者舍利弗告諸比丘：「

◎其犯戒者，以破戒故，所依退減
，心不樂住。不樂住已，失喜、息、樂、寂靜三昧，如實知見，厭離、離欲、解脫已，永
不能得無餘涅槃
。如樹根壞，枝、葉、華、果悉不成就。犯戒比丘亦復如是，功德退減，心不樂住。不信樂已，失喜、息、樂、寂靜三昧，如實知見，厭離，離欲、解脫。失解脫已，永不能得無餘涅槃。

◎持戒比丘根本具足，所依具足，心得信樂。得信樂已，心得歡喜、息、樂，寂靜三昧，如實知見，厭離、離欲、解脫。得解脫已，悉能疾得無餘涅槃。譬如樹根不壞，枝、葉，華、果悉得成就。持戒比丘亦復如是，根本具足，所依成就，心得信樂。得信樂已，歡喜、息、樂、寂靜三昧，如實知見，厭離、離欲、解脫，疾得無餘涅槃。」

參、流通分
尊者舍利弗說是經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

七七； (四九六)《諍經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、舍利弗告諸比丘：「

◎若諸比丘諍起相言，有犯罪比丘，舉罪比丘。彼若不依正思惟，自省察者，當知彼比丘長夜強梁，諍訟(129b)轉增，共相違反，結恨彌深。於所起之罪，不能以正法律止令休息。

若比丘有此已起諍訟，若犯罪比丘，若舉罪比丘，俱依正思惟，自省察剋責，當知彼比丘不長夜強梁
，共相違反，結恨轉增。於所起之罪，能以法律止令休息。

◎云何比丘正思惟自省察？

比丘應如是思惟：我不是、不類，不應作罪，令彼見我。若我不為此罪，彼則不見，以彼見我罪，不喜嫌責，故舉之耳；餘比丘聞者，亦當嫌責。是故長夜諍訟，強梁轉增，諍訟相言，於所起之罪，不能以正法律止令休息。我今自知，如己輸稅
，是名比丘於所起罪，能自觀察。

云何舉罪比丘能自省察？

舉罪比丘應如是念：彼長老比丘，作不類罪，令我見之。若彼不作此不類罪者，我則不見。我見其罪，不喜故舉；餘比丘見，亦當不喜故舉之，長夜諍訟，轉增不息，不能以正法律止所起罪，令其休息。我從今日，當自去之，如己輸稅＊。如是舉罪比丘，善能依正思惟內自觀察。

是故諸比丘！有罪及舉罪者，當依正思惟而自觀察，不令長夜強梁增長。諸比丘得不諍訟；所起之諍，能以法律止令休息。」

參、流通分
尊者舍利弗說是經已，諸比丘聞已，歡喜奉行。」

七八
； (四九七)《舉罪經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、尊者舍利弗，詣佛所
，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！若舉罪比丘欲舉他罪者，令心安住幾法，得舉他罪？」

佛告舍利弗：「若比丘令心安住五法，得舉他罪。(129c)云何為五？實非不實，時不非時，義饒益非非義饒益，柔軟不麤澀，慈心不瞋恚。舍利弗！舉罪比丘具此五法，得舉他罪。」

舍利弗白佛言
：「世尊！被舉比丘復以幾法自安其心？」

佛告舍利弗：「被舉比丘，當以五法令安其心。念言：彼何處得？為實莫令不實，令時莫令非時，令是義饒益莫令非義饒益，柔軟莫令麤澀，慈心莫令瞋恚。舍利弗！被舉比丘當具此五法，自安其心。」

舍利弗白佛言
：「世尊！我見舉他罪者，不實非實，非時非是時，非義饒益非為義饒益，麤澀不柔軟，瞋恚非慈心。世尊！於不實舉他罪比丘，當以幾法饒益，令其改悔？」

佛告舍利弗：「不實舉罪比丘，當以五法饒益，令其改悔。當語之言：長老！汝今舉罪不實，非是實，當改悔！不時非是時，非義饒益非是義饒益，麤澀非柔軟，瞋恚非慈心，汝當改悔！舍利弗！不實舉他罪比丘，當以此五法饒益，令其改悔。亦令當來世比丘，不為不實舉他罪。」

舍利弗白佛言
：「世尊！被
不實舉罪比丘，復以幾法令不變悔？」

佛告舍利弗：「被
不實舉罪比丘，當以五法不自變悔。彼應作是念：彼比丘不實舉罪非是實，非時非是時，非義饒益非是義饒益，麤澀非柔軟，瞋恚非慈心，我真是
變悔。被＊不實舉罪比丘，當以此五法，自安其心，不自變悔。」

舍利弗白佛言
：「世尊！有比丘舉罪，實非不實，時不非時，義饒益不非義饒益，柔軟非麤澀，慈心非瞋恚。實舉罪比丘，當以幾法饒益令不改變？」

佛告舍利佛：「實(130a)舉罪比丘，當以五法饒益令不變悔。當作是言：長老！汝實舉罪非不實，時不非時，義饒益不非義饒益
，柔軟非麤澀，慈心非瞋恚。舍利弗！實舉罪比丘，當以此五法義饒益，令不變悔，亦令來世實舉罪比丘而不變悔。」

舍利弗白佛言
：「世尊！被＊實舉罪比丘，當以幾法饒益，令不變悔？」

佛告舍利弗：「被＊舉罪比丘，當以五法饒益，令不變悔。當作是言：彼比丘實舉罪非不實，汝莫變悔！時不非時，義饒益不非義饒益，柔軟非麤澀，慈心非瞋恚，汝莫變悔！」

舍利弗白佛言
：「世尊！我見被＊實舉罪比丘有瞋恚者。世尊！被＊實舉罪瞋恚比丘，當以幾法，令於瞋恨而自開覺？」

佛告舍利弗：「被＊實舉罪瞋恚比丘，當以五法，令自開覺。當語彼言：長老！彼比丘實舉汝罪非不實，汝莫瞋恨！乃至慈心非瞋恚，汝莫瞋恨！舍利弗！被＊實舉罪瞋恚比丘，當以此五法。令於恚恨而得開覺。」

舍利弗白佛言
：「世尊！有實、不實舉我罪者，於彼二人，我當自安其心。若彼實者，我當自知，若不實者，當自開解言：此則不實，我今自知無此法也。

世尊！我當如是，如世尊所說解材
譬經說，教諸沙門：若有賊來執汝，以鋸解身，汝等於賊起惡念、惡言者，自生障礙。是故比丘！若以鋸解汝身，汝當於彼勿起惡心變易，及起惡言，自作障礙。於彼人所，當生慈心，無怨、無恨，於四方境界，慈心正受具足住，應當學。是故世尊！我當如是，如世尊所說解身之苦，當自安忍，況復小苦、小謗而不安忍！」

「沙門利，沙門欲，欲斷不善法，欲修善法，於此不善法當斷，善法當修，精勤方便，善自防護，繫念思惟，不放逸行，應當學。」

舍利弗白佛言
：「世尊！我若舉他比丘罪，實非不實，時非不時，義饒益非非義饒益，柔軟非麤澀，慈心不瞋恚。然彼被舉比丘，有懷瞋恚者。」

佛問舍利弗；「何等像類比丘，聞舉其罪而生瞋恚？」

舍利弗白佛言：「世尊！若彼比丘諂曲，幻偽，欺誑，不信，無慚，無愧，懈怠，失念，不定，惡慧，慢緩，違於遠離，不敬戒律，不顧沙門，不勤修學，不自省察，為命出家
，不求涅槃，如是等人，聞我舉罪則生瞋恚。」

佛問舍利弗
：「何等像類比丘，聞汝舉罪而不瞋恨？」

舍利弗白佛言：「世尊！若有比丘不諂曲，不幻偽，不欺誑，有信，慚，愧，精勤，正念，正定，智慧，不慢緩，不捨遠離，深敬戒律，顧沙門行，尊崇涅槃，為法出家，不為性命，如是比丘，聞我舉罪，歡喜頂受，如飲甘露。譬如剎利、婆羅門女，沐浴清淨，得好妙華，愛樂頂戴以冠其首。如是比丘不諂曲，不幻偽，不欺誑，正信，慚，愧，精勤，正念，正定，智慧，不慢緩，心存遠離，深敬戒律，顧沙門行，勤修自省，為法出家，志求涅槃，如是比丘，聞我舉罪，歡喜頂受，如飲甘露。」

佛告舍利弗
：「

若彼比丘諂曲，幻偽，欺誑，不信，無慚，無愧，懈怠，失念，不定，惡慧，慢緩，違於遠離，不敬戒律，不顧沙門行，不求涅槃，為命出家，如是比丘，不應教授與共言語。所以者何？此等比丘破(13c)梵行故。

若彼比丘不諂曲，不幻偽，不欺誑，信心，慚，愧，精勤，正念，正定，智慧，不慢緩，心存遠離，深敬戒律，顧沙門行，志崇涅槃，為法出家，如是比丘，應當教授。所以者何？如是比丘能修梵行，能自建立故。」

參、流通分
佛說此經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜奉行。

七九
； (四九八)《那羅揵陀經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住那羅揵
陀
賣衣者菴羅園
。

貳、正宗分
爾時、舍利弗詣世尊所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我深信世尊，過去、當來、今現在，諸沙門、婆羅門所有智慧，無有與世尊菩提等者，況復過上！」

佛告舍利弗：「善哉！善哉！舍利弗！善哉所說第一之說，能於眾中作師子吼，自言深信世尊言，過去、當來、今現在，沙門、婆羅門所有智慧，無有與佛菩提等者，況復過上！」

佛問舍利弗：「汝能審知過去三藐三佛陀
所有增上戒不
？」

舍利弗白佛言：「不知，世尊！」

復問舍利弗：「知如是法，如是慧，如是明，如是解脫，如是住不？」

舍利弗白佛言：「不知，世尊！」

佛告舍利弗：「汝復知未來三藐三佛陀所有增上戒，如是法，如是慧，如是明，如是解脫，如是住不？」

舍利弗白佛言：「不知，世尊！」

佛告舍利弗：「汝復能知今現在佛所有增上戒，如是法，如是慧，如是明，如是解脫，如是住不？」

舍利弗白佛言：「不知，世尊！」

佛告舍利弗：「汝若不知過去、未來、今現在諸佛世尊心中所有諸法，云何如是讚歎，於大眾中作師子吼，說言我深信世尊，過去、當來諸沙門、婆羅門所有智慧，無有與世尊菩提等者，況復過上？」

舍利弗白佛言：「(131a)世尊！我不能知過去、當來、今現在諸佛世尊心之分齊，然我能知諸佛世尊法之分齊。
我聞世尊說法，轉轉深，轉轉勝，轉轉上，轉轉妙。我聞世尊說法，知一法即斷一法，知一法即證一法，知一法即修習一法，究竟於法，於大師所得淨信，心得淨，世尊是等正覺。世尊！譬如國王有邊城，城周匝方直，牢固堅密，唯
有一門，無第二門。立守門者，人民入出，皆從此門。若入、若出，其守門者雖復不知人數多少，要知人民唯從此門，更無他處。

如是我知過去諸佛如來、應、等正覺，悉斷五蓋
惱心，令慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者；住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提
。

彼當來世諸佛世尊，亦斷五蓋惱心，令慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者；住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提。

今現在諸佛世尊，如來、應、等正覺，亦斷五蓋惱心，令慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者；住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提。」

佛告舍利弗：「如是，如是！舍利弗！過去、未來、今現在佛，悉斷五蓋惱心，令
慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者；住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提。」

參、流通分
佛說是經已，尊者舍利弗聞佛所說，歡喜奉行。

八○
； (四九九)《石柱經》

壹、序分         

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、尊者舍利弗，在耆闍崛山中。時有月子
比丘，是提婆達
多弟子，詣尊者舍利弗，共相問訊，慰勞已，退住一面。退住一面已，尊者舍利弗問月子比丘言：「提婆達多比(131b)丘，為諸比丘說法不？」

月子比丘答言：「說法，尊者！」

舍利弗問月子比丘言：「提婆達多云何說法？」

月子比丘語尊者舍利弗言：「彼提婆達多如是說法言：比丘心法修心，是比丘能自記說：我已離欲，解脫五欲功德。」

舍利弗語月子比丘言：「汝提婆達多何以不說法言：比丘心法，善修心，離欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，不轉還欲有、色有、無色有法，彼比丘能自記說言：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有耶？」

月子比丘言：「彼不能也，尊者舍利弗！」

爾時、尊者舍利弗語月子比丘言：「若有比丘心法，善修心者，能離貪欲心，瞋恚、愚癡心，得無貪法、無恚、無癡法，是比丘能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

譬如村邑近有大石山，不斷、不壞、不穿、厚密，正使東方風來不能令動，亦復不能過至西
方。如是南、西、北方、四維風來，不能傾動，亦不能過。如是比丘心法，善修心者，離貪欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，是比丘能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

譬如因陀銅鐵及銅柱，深入地中，築令緊密，四方風吹，不能傾動。如是比丘心法，善修心已，離貪欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，是比丘能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

譬如石柱長十六肘，八肘入地，四方風吹，不能傾動。如是比丘心法，善修心已，悉離貪欲(131c)心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，能自記說：我生已盡、梵行已立，所作已作，自知不受後有。

譬如火，燒未燒者，燒已不復更燒。如是比丘心法，修心已，離貪欲心，離瞋恚心，離愚癡心，得無貪法、無恚法、無癡法，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

參、流通分
舍利弗說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。」

八一
； (五○○)《淨口經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時尊者舍利弗，亦住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時、尊者舍利弗，晨朝著衣持缽，入王舍城乞食。乞食已，於一樹下食。

時有淨口
外道出家尼，從王舍城出，少有所營。見尊者舍利弗坐一樹下食，見已問言：「沙門食耶？」

尊者舍利弗答言：「食。」

復問：「云何沙門下口
食耶？」

答言：「不也，姊妹！」

復問：「仰口
食耶？」

答言：「不也，姊妹！」

復問：「云何方口
食耶？」

答言：「不也，姊妹！」

復問：「四維口
食耶？」

答言：「不也，姊妹！」

復問：「

我問沙門食耶？答我言食。

我問仰口(食)耶？答我言不。

下口食耶？答我言不。

方口食耶？答我言不。

四維口食耶？答我言不。如此所說，有何等義？」

尊者舍利弗言：「姊妹！諸所有沙門、婆羅門，明於事者，明於橫法
，邪命求食
者，如是沙門、婆羅門下口食也。

若諸沙門、婆羅門，仰觀星曆
，邪命求食者，如
是沙門、婆羅門，則為仰

口食也。若諸沙門、婆羅門，為他使命
，邪命求食者，如是沙門、婆羅門，

則為方口食也。若有沙門、婆羅門，為諸醫方，種種治病
，邪命求食者，如

是沙門、婆羅門，則為(132a)四維口食也。姊妹！我不墮此四種邪命而求食也。然我姊妹！但以法求食而自活也。是故我說，不為四種食也。」

時淨口外道出家尼，聞尊者舍利弗所說，歡喜隨喜而去。

時淨口外道出家尼，於王舍城里巷、四衢處，讚歎言：「沙門釋子，淨命自活
，極淨命自活！諸有欲為施者，應施沙門釋種子。若欲為福者，應於沙門釋子所作福。」

時有諸
外道出家，聞淨口外道出家尼，讚歎沙門釋子聲，以嫉妒心，害彼淨口外道出家尼。

參、流通分
命終之後，生兜率天，以於尊者舍利弗所生信心故也。

《雜阿含經》 弟子所說誦第六
二九〈目揵連相應〉

 (大正2，132 a13〜133 a15)

一
； (五○一)《聖默然經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、尊者大目揵連
，在王舍城耆闍崛山中。爾時、尊者大目揵連告諸比丘：「一時，世尊住王舍城迦蘭陀竹園，我於此耆闍崛山中住。我獨一靜處，作如是    

念：云何為聖默然？復作是念：若有比丘息有覺、有觀
，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，第二禪具足住，是名聖默然。復作是念：我今亦當聖默然，息有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，具足住、多住。多住已，復有覺、有觀心起。

爾時、世尊知我心念，於竹園精舍沒，於耆闍崛山中現於我前。語我言：目揵連！汝當聖默然，莫生放逸！我聞世尊說已，即復離有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，第二禪具足住。

如是再三，佛亦再三教我：汝當聖默然，莫放逸！我即復息有覺、有觀，內淨一心，無覺、無觀三昧生喜樂，第二
禪(132b)具足住。

若正說佛子從佛口生，從法化生，得佛法分者，則我身是也。所以者何？我是佛子，從佛口生，從法化生，得佛法分，以少方便得禪、解脫、三昧、正受
。譬如轉輪聖王長太子，雖未灌頂，已得王法，不勤方便，能得五欲功德。我亦如是，為佛之子，不勤方便，得禪、解脫、三昧、正受。於一日中，世尊以神通力，三至我所，三教授我，以大人處所建立於我。」

參、流通分
尊者大目揵連說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。

二
； (五○二)《無相經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、尊者大目揵連在王舍城耆闍崛山中。爾時、尊者大目揵連，告諸比丘：「一時，世尊住王舍城，我住耆闍崛山中。我獨一靜處，作如是念：云何名為聖住？復作是念：若有比丘不念一切相，無相心正受
，身作證具足住，是名聖住。我作是念：我當於此聖住，不
念一切相，無相心正受，身作證具足住、多住。多住已，取相心生
。

爾時、世尊知我心念，如力士屈申
臂頃，以神通力，於竹園精舍沒，於耆闍崛山中現於我前，語我言：目揵連！汝當住於聖住，莫生放逸！我聞世尊教已，即離一切相，無相心正受，身作證具足住。如是至三，世尊亦三來教我：汝當住於聖住，莫生放逸！我聞教已，離一切相，無相心正受，身作證具足住。

諸大德！若正說佛子者，則我身是，從佛口生，從法化生，得佛法分
。所以者何？我是佛子，從佛口生，從法化生，得佛法分，以少方便得(132c)禪、解脫、三昧、正受。譬如轉輪聖王太子，雖未灌頂，已得王法，不勤方便，能得五欲功德。我亦如是，為佛之子，不勤方便，得禪、解脫、三昧、正受。於一日中，世尊以神通力，三至我所，三教授我，以大人處建立於我。」

參、流通分
尊者大目揵連說此經已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。」

三
； (五○三)《寂滅經》

壹、序分          

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
爾時、尊者舍利弗，尊者大目揵連，尊者阿難，在王舍城迦蘭陀竹園，於一房共住。

時尊者舍利弗，於後夜時，告尊者目揵連：「奇哉！尊者目揵連！汝於今夜住寂滅正受
，(尊者目揵連聞尊者舍利弗語，尊者目揵連言)我都不聞汝喘息之聲。」

尊者目揵連言：「此非寂滅正受，麤正受住耳。尊者舍利弗！我於今夜，與世尊共語。」

尊者舍利弗言：「目揵連！世尊住舍衛國祇樹給孤獨園，去此極遠，云何共語？汝今在竹園，云何共語？汝以神通力至世尊所，為是世尊神通力來至汝所？」

尊者目揵連語尊者舍利弗：「我不以神通力詣世尊所，世尊不以神通力來至我所，然我於舍衛國王舍城中聞。世尊及我俱得天眼、天耳故，我能問世尊，所謂慇懃精進
，云何名為慇懃精進？

世尊答我言：目揵連！若此比丘，晝則經行、若坐，以不障礙法
自淨其心；初夜若坐、經行，以不障礙法自淨其心；於中夜時，出房外洗足，還入房右脅而臥，足足相累，係
念明相，正念、正知，作起思惟；於後夜時，徐覺、徐起，若坐亦(133a)經行，以不障礙法自淨其心；目揵連！是名比丘慇懃精進。」

尊者舍利弗語尊者目揵連言：「汝大目揵連，真為大神通力，大功德力，安坐而坐。我亦大力，得與汝俱。目揵連！譬如大山，有人持一小石，投之大山，色味悉同。我亦如是，得與尊者大力、大德，同座而坐。譬如世間鮮淨好物，人皆頂戴，如是尊者目揵連！大德、大力，諸梵行者皆應頂戴。諸有得遇尊者目揵連，交遊往來，恭敬供養者，大得善利。我今
亦得與尊者大目揵連交遊往來，亦得善利。」

時尊者大目揵連語尊者舍利弗：「我今得與大智、大德尊者舍利弗同座而坐，如以小石投之大山，得同其色。我亦如是，得與尊者大智舍利弗同座而坐，為第二伴。」

參、流通分
時二正士共論議已，各從座起而去。

四； (五○四)《愛盡經》

壹、序分          
如是我聞：一時佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時、尊者大目揵連，在耆闍崛山
。時釋提桓因
，有
上妙堂觀，於夜來詣尊者大目揵連所，稽首禮足，退坐一面。時釋提桓因光明，普照耆闍崛山，周匝大明。爾時、釋提桓因坐已，即說偈言：

「能伏於慳垢，大德隨時施，是名施中賢，來世見殊勝。」

(133b)時大目揵連問帝釋言：「憍尸迦
！云何為調伏慳垢，見於殊勝？而汝說言：能調伏慳垢，大德隨時施，是則施中賢，來世見殊勝？」

時天帝釋答言：「尊者大目揵連！勝婆羅門大姓，勝剎利大姓，勝長者大姓，勝四王天
，勝三十三天，稽首敬禮故。尊者大目揵連！我為勝婆羅門大姓，勝剎利大姓，勝長者大姓，勝四王天，勝三十三天恭敬作禮，見斯果報，故說此偈。復次、尊者大目揵連！乃至日所周行，照於諸方，至千世界、千月，千日，千須彌山王，千弗婆提舍
，千欝多羅提舍
，千瞿陀尼迦
，千閻浮提
，千四王天
，千三十三天
、炎摩天
、兜率陀天＊、化樂天＊、他化自在天、千梵天，名為小千世界
。此小千世界中，無有堂觀與毘闍延堂觀
等者。毘闍延有百一樓觀，觀有七重，重有七房，房有七天后，后各七侍女。尊者大目揵
連！於小千世界，無有如是堂觀端嚴，如毗闍延者。我見是調伏慳故，有此妙果，故說斯偈。」

大目揵連語帝釋言：「善哉！善哉！憍尸迦！汝能見此勝妙果報，而說斯偈。」

參、流通分
時天帝釋聞尊者大目揵連所說，歡喜隨喜，忽然不現。

五
； (五○五)《愛盡經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住王舍城；時尊者大目揵連，在耆闍崛山中。

貳、正宗分
爾時尊者大目揵連，獨一靜處禪思，作是念：昔
有時，釋提桓因於界隔山石窟中，問世尊愛盡解脫之義，世尊為說，聞已隨喜，似欲更有所問義。我今當往，問其喜意。作是念已，如力士屈申(133c)臂頃，於耆闍崛山沒，至三十三天
，去一分陀利池不遠而住。時天帝釋與五百婇女，遊戲浴池，有諸天女音聲美妙。

爾時、帝釋遙見尊者大目揵連，語諸天女言：「莫歌！莫歌！」

時諸天女即便默然。天帝釋即詣尊者大目揵連所，稽首禮足，退住一面。

尊者大目揵連問帝釋言：「汝先於界隔山中，問世尊愛盡解脫義，聞已隨喜。汝意云何？為聞說隨喜，為更欲有所問故隨喜耶？」

天帝釋語尊者大目揵連：「我三十三天多著放逸樂，或憶先事，或時不憶。世尊今在王舍城迦蘭陀竹園，尊者欲知我先界隔山中所問事者，今可往問世尊，如世尊說，汝當受持。然我此處，有好堂觀，新成未久，可入觀看。」

時尊者大目揵連，默然受請，即與天帝釋共入堂觀。彼諸天女遙見帝釋來，皆作天樂，或歌、或舞。諸天女輩著身瓔珞莊嚴之具，出妙音聲，合於五樂，如善作樂，音聲不異。諸天女輩既見尊者大目揵連，悉皆慚愧，入室藏隱。

時天帝釋語尊者大目揵連：「觀此堂觀！地好平正，其壁柱、梁、重閣、窗牖
、羅網
、簾
障，悉皆嚴好。」

尊者大目揵連語帝釋言：「憍尸迦！先修善法福德因緣，成此妙果。」

如是帝釋三自稱歎，問尊者大目揵連，尊者大目揵連亦再三答。

時尊者大目揵連作是念：今此帝釋極自放逸，著界
神住，歎此堂觀，我當令彼心生厭離。即入三昧，以神通力，以一足指，撇
其堂觀，悉令震動。時尊者大目揵連，即沒不現。諸天女眾，(134a)見此堂觀震掉、動搖，顛沛
恐怖，東西馳走，白帝釋言：「此是憍尸迦大師，有此大功德力耶？」

時天帝釋語諸天女：「此非我師，是大師弟子大目揵連，梵行清淨，大德大力者。」

參、流通分
諸天女言：「善哉憍尸迦！乃有如此梵行大德、大力同學，大師德力，當復如何！」

六
； (五○六)《帝釋經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住三十三天驄
色虛軟石
上，去波梨耶多羅
拘毘陀羅
香樹不遠，夏安居，為母及三十三天說法。

貳、正宗分
爾時、尊者大目揵連在舍衛國祇樹給孤獨園安居。時諸四眾，詣尊者大目揵連所，稽首禮足，退坐一面。白尊者大目揵連：「知世尊夏安居處不？」

尊者大目揵連答言：「我聞世尊在三十三天驄色虛軟石上，去波梨耶多羅拘毘陀羅香樹不遠夏安居，為母及三十三天說法。」

時諸四眾聞尊者大目揵連所說，歡喜隨喜，各從座起，作禮而去。

時諸四眾過三月安居已，復詣尊者大目揵連所，稽首禮足，退坐一面。時尊者大目揵連，為諸四眾種種說法，示教、照喜，示教照喜已，默然而住。

時諸四眾從座而起，稽首作禮，白尊者大目揵連：「尊者大目揵連！當知我等不見世尊已久，眾甚虛
渴，欲見世尊。尊者大目揵連！若不憚勞
者，願為我等往詣三十三天！普為我等問訊世尊：少病、少惱，起居輕利
，安樂住不？又白世尊：閻浮提四眾，願見世尊，而無神力昇三十三天禮敬世尊，三十三天自有神力來下人中。唯願世尊還閻浮提，以哀愍故！」

時尊者大目(134b)揵連，默然而許。

時諸四眾知尊者大目揵連默然許已，各從座起，作禮而去。

爾時、尊者大目揵連知四眾去已，即入三昧，如其正受，如大力士屈申臂頃，從舍衛國沒，於三十三天驄色虛軟石上，去波梨耶多羅拘毘陀羅香樹不遠而現。

爾時、世尊與三十三天眾，無量眷屬圍繞說法。時尊者大目揵連，遙見世尊，踊躍歡喜，作是念：今日世尊，諸天大眾圍繞說法，與閻浮提眾會不異。

爾時、世尊知尊者大目揵連心之所念，語尊者大目揵連言：「大目揵連！非為自力，我欲為諸天說法，彼即來集；欲令其去，彼即還去，彼隨心來、隨心去也。」

爾時、尊者大目揵連，稽首佛足，退坐一面。白世尊言：「種種諸天大眾雲集，彼天眾中，有曾從佛世尊聞所說法，得不壞淨，身壞命終來生於此？」

佛告尊者大目揵連：「如是，如是！此中種種諸天來雲集者，有從宿命聞法，得佛不壞淨，法、僧不壞淨，聖戒成就，
身壞命終，來生於此。」

時天帝釋見世尊與尊者大目揵連，歎說諸天眾，共語已，語尊者大目揵連：「如是，如是！尊者大目揵連！此中種種眾會，皆是宿命曾聞正法，得於佛不壞淨，法、僧不壞淨，聖戒成就，身壞命終，來生於此。」

時有異比丘，見世尊與尊者大目揵連，及天帝釋語言，善相述可已，語尊者大目揵連：「如是，如是！尊者大目揵連！是中種種諸天來會此者，皆是宿命曾聞正法，得於佛不壞淨、法、僧不壞淨，聖戒成就，身壞命終而來生此。」

時(134c)有一天子，從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白佛：「世尊！我亦成就於佛不壞淨故來生此。」

復有天子言：「我得法不壞淨。」

有言：「得僧不壞淨。」

有言：「聖戒成就故來生此。」

如是諸天無量千數，於世尊前各自記說，得須陀洹
法，悉於佛前即沒不現。

時尊者大目揵連，知諸天眾去。不久，從座起，整衣服，偏袒右肩，白佛言：「世尊！閻浮提四眾稽首敬禮世尊足，問訊世尊：少病、少惱，起居輕利，安樂住不？四眾思慕，願見世尊！又白世尊：我等人間無有神力昇三十三天，禮覲世尊，然彼諸天有大德力，悉能來下至閻浮提。唯願世尊還閻浮提，愍四眾故。」

佛告目揵連：「汝可還彼，語閻浮提人，卻後七日，世尊當從三十三天，還閻浮提僧迦舍城，於外
門外優曇缽樹下。」
尊者大目揵連受世尊教，即入三昧，譬如力士
屈申臂頃，從三十三天沒，至閻浮提，告諸四眾：「諸人當知！世尊卻後七日，從三十三天還閻浮提，僧迦舍城，於外＊門外優曇缽樹下。」

參、流通分
如期七日，世尊從三十三天下閻浮提、僧迦舍城優曇缽樹下。天、龍、鬼神，乃至梵天，悉從來下，即於此時，名此會名天下處。」

七 〜 一○
； (五○七)《天經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住王舍城
迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時有四十天子
，來詣尊者大目揵連所，稽首作禮，退坐一面。時尊者大目揵連，語諸天子言：「善哉諸天子！於佛不壞淨成就
，法、僧不壞淨成就。」

時四十天子從座起，整衣服，偏袒右肩，合掌白尊者大目揵連：「(135a)我得
於佛不壞淨，於法、僧不壞淨，聖戒成就，故生天上。」

有一天言：「得於佛不壞淨。」

有言：「得法不壞淨。」

有言：「得僧不壞淨。」

有言：「聖戒成就，身壞命終，得生天上。」

時四十天子，於尊者大目揵連前，各自記說得須陀洹果
，即沒不現。

參、流通分
如四十天子，如是四百，八百，十千天子，亦如是說。

一一
； (五○八)《屠牛兒經》

壹、序分          

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
時尊者大目揵
連，與尊者勒叉那
比丘，共在耆闍崛山中。尊者勒叉那，晨朝詣尊者大目揵連所，語尊者大目揵連：「共出耆闍崛山，入王舍城乞食。」

時尊者大目揵連默然而許，即共出耆闍崛山，入王舍城乞食。行至一處，尊者大目揵連心有所念，欣然
微笑。尊者勒叉那見微笑已，即問尊者大目揵連言：「若佛及佛弟子欣然微笑，非無因緣，尊者今日何因何緣而發微笑？」

尊者大目揵連言：「所問非時，且入王舍城乞食還，於世尊前，當問是事；是應時問，當為汝說。」

時尊者大目揵連，與尊者勒叉那，入王舍城乞食而還，洗足，舉衣缽，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。尊者勒叉那問尊者大目揵連：「我今晨朝與汝共出耆闍崛山乞食，汝於一處欣然微笑，我即問汝微笑因緣，汝答我言所問非時。今復問汝：何因何緣，欣然微笑？」

尊者大目揵連語尊者勒叉那：「我路中見一眾生，身如樓閣，啼哭號呼，憂悲苦痛，乘虛
而行
。我見是已，作是思惟：如是眾生受
如此身，而有如是憂悲大苦，故發微

(135b)笑。」

爾時、世尊告諸比丘：「善哉！善哉！我聲聞中住
實眼、實智
、實義、實法，決定通達，見是眾生。我亦見此眾生而不說者，恐人不信。所以者何？如來所說，有不信者，是愚癡人長夜受苦。」

佛告諸比丘：「過去世時，彼大身眾生，在此王舍城為屠牛兒，以屠牛因緣故，於百千歲墮地獄中。從地獄出，有屠牛餘罪，得如是身，常受如是憂悲惱苦
。如是諸比丘！如尊者大目揵連所見，〔真實〕不異，汝等受持。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二
； (五○九)《屠牛者經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分
爾時尊者大目揵連，與尊者勒叉那，在耆闍崛山。尊者勒叉那於晨朝時，詣尊者大目揵連所，語尊者大目揵連：「共出耆闍崛山，入王舍城乞食。」

尊者大目揵連默然而許，即共出耆闍崛山，入王舍城乞食。行至一處，尊者大目揵連心有所念，欣然微笑。尊者勒叉那見尊者大目揵連微笑，即問言：「尊者！若佛及佛聲聞弟子，欣然微笑，非無因緣，尊者今日何因何緣而發微笑？」

尊者大目揵連言：「所問非時，且乞食還，於世尊前當問是事，是應時問。」

尊者大目揵連與尊者勒叉那，共入城乞食，食已還。洗足，舉衣缽，俱詣佛所，稽首佛足，退坐一面。尊者勒叉那問尊者大目揵連：「我今晨朝，與汝共入王舍城乞食，汝於一處欣然微笑，我即問汝何因緣笑，汝答我言所問非時。我今問汝：何因何緣欣然微笑？」

尊者大目揵連語尊者(135c)勒叉那：「我於路中，見一眾生，筋骨相連，舉身不淨，臭穢可厭。     

烏、鵄、鵰、鷲、野干、餓狗，隨而擭
食；或從脅肋，探其內藏而取食之。極大苦痛，啼哭號呼。我見是已，心即念言：如是眾生得如是身，而受如是不饒益苦。」

爾時、世尊告諸比丘：「善哉比丘！我聲聞中，住實眼、實智、實義、實法，決定通達，見如是眾生。我亦見是眾生，而不說者，恐不信故。所以者何？如來所說，有不信者，是愚癡人長夜當受不饒益苦。諸比丘！是眾生者，過去世時，於此王舍城為
屠牛弟子，緣屠牛罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。彼屠牛惡行餘罪緣故，今得此身，續受如是不饒益苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，汝等受持。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三
； (五一○)《屠羊者經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

貳、正宗分     

尊者大目揵連，與尊者勒叉那，在耆闍崛山中。尊者勒叉那於晨朝時，詣尊者大目揵連所，語尊者大目揵連：「共出耆闍崛山，入王舍城乞食。」

尊者大目揵連默然而許，即共出耆闍崛山，入王舍城乞食。行至一處，尊者大目揵連心有所念，欣然微笑。尊者勒叉那見尊者大目揵連微笑，即問言：「尊者！若佛及佛聲聞弟子，欣然微笑，非無因緣，尊者今日何因何緣而發微笑？」

尊者大目揵連言：「所問非時，且乞食還，於世尊前，當問是事，是應時問。」

尊者大目揵連與尊者勒叉那，共入城乞食已還。洗足，舉衣缽，俱詣佛(136a)所，稽首佛足，退坐一面。尊者勒叉那問尊者大目揵連：「我今晨朝，共入王舍城乞食，汝於一處欣然微笑，我即問汝微笑因緣，汝答我言所問非時。我今問汝：何因何緣欣然微笑？」

尊者大目揵連語勒叉那：「我於路中，見一大眾生，舉身無皮，純一肉段，乘空而行。烏、鵄、鵰、鷲、野干、餓狗，隨而擭食：或從脅肋，探其內藏而取食之。苦痛切迫，啼哭號呼。我即思惟：如是眾生得如是身，乃受如是不饒益苦。」

佛告諸比丘：「善哉比丘！我聲聞中，住實眼、實智、實義、實法、決定通達，見是眾生。我亦見是眾生，而不說者，恐不信故。所以者何？如來所說，有不信者，是愚癡人長夜當受不饒益苦。諸比丘！是眾生者、過去世時，於此王舍城為屠羊者，緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。今得此身，餘罪緣故，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實無異，汝等受持。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。」

一四； (五一一)《屠羊弟子經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連，於路中見一大身眾生，舉體無皮，形如脯腊
，乘虛而行。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城為屠羊弟子，屠羊罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。今得此身，續受斯罪。諸比丘！如大目揵連所見，真實無異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五； (五一二)《墮胎經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分
乃至路中見一大身眾生，舉體無皮，形如肉段，乘虛(136b)而行。

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城自墮其胎，緣斯罪故，墮地獄中，已百千歲受無量苦。以餘罪故，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實無異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六
； (五一三)《調象子經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連，於路中見一大
身眾生，舉體生毛，毛如大針，針皆火然，還燒其體，痛徹骨髓。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為調象士。緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一七 〜 二○； (      )《調馬士、調牛等經》

如調象士，如是調馬士，調牛士，好讒
人者，及諸種種苦切
人者，亦復如是。

二一； (五一四)《好戰經》

壹、序分    
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分    
乃至尊者大目揵連，於路中見一大身眾生，舉身生毛，毛利如刀，其毛火然，還割其體，痛徹骨髓。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，好樂戰諍，刀劍傷人，已百千歲墮地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大
目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二二
； (五一五)《獵師經》

壹、序分       
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分  
乃至尊者大目揵連，於路中見一大身眾生，遍身生毛，其毛似箭，皆悉火然，還燒其身，痛(136c)徹骨髓。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，曾為獵師，射諸禽獸，緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二三
； (五一六)《殺豬經》

壹、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分   
乃至我於路中，見一大身眾生，舉體生毛，毛如醂
矛
，毛悉火然，還燒其身，痛徹骨髓。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為屠豬人，醂殺群豬，緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二四
； (五一七)《斷人頭經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分
乃至我於路中，見一大身無頭眾生，兩邊生目，胸前生口，身常流血，諸蟲唼
食，痛徹骨髓。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，好斷人頭，緣斯罪故，已百千歲墮地獄中，受無量苦。今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二五； (    )《捉頭經》

如斷人頭，捉頭亦
如是。

二六
； (五一八)《何器鍛銅師經》

壹、序分        
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分
乃至我於路中，見一眾生，陰卵如瓮
，坐則踞
上，行則肩擔。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於王舍城作鍛
銅師，偽器欺人，緣斯罪(137a)故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

二七〜二九
； (    )《斗秤欺人村主市監經》

如鍛銅師，如是斗秤欺人，村主，市監
，亦復如是。

三○； (五一九)《捕魚師經》

壹、序分     
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分  
乃至路中見一眾生，以銅鐵羅網自纏其身，火常熾然，還燒其體，痛徹骨髓，乘虛而行。佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為捕魚師，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今受此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異
，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三一 〜 三二； (    )《捕魚網兔經》

如捕魚師，捕鳥
，網兔，亦復如是
。

三三
； (五二○)《卜占女經》

壹、序分        
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分
乃至路中見一眾生，頂有鐵磨，盛火熾然，轉磨其頂，乘虛而行，受無量苦。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為卜占女人，轉式
卜占，欺妄惑人以求財物，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三四； (五二一)《卜占師經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住王舍城
。

貳、正宗分
乃至路中見一眾生，其身獨轉，猶若旋風
，乘虛而行。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，為卜占師，誤惑多人，以求財物，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。(137b)地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三五； (五二二)《好他婬經》

壹、序分      
如是我聞：一時，佛住王舍城。

貳、正宗分   
乃至路中見一眾生，傴
身藏行，狀如恐怖，舉體被服，悉皆火然，還燒其身，乘虛而行。佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此王舍城，好行他婬，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，常受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三六
； (五二三)《賣色經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住波羅奈
國
仙人住處鹿野苑中。

貳、正宗分
時尊者大目揵連，尊者勒叉那比丘，晨朝共入波羅捺城乞食。於路中，尊者大目揵連思惟顧念，欣然微笑。

時尊者勒叉那白尊者大目揵連言：「世尊及世尊弟子，欣然微笑，必有因緣，何緣尊者今日欣然微笑？」

尊者大目揵連語尊者勒叉那：「此非時問，且乞食還，詣世尊前，當問此事。」

時俱入城，乞食還。洗足，舉衣缽，俱詣世尊，稽首禮足，退坐一面。時尊者勒叉那問尊者大目揵連：「晨朝路中，何因何緣欣然微笑？」

尊者大目揵連語尊者勒叉那：「我於路中，見一大身眾生，舉體膿壞，臭穢不淨，乘虛而行。烏、鵄、鵰、鷲、野干、餓狗，隨逐擭食，啼哭號呼。我念眾生得如是身，受如是苦，一何痛哉！」

佛告諸比丘：「我亦見此眾生，而不說者、恐不信故。所以者何？如來所說，有不信者，是愚癡人，長夜受苦。此(137c)眾生者，過去世時，於此波羅捺城，為女人賣色自活。時有比丘於迦葉佛所出家，彼女人以不清淨心，請彼比丘，比丘直心受請，不解其意。女人瞋恚，以不淨水灑比丘身，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三七
； (五二四)《瞋恚燈油灑經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。

貳、正宗分
乃至我於路中，見一大身眾生，舉體火然，乘虛而行，啼哭號呼，受諸苦痛。乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此波羅奈城，為自在王
第一夫人。與王共宿，起瞋恚心，以然燈油灑王身上，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。」

三八
； (五二五)《憎嫉婆羅門經》

壹、序分        

如是我聞：一時，佛住波羅奈＊國仙人住處鹿野苑中。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一眾生，舉體糞穢以塗其身，亦食糞穢，乘虛而行。臭穢苦惱，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此波羅奈＊城，為自在王師婆羅門。以憎嫉心，請迦葉
佛聲聞僧，以糞著飯下，試惱眾僧，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

三九； (五二六)《知事不分油經》

壹、序分       
(138a)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，頭上有大銅鑊，熾然滿中烊
銅，流灌身體，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛所出家，為知事比丘。有檀越送油，應付諸比丘。時有眾多客比丘，知事比丘不時分油，待客比丘去，然後乃分。緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四○； (五二七)《盜取七果經》

壹、序分        
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，有熾熱鐵丸，從身出入，乘虛而行，苦痛切迫，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時、於此舍衛國，迦葉佛法中出家作沙彌，次
守眾僧果園。盜取七果，持奉和上
，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四一； (五二八)《盜食石蜜經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住舍衛國。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，其舌廣長，見有利釿
，炎火熾然以釿
其舌，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中出家作沙彌，以斧破
石蜜，供養眾僧。(138b)著斧刃者，盜取食之，緣斯罪故，入地獄中，受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四二； (五二九)《盜取二餅經》

壹、序分          
如是我聞：一時，佛住舍衛國。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一
大身眾生，有雙鐵輪，在兩脅下，熾然旋轉，還燒其身，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中出家作沙彌，持石蜜餅
供養眾
僧。盜取二餅＊，著於掖
下，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四三
； (五三○)《比丘經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住舍衛國。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，以熾然鐵葉
以纏其身，衣被、床臥悉皆熱鐵，炎火熾然，食熱鐵丸，乘虛而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中，出家作比丘，為眾僧乞衣食。供僧之餘，輒
自受用，緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四四 〜 四九； (        )《比丘尼等經》

如比丘，如是比丘尼
，式叉摩那
，沙彌
，沙彌尼
，優婆塞
，優婆夷
，亦復如是。

五○； (五三一)《駕乘牛車經》

壹、序分         
(138c)如是我聞：一時，佛住舍衛國。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，熾然鐵車而駕其頸，拔其頸筋，及連四腳筋，以勒
其頸，行熱鐵地，乘虛而去，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，駕乘牛車以自生活，緣斯罪故，於地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五一； (五三二)《呵責諸比丘經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住舍衛國。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，其舌長廣，熾然鐵釘以釘其舌，乘而行，啼哭號呼。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中，出家作比丘，為摩摩帝
。呵責諸比丘言：諸長老！汝等可去！此處儉薄
，不能相供，各隨意去，求豐樂處，饒衣食所，衣、食、床臥、應病湯藥可得不乏。先住比丘悉皆捨去，客僧聞之，亦復不來。緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五二；(五三三)《惡口形名經》

壹、序分         
如是我聞：一時，佛住舍衛國。

貳、正宗分
乃至尊者大目揵連言：「我於路中，見一大身眾生，比丘之像，皆著鐵葉＊以為衣服，舉體火然，亦以鐵缽盛熱鐵丸而食之。」

乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中，出家作比丘，作摩摩帝。惡口形(139a)名諸比丘
，或言此是惡禿
，此惡風法，此惡衣服
。以彼惡口故，先住者去，未來不來。緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

五三；(五三四)《好起諍訟經》

壹、序分         
如是我聞，一時，佛住舍衛國。

貳、正宗分
乃至佛告諸比丘：「此眾生者，過去世時，於此舍衛國，迦葉佛法中，出家作比丘，好起諍訟，鬥亂眾僧，作諸口舌，令不和合。先住比丘厭惡捨去，未來者不來。緣斯罪故，已地獄中受無量苦。地獄餘罪，今得此身，續受斯苦。諸比丘！如大目揵連所見，真實不異，當受持之。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
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�《會編(下冊)》p.346，n. 1：〈夜叉相應〉共12經。與《相應部》(10)〈夜叉相應〉相當。


�[1]《會編(下冊)》p.346，n. 2：《相應部》(10)〈夜叉相應〉4經（S. 10. 4. Maṇibhadda）。


[2]按：部份註腳依釋海順2006/5/11敬編，《雜阿含經論會編》2005.9-2006.6福嚴講義。以下皆於“◎”符號表示「經文大意、重點」；“☉”符號表示「漢、巴經文對照、比較」；“△”符號表示「補充說明、應留意之處」。


�[1]～S. 10. 4. Maṇibhadda.，[No. 100(318)]。(大正2，362d，n.1)


[2]《雜阿含經．1319經》卷49 (大正2，362a5-362a26)


[3]參見《別譯．318經》；Bhikkhu Bodhi《The Connected Discourse of the Buddha》p.307；《別譯雜阿含經．


318經》卷15 (大正2，480b1-17)；《正覺大藏經》p.1478。


[4]《會編(下冊)》p.346，n. 3：《雜阿含經》卷49中。


[5]「經名」：依《雜阿含經》原文攝頌安立。參見赤沼智善《漢巴四部四阿含互照錄》，法藏館，1985年4月20日初版所標名。


[6]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2207，n.3：本經敘說，屈摩夜叉鬼請佛及僧伽留宿，並以偈稱讚，佛許


之。相應部 (S. 10.4. Manibhadda. 摩尼跋陀)、《別譯雜阿含．21經》卷15。


[7]參見印順法師著《原始佛教聖典之集成》p.668-673：「第三項．祇夜(二) ――


稱為「結集品」的〈祇夜〉，是《雜阿含經》中，以偈頌問答說法，與《相應部》的「有偈品」相當。《雜阿含經》這一部分的次第，也是錯亂的。好在有《別譯雜阿含經》，可比對而得到完整的次第，這


是近代學者整理的成績＊1。《別譯雜阿含經》，「失譯」「附秦錄。」《大正藏》依《高麗藏》本作16卷，分「初誦」與「二誦」，次第非常紊亂。「宋藏」等本分為20卷，次第較為合理。《別譯》本，結頌也多數保存，便於整理；所以近代學者，都依這20卷本，比對《雜阿含經》。


然而《別譯》本，在分卷方面，也有不近情的。分卷，是譯者所分的；篇幅的長短，前後都相近。依《大正藏》來說，每卷約六或七頁(也有長達九頁的)。而「別譯本」的卷13、卷14，每卷僅三頁，這顯然是有問題的。次第也未必合於原有次第，如卷1到12，是偈頌。卷13到19，是長行；這是屬於另一部分的 (佛所說分)。卷20，又是偈頌，體例不免雜亂。依《雜阿含經》，這是連接卷12以下的。而且，卷20也只有三頁，比對《雜阿含經》，原來脫落了一大段。還有，《別譯》本的結頌中有，而經文沒有的，卻存在於《雜阿含經》中。如257經下的結頌，有「龍脇」，而經文缺；恰與《雜阿含經》的1219經相合。


＊1160經下，結頌有「12」，經文也沒有，但與《雜阿含經》的933經相合。


＊2所以《別譯》20卷本，次第與內容，大體可信，而多少也要依《雜阿含經》來校正的。現在依《別譯》本卷1到12，及卷20 ── 偈頌部分，比對《雜阿含經》，以推定這一部分的應有次第。圖表：


《別譯雜阿含經》�
《雜阿含經》�
�
···卷11�
288-292�
1290-1293�
卷48�
�
�
291＊-317�
1294-1318�
卷49�
�
卷12�
318-323�
1319-1324�
�
�
�
324-329�
1325-1330�
卷50�
�
卷20�
351-364�
1331-1344�
�
�
(缺)�
－�
1345-1362�
�
�
·····經上來的對列，可見《雜阿含經》的偈頌部分，共13卷；誤編在別處而錯亂的，僅卷41、43、46、47 ── 4卷而已。次第與內容，雖與「八眾」的次第不合，也還是部類分明的，如：····· 卷49 ── 天子 (天女)眾、夜叉眾、林神眾；卷50 ── 林神眾。


＊《別譯雜阿含經》291、292經，與《雜阿含經》1293、1294經相合，但次第顛倒。」


� 住＝坐【明】。(大正2，362d，n.2)


� 踞(jùㄐㄩˋ)：1.蹲。”2.坐。孔穎達 疏：‟踞，謂坐其上也。ˮ 3.盤踞；盤屈。


◎踞坐：1.坐時兩腳底和臀部地，兩膝上聳。潘漠華 《湖上的夜》詩：“在這晚情旖旎的湖邊，我踞坐在石上，對那幽寂的亂山曼吟。”


◎踞廁：坐在廁屋裡。一說，坐於床側。（《漢語大詞典（10）》，p. 514）


� 俱：4.具有；具備。（《漢語大詞典（1）》，p. 1497）


�◎襵：3.幕。（《漢語大字典（5）》，p.3122.13）


◎幕：2.覆蓋用的布。（《漢語大詞典（3）》，p. 753）


� 至＝到【聖】。(大正2，362d，n.4) 


� 教殺＝殺教【聖】。(大正2，362d，n.5) 


� 伏：5.隱藏；埋伏。（《漢語大詞典（1）》，p. 1180）


�☉《雜》《別》《相》對照：


《雜含》：「〔1〕賢德有正念，賢德常正念，正念安隱眠，此世及他世。〔2〕·····正念安隱眠，其心常寂止，〔3〕·····


正念安隱眠，捨降伏他軍。〔4〕·····不殺不教殺，不伏不教伏，慈心於一切，心不懷怨結。」


《別譯》：「〔1〕得正憶念樂，憶念正亦樂，志念常不忘。〔2〕正念得安眠，正念得賢樂。


〔3〕不害不杖捶，不勝亦不負。〔4〕於一切眾生，普皆生慈愍，離一切怨憎，斯乃為大樂，更無有過者。」


CDB：“It is always good for the mindful one, the mindful one thrives in happiness.  


It is better each day for the mindful one, and he is freed from enmity.”


“It is always good for the mindful one,the mindful one thrives in happiness.  


It is better each day for the mindful one, but he is not freed from enmity.”


� 屈＝崛【聖】＊。(大正2，362d，n.6)


�《會編(下冊)》p.346，n. 4：《別譯．319經》。近於《小部》《自說》〈1品〉(7經) （Udāna 1. 7. Pāṭalī）。


�[1] cf. Udāna 1. 7. Pāṭalī.，[No. 100(319)] 。(大正2，362d，n.7) 


[2]《雜阿含經．1320經》卷49 (大正2，362a29-362c6)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2209，n.3：本經敘說，佛於闍夜雨中經行，帝釋隨佛經行，佛之侍者


那伽波羅裝作惡鬼嚇佛，佛不為所動。《小部．自說經》(Ud. 1. 7.)、《別譯雜阿含．22經》卷15。


[4]參見《別譯雜阿含經．319經》卷15 (大正2，480b18-c19)；《正覺大藏經》p.1480。


[5]參見印順法師著《原始佛教聖典之集成》p.831-834：「第一項  自說 (優陀那) ――


「九分教」，是有不同部類的。「修多羅」、〈祇夜〉、「記說」，集合為原始的「相應」。其他的「分教」部類，如「方廣」與「甚希有」，編入「長」、「中」、「增一」部中。保留分教的部類，留傳到現在的，《小部》有〈優陀那〉、〈如是語〉《如是語》、〈本生〉《本生》三部。〈優陀那〉Udāna，譯為(無問)「自說」，為《小部》的第三部。全書分八品：「菩提品」、「目真鄰陀品」、「難陀品」、「彌醯品」、「輸那長老品」、「生盲品」、「〈小品〉」、「波吒離人品。」每品10經，共80經。每經前有緣起，末了以「優陀那」作結。現存本是後起的，原始集成的「優陀那」，就是〈法句〉，這是說一切有部Sarvāstivādin，與法藏部Dharmaguptaka的一致意見。


◎在大眾部Mahāsāṃghika中，有〈法句〉，也就沒有〈優陀那〉。稱〈法句〉為「法優陀那」(法集要頌)，並泛稱一切偈頌集為「優陀那」。＊1，可以推定為：〈法句〉是「優陀那」，是偈頌類集的開始，所以後代的偈頌集，就沿用這一名稱。


◎銅鍱部Tāmraśāṭīya學者，忘了〈法句〉是「優陀那」的類集，在〈法句〉以外，又編集〈優陀那〉。當然，無問自說的，如來的感興語，流傳於教界的，不在少數；類集為〈優陀那〉，是沒有什麼不合的。但以此為「九分教」的「優陀那」，如覺音Buddhaghoṣa所說。＊2，那就不對了。


◎在《小部》的「優陀那」中，如「生盲品」1經，「波吒離人品」5、6經，引用了《長部》(16)《大般涅槃經》。＊3「彌醯品」1經，引用《增支部》九集 (3)《彌醯經》。＊4「菩提品」1-3經，「目真鄰陀品」1經，與〈大品〉「大犍度」相同。＊5「彌醯品」5經，與〈大品〉「拘睒彌犍度」相合。＊6「輸那長老品」6經，與〈大品〉「皮革犍度」相同。＊7「目真鄰陀品」10經，「輸那長老品」8經，與〈小品〉「破僧事」相同。＊8「輸那長老品」5經，與〈小品〉「遮說戒犍度」相同。＊9


不但事緣相同，文句也(除簡略外)一致：所以這是「犍度部」集成以後所編集的。此外，與《雜阿含經》(部分與《相應部》相合)相同的，也有幾則，但事緣與「優陀那」，有了多少的變化，如圖表：


優陀那�
《雜阿含經》�
附記�
�
〈菩提品〉7經�
1320�
《雜含》有多頌�
�
〈菩提品〉8�
1072�
《雜含》有二頌�
�
〈目真鄰陀品〉2�
413�
《雜含》沒有頌�
�
〈彌醯品〉4�
1331�
－�
�
〈輸那長老品〉3�
1223�
《相應部》11，14〈優陀那〉偈異�
�
〈生盲品〉2�
1148�
《相應部》3，11〈優陀那〉偈異�
�
〈小品〉5�
1063�
《相應部》21，6〈優陀那〉偈異�
�
〈波吒離人品〉9�
1076�
〈優陀那〉分為2經�
�
〈波吒離人品〉10經�
�
�
�
《雜阿含經》（《相應部》），是最早集成的。〈優陀那〉與《雜阿含經》不合，還可說是部派不同。與《相應部》也不合，這不能不說是晚出而忽略古義了！從〈優陀那〉的內容，可以論斷為：摭拾傳誦


於教界的「優陀那」(可能是早就有了的古偈)，參考《長部》、《增支部》，及〈大品〉、〈小品〉而成；當時是沒有注意到《相應部》的。四部阿含的集成，早在部派分立以前。而律部的〈大品〉、〈小品〉，如本書第五章的論證，這是分別說Vibhajyavādin與說一切有系分立以後才完成的。分別說系的法藏部、化地部Mahīśāsaka，在〈法句〉以外，都沒有〈優陀那〉。可見這是分別說系再分化，銅鍱部成立以後的事，不能早於西元前二世紀；這是成立於錫蘭的。」


＊1《大智度論》卷33 (大正25，307b)。僧伽羅剎Saṃgharakṣa的《修行道地經》頌，也是稱為「優陀  那」的 (拙作《說一切有部為主的論書與論師之研究》401)。


＊2《一切善見律註序》(南傳65，38)。


＊3《長部》(16)《大般涅槃經》(南傳7，70-76、103-119、45-53)。


＊4《增支部》〈九集〉(南傳22a，6-12)。


＊5《銅鍱律》〈大品〉「大犍度」(南傳3，1-16)。


＊6《銅鍱律》〈大品〉「拘睒彌犍度」(南傳3，610-612)。


＊7《銅鍱律》〈大品〉「皮革犍度」(南傳3，343-348)。


＊8《銅鍱律》〈小品〉「破僧犍度」(南傳4，282-284、303-304)。


＊9《銅鍱律》〈小品〉「遮說戒犍度」(南傳4，353-358)。


�《佛光．雜(四)》p.2209，n.4：摩鳩羅(Bakkula)(巴)，一為山名，又作白山；一為鬼名，即能發恐怖聲之


妖魔。


�《佛光．雜(四)》p.2209，n.5：那伽波羅：又作象護。比丘名。


� 睒(shǎnㄕㄢˇ)：3.光閃爍。（《漢語大詞典（7）》，p. 1234）


� 琉＝瑠【宋】【元】【明】【聖】＊。(大正2，362d，n.8) 


� 鞞琉＝鞞瑠【宋】【元】【聖】，＝毗瑠【明】。(大正2，362d，n.9) 


� 待＝侍【宋】【元】【明】。(大正2，362d，n.10) 


�[1]執＝攝【宋】【聖】。(大正2，362d，n.11) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2211，n.1：俱執(kauśeya)(梵)、(kosseyya)(巴)，又譯俱舍、高世耶，即憍奢耶衣，用野蠶絲所做之坐具。據義淨南海寄歸內法傳第二：「高世耶乃是蠶名(中略)。作褥之法，有其兩種，或縫之作袋，貯毛在中；或可用絲織成，則是氍毺之類」「執」，宋、聖二本均作「攝。」


�[1]在＝住【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，362d，n.12) 


[2]《會編(下冊)》p.346，n. 5：「住」，原本作「在」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(四)》p.2211，n.2：「住」，麗本作「在」，今依據宋、元、明、聖四本改作「住。」


�[1] [>毘舍遮]～Pisāca.。(大正2，362d，n.13) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2211，n.3：毘舍遮(pisāca)(巴)，食人鬼。


� 與＝於【明】。(大正2，362d，n.14) 


� 摩鳩羅～Bakkula.。(大正2，362d，n.15)


� 我＝今【聖】。(大正2，362d，n.16) 


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜含》�
《別譯》�
�
度彼岸（盡漏）�
1.若復婆羅門，於自所得法，


得到於彼岸，2.若一毘舍遮，及與摩鳩羅，皆悉超過去。�
1.若於自己法，具行婆羅門，


到于彼岸者，盡諸有結漏。�
�
受滅沒�
3.一切諸受覺，觀察皆已滅。�
3. ···觀諸受滅沒。�
�
因盡沒�
4.一切諸因緣，皆悉已滅盡。�
4. ···觀因之盡沒。�
�
結使滅�
5.一切諸人我，皆悉已滅盡。�
5. ···觀結使寂滅。�
�
生老病死�
6.於生老病死，皆悉已超過。�
6. ···觀生老病死。�
�
度彼岸�
－�
2. ···能度毘舍闍，薄俱羅彼岸。�
�
△「摩鳩羅」：巴利(Bakkula)，一為山名，又作白山；一為鬼名，即能發恐怖聲之妖魔。


△「俱執」：巴利(kosseyya)，又譯俱舍、高世耶，即憍奢耶衣，用野蠶絲所做之坐具。


△「毘舍遮」：巴利(pisāca)，食人鬼。「毘舍闍，·····又臂舍柘，此云啖精氣，噉人及五穀之精氣。梁言顛鬼。」＊


＊《翻譯名義集》卷2 (大正54，1086a26-28)。


�《會編(下冊)》p.346，n. 6：《相應部》(10)〈夜叉相應〉6經（S. 10. 6. Piyaṅkara）。《別譯．320經》。


�[1]～S. 10. 6. Piyaṅkara.，[No. 100(320)]。(大正2，362d，n.17) 


[2]《雜阿含經．1321經》卷49 (大正2，362c7-362c21)


[3] 經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2211，n.6：本經敘說，畢陵伽鬼子於阿那律陀尊者誦法句時而啼，其母呵止之。《相應部》(S.10. 6. Piyaṅkara ◎畢陵伽〔夜叉女〕)、《別譯雜阿含．23經》卷15。


◎畢陵伽鬼子於阿那律陀尊者誦法句時而啼，其母呵止，並慰其使知法句。


[4]另參見：Bhikkhu Bodhi《The Connected Discourse of the Buddha》p.300；《別譯雜阿含經．320經》卷15 (大正2，480c20-481a3)；《正覺大藏經》p.1484；楊郁文著《阿含要略》p.122。


�[1] [>阿那律陀]～Anuruddha.。(大正2，362d，n.18)


[2]《佛光．雜(四)》p.2213，n.1：阿那律陀(Anuruddha)(巴)，佛陀十大弟子之一，天眼第一。


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.2：畢陵伽(Piyaṅkara)(巴)，鬼名。


� 憂＝優【宋】【元】【明】。(大正2，362d，n.19) 


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.3：憂陀那(Udāna)(巴)，相當於南傳小部自說經。「憂」，宋、元、明三本均


作「優。」


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.4：波羅延那(Pārāyana)(巴)，相當於彼岸道(南傳《小部經集》之第五品)。


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.5：見真諦：和「憂陀那」合稱「法句偈」，以下之偈，單稱「法句。」


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.6：諸上座所說偈(Thera-gāthā)(巴)，相當於南傳小部長老偈經。


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.7：比丘尼所說偈(Therī-gāthā)(巴)，相當於南傳小部長老尼偈經。


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.8：尸路偈(śloka)(梵)，又作首盧迦。譯作頌。經論之中，不論長行或偈頌，以滿三十二字為一節，稱為一首盧迦。


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.9：義品(Atthaka-vagga)(巴)，相當於南傳小部經集之第四品。


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.10：牟尼偈(muni-gāthā)(巴)，古聖賢所頌之偈，參見日譯南傳大藏經卷65頁90。


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.11：修多羅(sutta)(巴)，譯為經、契經，即經典中直說法義之長行文。


�[1] △ 偈頌類：


偈頌類�
內  容�
�
憂陀那 (Udāna)�
相當於南傳《小部》自說經。�
�
波羅延那 (Pārāyana)�
相當於彼岸道 (南傳《小部經集》（sattaipāta）之第五品)。�
�
見真諦 (Satyadṛśa)�
和「憂陀那」合稱「法句偈」，以下之偈，單稱「法句」。�
�
諸上座所說偈 (Sthaviragāthā)�
相當於南傳《小部》長老偈經。�
�
比丘尼所說偈 (Sthavirlgāthā)�
相當於南傳《小部》長老尼偈經。�
�
尸路偈 (Śailagāthā)�
又作首盧迦。譯作頌。經論之中，不論長行或偈頌，以滿三十二字為一節，稱為一首盧迦。�
�
義品 (Arthavargīya)�
相當於南傳《小部經集》之第四品。�
�
牟尼偈 (Munigāthā)�
古聖賢所頌之偈，見日譯《南傳大藏經》，第65卷頁90。�
�
修多羅 (Sūtrāṇi)�
譯為經、契經，即經典中直說法義之長行文。＊1�
�
《婆沙》：「世尊讚彼能善誦持〈波羅衍拏〉、〈見諦經〉(漢譯為「誦憂陀那，波羅延那，見真諦」)等故作是說，非為於彼受法供養。」＊2


＊1另參閱印順導師著《原始佛教聖典之集成》p.471-472。


＊2《大毘婆沙論》卷30 (大正27，153c24-26)


[2]參見印順法師著：


◎《永光集》p.70-72：「三藏與四藏 ――


三藏是經、律、論藏；四藏是在三藏之外加一雜藏 (Kṣudrakapiṭaka)。說一切有部 (Sarvāstivādin)的結集傳說，只有三藏；立雜藏的，現有文獻可知的，是大眾部 (Mahāsāṃghika)、化地部(Mahīśāsaka)、法藏部 (Dharmaguptaka)＊1。Lamotte以為《智論》所說的只是大乘和說一切有部，所以廣論「說一切有部之雜藏」＊2，這又是錯誤的。


《智論》卷2說到王舍城 (Rājagṛha)結集，只言「三法藏」＊3，卷49則說：「四藏，所謂阿含、阿毘曇、毘尼、雜藏。」(大正25，412a) 卷11也說「以四種法藏教人。」(大正25，143c)這四藏說，不是說一切有部的。從其他部派的雜藏 ── 南傳赤銅鍱部 (Tāmraśāṭīya)名為「小部」(Khuddakanikāya)──內容來看，說一切有部也是有的，但分為二類：一、法義偈頌類；二、傳說故事類。但是對這些，說一切有部是持保留態度，而不與三藏等量齊觀的。


一、法義偈頌類：如有部傳本的《雜阿含經》卷49 (大正2．362c) 說：「優陀那(即「法句」)，波羅延那，見真諦，諸上座所說，比丘尼所說偈，尸路偈，義品，牟尼偈修多羅。」(「修多羅」是通稱。)又如《根本說一切有部毘奈耶藥事》卷3，說到「嗢拕南頌 (Udānagāthā)，諸上座頌 (Sthaviragāthā)，世羅尼頌 (Śailagāthā)，牟尼之頌 (Munigāthā)，《眾義經》(Arthavargīya)等」五部 (大正24，11b)。可見在漢譯有部系原始教典之中，已說到三藏以外的偈頌＊4。偈頌，每為文句所限，又多象徵、感興的成分，依說一切有部，是不能憑偈頌為法義準量的，所以被判為「有餘說」──不了義說。」


＊1《摩訶僧祇律》卷32：「雜藏者：所謂辟支佛阿羅漢自說本行因緣，如是等比諸偈誦，是名雜藏。」(大正22．491c)；《彌沙塞部和醯五分律》卷30：「自餘雜說，今集為一部，名為雜藏。」(大正22，191a)；《四分律》卷54：「如是生經、本經、善因緣經、方等經、未曾有經、譬喻經、優婆提舍經、句義經、法句經、波羅延經、雜難經、聖偈經，如是集為雜藏。」(大正22，968b)


＊2Lamotte〈大智度論之作者及其翻譯〉(郭忠生譯，《諦觀》62期，頁119-121)。


＊3《大智度論》卷2：「大迦葉思維·····應當結集修妒路、阿毘曇、毘尼，作三法藏。」(大正25，67b)。


＊4不同部派的雜藏傳說及說一切有部三藏以外的偈頌，詳見拙作《原始佛教聖典之集成》(頁463-474)。」


◎《原始佛教聖典之集成》p. 471-473：「


在結集的傳說中，說一切有部但立「三藏」，但說「四阿笈摩。」然屬於「雜藏」的部分內容，說一切有部也是有的。如《十誦律》所傳「多識多知諸大經」，共十八種，末後三種為：「波羅延[晉言過道經]，阿陀婆耆耶修妒路[晉言眾德經]，薩耆陀舍修多羅[晉言諦見經]＊1「」，都是屬於「雜藏」的。說一切有系所說而與「雜藏」相關的，還有《十誦律》＊2；《根有律藥事》＊3；梵本《譬喻集》divyâvadāna＊4；Gilgit發見的梵本《根有律皮革事》(藏譯本同)＊5；《雜阿含經》＊6所說，雖多少不一，而其中似有一定的次第。圖表：


《十誦律》�
《根有律雜事》�
Divy.Ⅰ�
Divy.Ⅱ�
《雜阿含經》�
Gilgit MS�
�
－�
1.嗢拕南頌�
1.Udāna�
1.Udāna�
1.憂陀那�
1.Udāna�
�
1.波羅延�
－�
2.Pārāyaṇa�
2.Pārāyaṇa�
2.波羅延那　�
2.Pārāyaṇa�
�
2.薩耆陀舍�
－�
3.Satyadṛṣṭa�
3.Satyadṛśa�
3.見真諦�
3.Satyadṛśa�
�
－�
2.諸上座頌�
－�
4.Sthaviragāthā�
4.諸上座所說偈�
6.Sthaviragāthā�
�
－�
－�
－�
－�
5.比丘尼所說偈�
7.Sthavirīgāthā�
�
－�
3.世羅尼頌�
4.Śailagāthā�
5.Śailagāthā�
6.尸路偈�
4.Śailagāthā�
�
－�
4.牟尼之頌�
5.Munigāthā�
6.Munigāthā�
8.牟尼偈�
5.Munigāthā�
�
－�
5.眾　　義�
6.Arthavargīya�
7.Arthavargīya�
7.義 品　�
8.Arthavargīya�
�
修多羅�
經�
－�
－�
修多羅�
Ca sūtraṇi�
�
上來八部的次第，大致相合。《雜阿含經》，僅「義品」與「牟尼偈」相倒。梵本《根有律皮革事》，也只是移「上座頌」與「上座尼頌」在下面而已。這八部的次第，應為「嗢拕南」、「波羅延」、「見真諦」、「上座頌」、「上座尼頌」、「世羅頌」、「牟尼頌」、「義品。」末後一部，多一「經」字，這是通於上面諸經的。如《十誦律》的「薩耆陀舍修妒路」；《根有律雜事》的《眾義經》；《雜阿含經》的「牟尼偈修多羅」；Gilgit梵本的「arthavargīyāṇi ca sūtrani」，都是總結前面各部的。


說一切有部系，但立「三藏」，然也不妨隨俗而稱為「雜藏」的，如《順正理論》卷1 (大正28，330b) 說：「如世尊說：老耄出家，持吾三藏，甚為難得！若謂此言依雜藏說，理必不然，以彼即是


經差別故；曾無處說別持彼(雜藏)故；唯有處說持素怛纜及毘奈耶、摩呾理迦，而無別處言持雜藏。」


以阿毘達磨論師為主流的說一切有部，不立「雜藏」，認為只是「經藏」(只有四阿笈摩)的差別。說一切有部正統，對於這些被稱為「雜藏」的部類，有他獨到的卓越的看法，這是我們所不容忽略的！」


＊1《十誦律》卷24 (大正23，174b)。


＊2《十誦律》卷25 (大正23，181b)。


＊3《根本說一切有部毘奈耶藥事》卷3 (大正24，11b)。


＊4  Cowell and neil: the divyâvadāna, pp.20，34-35.


＊5  N.Dutt: Gilgit manuscripts Ⅲ, Part 4, p.188。


＊6《雜阿含經》卷49 (大正2，362c)。」


� 畢陵伽～Piyaṅkara.。(大正2，362d，n.20) 


�[1]得＝復【宋】【元】【明】。(大正2，362d，n.21) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2213，n.12：「復」，麗本作「得」，今依據宋、元、明三本改作「復。」


�[1]法句～Dhammapada.。(大正2，362d，n.22)


[2]《佛光．雜(四)》p.2213，n.13：「法句」，巴利本作 dhammapadāni(諸法句)。


�[1]鬼神道～Pisāca-yoni.。(大正2，362d，n.23) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2213，n.14：「鬼神道」，巴利本作 pisāca-yoni(鬼胎)。


�☉《雜》《別》《相》對照：


《雜含》�
《別譯》�
�
畢陵伽鬼子，汝今莫得啼！


當聽彼比丘，誦習法句偈。


若知法句者，能自護持戒，


遠離於殺生，實言不妄語，


能自捨非義，解脫鬼神道。


畢陵伽鬼子母說是偈時，


畢陵伽鬼子啼聲即止。�
汝賓伽羅止爾聲　 聽道人誦法句偈


聽是偈已除破戒　 獲得清淨能守禁


汝賓伽羅止爾聲　 聽道人誦法句偈


聽是偈已得不殺　 汝賓伽羅止爾聲


聽道人誦法句偈　 聽是偈已得實語


汝賓伽羅止爾聲　 聽道人誦法句偈


聽是偈已離鬼胎　 是故汝應止啼聲�
�
CDB：“Do not make a sound, Piyaṅkara, a bhikkhu recites Dhamma-stanzas.


Having understood a Dhamma-stanza, we might practise for our welfare.


“Let us refrain from harming living beings, let us not speak a deliberate lie,


we should train ourselves in virtue: perhaps we'll be freed from the goblin realm.”


�《會編(下冊)》p.346，n. 7：《相應部》(10)〈夜叉相應〉7經（S.10.7.Punabbasu）。《別譯．321經》。


�[1] ～S.10.7.Punabbasu.，[No. 100(321)]。


[2]《雜阿含經．1322經》卷49 (大正2，362c22-363a21)


[3] 經義：◎《佛光．雜(四)》p.2213，n.15：本經敘說：富那婆藪鬼母之二兒啼哭，聞法句而靜默。《相應部》(S. 10. 7.Punabbasu. 富那婆藪)、《別譯雜阿含．24經》卷15。


[4]參見：Bhikkhu Bodhi《The Connected Discourse of the Buddha》p.310；《別譯雜阿含經．321經》卷15 (大正2，481a4-29)；《正覺大藏經》p.1486。


� 富那婆藪～Punabbasu.。(大正2，362d，n.24)。(大正2，362d，n.25) 


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.16：富那婆藪鬼子母(Punabbasu-mātā)(巴)。


�《佛光．雜(四)》p.2213，n.17：鬱多羅(Uttarika)(巴)，鬼女名。


� 藪＋(及)【宋】【元】【明】。(大正2，362d，n.26) 


� 汝＝婆【聖】。(大正2，362d，n.27) 


� 欝多羅～Uttarika.。(大正2，362d，n.28)


�☉《雜》《別》《相》《智論》對照：


《雜含》：「汝富那婆藪，欝多羅莫啼！令我得聽聞，如來所說法。非父母能令，其子解脫苦，聞如來說法，其苦得解脫。世人隨愛欲，為眾苦所迫，如來為說法，令破壞生死。我今欲聞法，汝等當默然！·····」


《別譯》：「富那婆修，及優怛羅，汝等今者，宜止啼聲！佛之世雄，所說法要，使我得聞，非父非母，能脫苦惱。唯有世尊，善巧說法，能令聞者，永離諸苦。一切眾生，隨於欲流，沒生死海，我欲聽法，斷斯欲流，富那婆修，及優怛羅，是故汝等，宜應默然。·····」


CDB：“Be quiet, Uttarikā,be quiet, Punabbasu! I wish to listen to the Dhamma Of the Teacher, the Supreme Buddha.


“When the Blessed One speaks of Nibbāna, release from all the knots,there has arisen within me deep affection for this Dhamma.


“In the world one's own son is dear, in the world one's own husband is dear; but for me the quest for this Dhamma has become even dearer than them.


“For neither one's own son nor husband, though dear, can release one from suffering. As listening to true Dhamma frees one from the suffering of living beings.


“In this world steeped in suffering, fettered by aging and death,I wish to listen to the Dhamma that he-the Buddha-fully awakened to,for freedom from aging and death. so be quiet, Punabbasu!”


《智論》：「富那婆藪鬼神母，佛遊行宿其處。爾時，世尊說上妙法甘露，女男二人啼泣，母為說偈止之：『汝鬱怛羅勿作聲，富那婆藪亦莫啼！我今聞法得道證，汝亦當得必如我。』」＊


＊《大智度論》卷10 (大正25，135c8-12)，另參見卷39（大正25，344a）。


� 脫＝勝【宋】【元】【明】。(大正2，363d，n.1) 


�[1]汝＝女【聖】。(大正2，363d，n.2) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2215，n.2：「汝」，麗本作「女」，今依據本經文義改作「汝。」


� 是偈＝偈是【宋】【元】【明】。(大正2，363d，n.3) 


�《會編(下冊)》p.346，n. 8：《別譯．322經》。


�[1] [No. 100。(322)]。(大正2，363d，n.4) 


[2]《雜阿含經．1323經》卷49 (大正2，363a22-363b28)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2215，n.6：本經敘說：佛於摩尼遮羅鬼處，告一女人當布施、持戒、正見、親近沙門、正命自活，該女人歡喜而去。《別譯雜阿含．25經》卷15。


[4]參見《別譯雜阿含經．322經》卷15 (大正2，481b1-c14)；《正覺大藏經》p.1488。


�〔見〕－【聖】。(大正2，363d，n.5) 


� 恣：1.放縱；放肆。（《漢語大詞典（7）》，p. 505）


� 鬘飾＝飾鬘【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，363d，n.6) 


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜含》�
《別譯》�
�
布  施�
布施，善調心�
施與，調諸根�
�
親近賢善�
正見、修賢行�
正見、賢善俱�
�
正  命�
以正命自活�
正命自活者�
�



�  [疊*毛]＝疊【聖】＊。(大正2，363d，n.7)


�《佛光．雜(四)》p.2217，n.4：「座」，麗本作「坐」，今依據《卍正藏》改作「座。」


�《會編(下冊)》p.347，n. 9：《相應部》(10)〈夜叉相應〉3經（S. 10. 3. Sūciloma）。《別譯．323經》。


�[1]～S. 10. 3. Sūciloma.(針毛鬼)，[No. 100(323)]。(大正2，363d，n.8) 


[2]《雜阿含經．1324經》卷49 (大正2，363b29-364a1)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2219，n.1：本經敘說：針毛鬼聞佛說，愛為生死苦海之因後悔過，受持三歸。《相應部》(S. 10.3. Sūciloma 針毛)、《小部》〈經集〉(Sn. 2. 5. Sūciloma-sutta.《針毛〔夜叉〕經》)


《別譯雜阿含．26經》卷15。


[4]參見：Bhikkhu Bodhi《The Connected Discourse of the Buddha》p.306；《別譯雜阿含經．323經》卷15 (大正2，481c15-482a15)；《正覺大藏經》p.1492。


[5]參見印順法師著《原始佛教聖典之集成》p.827- 830：「《經集》所集的五品，大體說，都是比較古的。《義品》與《彼岸到品》，上面已經說到；這裏只論前3品。3品38經，性質複雜，不可一概而論。近代學者，依語文而加以推斷，自有其重要意義＊1。然從內容來說，似乎還有值得商榷的。1.三品的經文，與《雜阿含經》中，「八眾誦」──「有偈品」有關的，共15經，占十分之四。其中可分為二類：


Ⅰ.與《雜阿含經》大同，或主體 (除序說)相同的，集成的時代，可推定為與〈祇夜〉集成的時期相當。如圖表：


《經集》�
《雜阿含經》�
附注�
�
〈蛇品〉(6)《敗亡經》　�
1279�
－�
�
〈小品〉(5)《針毛經》�
1324�
《相應部》10．3�
�
〈蛇品〉(9)《雪山夜叉經》�
1339�
《雜含》有序文�
�
〈蛇品〉(10)《曠野夜叉經》�
1338�
《相應部》10．12�
�
〈蛇品〉(4)《耕田婆羅墮闍經》　�
98�
《相應部》7．2．1�
�
〈蛇品〉(7)《賤民經》　�
102�
《雜含》末段小異�
�
〈小品〉(12)《婆耆舍經》�
1221�
－�
�
〈大品〉(3)《善說經》�
1218�
《相應部》8．5�
�
Ⅱ.《雜阿含經》簡略，而《經集》增廣的；或《雜阿含經》別行，而《經集》合為一經的；或因緣不同而主體一致。這都是成立於〈祇夜〉成立以後，傳誦於〈祇夜〉(《雜阿含經》的一部分)以外的，如：圖表


《經集》�
《雜阿含經》�
附注�
�
〈蛇品〉(2)《陀尼耶經》　　　　　　�
1004�
經末二頌相同


《相應部》1．2．2�
�
〈小品〉(10)《起立經》�
1332�
初偈相同


《相應部》9．2�
�
〈大品〉(4)《孫陀利迦婆羅墮闍經》�
1184�
《相應部》7．1．9�
�
〈大品〉(5)《摩伽經》　　�
1159�
－�
�
－�
1194�
《相應部》6．1．6�
�
〈大品〉(10)《拘迦利耶經》�
1278�
《相應部》6．10


《增支部》10．89�
�
－�
�
�
�
〈小品〉(11)《羅睺羅經》　　�
1214�
《相應部》8．4後三頌相同�
�
〈小品〉(3)《慚愧經》　�
978�
《相應部》4．3�
�
·····「〈大品〉」諸經，大多數是成立於部派分裂以後的。雖成立的時代，先後不一，而從多數來說，《經集》所集的諸經，是可以看作原始佛教時代的聖典的。」


＊3前田惠學『原始佛教聖典之成立史研究』（727-732）。


＊2依『大正藏』編目。


�《佛光．雜(四)》p.2219，n.2：針毛(Sūciloma)(巴)，鬼名。


�[1]炎鬼＝炙鬼【宋】～Khara-yakka.。(大正2，363d，n.9)


 [2]《佛光．雜(四)》p.2219，n.3：炎鬼(Khara-yakka)(巴)，火炎鬼。


� 束身：3.裹身。（《漢語大詞典（4）》，p. 777）


�[1]衝＝鐘【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】＊。(大正2，363d，n.10) 


[2]衝：2.突襲；沖擊。（《漢語大詞典（3）》，p. 1084）


�〔之〕－【聖】。(大正2，363d，n.11)


� 擲＋(著)【聖】。(大正2，363d，n.12)


�《佛光．雜(四)》p.2219，n.6：麗本無「著」字，今依據聖本補上。


� 恐怖從何起＝是自何緣生【宋】【元】【明】，－【聖】。(大正2，363d，n.13) 


� 籐＝藤【宋】【元】【明】，＝?【聖】。(大正2，363d，n.14) 


�☉《雜》《別》《小》《巴》《瑜》對照 ──


《雜含》：「一切貪恚心，以何為其因？不樂身毛竪，恐怖從何起？�意念諸覺想，為從何所起？猶如新生兒，依倚於乳母。


愛生自身長，如尼拘律樹，展轉相拘引，如籐綿叢林。


若知彼所因，當令鬼覺悟，度生死海流，不復重增有。」


《別譯》：「愛從以我生，如尼拘陀樹，欲愛隨所著，亦如摩樓多；


　        纏縛尼拘樹，夜叉應當知，若知其根本，必能捨棄離；


如彼根本者，能度生死海，度於有駛流，更不受後有。」


《小部》：「貪愛和忿怒從哪兒産生？厭惡、喜樂和恐懼從哪兒産生？思慮折磨著心，就像孩子折磨烏鴉。這思慮從哪兒産生？”


貪愛和忿怒從這兒産生。厭惡、喜樂和恐懼從這兒産生。思慮折磨著心，就像孩子折磨烏鴉。這思慮也從這兒産生。·····  


那些人知道它從哪兒産生，便把它剷除。你聽著，夜叉！他們超過了難以越過的水流，越過了過去未曾越過的水流，由此，他們不會再生。」


《巴利》：“Rāgo ca doso ca kutonidānā, aratī ratī lomahaṃso kutojā.


Kuto samuṭṭhāya manovitakkā, kumārakā dhaṅkamivossajanti”.


“Rāgo ca doso ca itonidānā, aratī ratī lomahaṃso itojā.


Ito samuṭṭhāya manovitakkā, kumārakā dhaṅkamivossajanti·····  


“Ye naṃ pajānanti yatonidānaṃ, te naṃ vinodenti suṇohi yakkha.


Te duttaraṃ oghamimaṃ taranti, atiṇṇapubbaṃ apunabbhavā yā”ti.


《瑜伽》：「貪恚何因緣？由何故欣、慼、毛豎、意尋思、如孩依乳母？


潤所生、自生、如諾瞿陀樹；別縛於諸欲、猶摩迦處林。是貪恚因緣，由斯故欣、慼、毛豎、意尋思、如孩依乳母。知彼彼因緣、生已尋除滅； 超昔未超海、暴流無後有。」《瑜伽師地論》卷18（大正30，376c11-377b15）。


�[1]＋(光明皇后願文)【聖】。(大正2，364d，n.1)


[2]《會編(下冊)》p.347，n. 10：《雜阿含經》卷49終。


�《會編(下冊)》p.347，n. 11：《相應部》(10)〈夜叉相應〉5經（S. 10. 5. Sānu）。《別譯．324經》。


�[1]～S. 10. 5. Sānu.，[No. 100(324)]。(大正2，364d，n.2) 


[2]《雜阿含經．1325經》卷50 (大正2，364a8-364b20)


[3]《會編(下冊)》p.347，n. 12：《雜阿含經》卷50。


[4]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2221，n.1：本經敘說，優婆夷子受八支齋後犯戒，經鬼神告誡後出家，後因不樂而歸家，其母悲而誡之，彼始還去，修證得阿羅漢果。《相應部》(S. 10. 5. Sānu 左奴)、《別譯雜阿含．27經》卷15。


[5]參見：Bhikkhu Bodhi《The Connected Discourse of the Buddha》p.308；《別譯雜阿含經．324經》卷15 (大正2，482a16-c7)；《正覺大藏經》p.1495。


[6]參見印順法師著《原始佛教聖典之集成》p. 839-843：「第一項  長老偈與長老尼偈 ――


「長老偈」Theragāthā，《長老尼偈》Therīgāthā，為《小部》的第八、第九部，是偈集，傳為佛的大弟子 ── 比丘、比丘尼所說。說一切有部Sarvāstivādīn也有這二部＊1；依梵本《毘奈耶皮革事》原文作Sthaviragāthā，Stahavirīgāthā，也就是「上座偈」、「上座尼偈」＊2，但沒有翻譯出來。


《長老偈》，共1297偈 (攝頌作1360偈)＊3；另有「序偈」三首，似為後來附入的。全部為264位長老，分21集，是以長老偈的多少 ── 一偈、二偈而分類的。《長老尼偈》共522偈，73位長老尼，分16集。這兩部偈集，充分表達了古代的出家精神。少欲知足，厭離塵俗生活，而實現解脫自在的境地，有點近於中國禪者的詩偈。在表達精勤的修證中，也有對佛與大弟子的讚仰；對同道或弟子，諄諄的誨勉策勵，又表達了對僧伽清淨的願望。


《長老偈》與《長老尼偈》，誤傳為長老與長老尼所說；其實，是與長老及長老尼有關的偈集。這些偈頌，部分是長老、長老尼所說；有些是敘事詩，如阿那律Anuruddha偈 (892-912偈)，是阿那律一生，五十五年修行的記錄。也有對話，如鴦掘魔Aṅgulimāla偈 (866-891偈)，為佛與鴦掘魔的對話。古代的伽陀，多數是連敘帶說的。敘述部分，不能不歸於偈頌的傳誦者、集成者。這些偈頌，近代學者K.E.Neumann, R.O.Franke等，推論為出於一人的手筆＊4，這是我們所完全不能同意的！兩部偈集的內容，有的與《雜阿含》、《中阿含》相同；與《法句》相同的也不少：決不能說，這些偈都出於一人的手筆。與比丘、比丘尼有關的偈頌，不斷的傳誦出來。除集入《雜阿含》的部分而外，傳誦於教界的還很多。從「九分教」的次第來說，「修多羅」、〈祇夜〉、「記說」而後，「伽陀」與「優陀那」，就是〈義品〉、〈波羅耶〉、〈法句〉、〈上座偈〉、〈上座尼偈〉的集成了。兩部偈集與《阿含》有關的，《長老偈》有，圖表：


《長老偈》�
漢譯《阿含》�
巴利四部�
�
···《左奴》44�
《雜含》1325�
《相應部》10．5 ···�
�
《長老尼偈》，見於《雜阿含》，而不見於其他的三部，這是佛滅後，尼眾受到上座的貶抑，不再像佛陀的時代了。二部的偈頌，部分與《法句》相同。這可能為根據「雜」、「中」、「法句」的古傳偈頌，從不同的立場，釆錄當時傳誦的偈頌，而更為不同的組集。」


＊1《雜阿含經》卷49 (大正2，362c)。梵本《毘奈耶皮革事》(N.Dutt：Gilgit manuscripts Ⅲ,part 4, p.188)


＊2《雜阿含經》卷49 (大正2，362c)。梵本《毘奈耶皮革事》(N.Dutt：Gilgit manuscripts Ⅲ,part 4, p.188)


＊3《長老偈》「大集」(南傳25，330)。


＊4前田惠學《原始佛教聖典之成立史研究》所引述 (733)。


�[1]優婆夷～Upāsika.。(大正2，364d，n.3) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2221，n.2：優婆夷(upāsikā)(巴)，譯作近事女、清信女，七眾弟子之一，指皈依三寶、受持五戒之在家女子。


� 參見印順法師著《初期大乘佛教之起源與開展》p.218-222：


「布薩」的意義：玄奘作「長養」，義淨作「長養淨。」《根本薩婆多部律攝》，解說為：「長養善法，持自心故。…增長善法，淨除不善。」與《毘尼母經》的「斷名布薩，…清淨名布薩」＊1，大意相同。遠離不善，使內心的淨法增長，就是布薩。所以說：「由此能長養，自他善淨心，是故薄伽梵，說此名長養」＊2。律典說到在家信眾來布薩，我以為：如《四分戒本》


所說的偈布薩，在家信眾不也是一樣的適合嗎？大眾集會，比丘們說法、說偈，策勵大眾，起初是可能通於在家、出家的。等到布薩制分化了，在一月二次的布薩日，在家眾來聽法、布施，但不能參加出家者的誦戒布薩。「月八日、十四日、十五日」──六齋日(還有「神足月」)，信眾們來集會布薩，就以從古傳來的過中不食，參入部分的出家行，合為八支，作為在家弟子的布薩。所以說：「八戒齋者，是過去現在諸佛如來，為在家人制出家法。」＊3


八支齋，梵語aṣṭâ-ṅga-samanvāgatopavāsa，義譯為「八支成就布薩」，古譯「八關齋。」「洗心曰齋」，以「齋」來譯長養淨心的「布薩」，可說是很合適的。「八支」，見於《小部》的《經集》，但沒有說受持的時間＊4。在「四阿含」中，見於《雜阿含經》的《八眾誦》，《中阿含經》的《持齋經》，《增壹阿含經》＊5。「八支」的次第與分合，傳說略有出入，但內容都是：離殺生，離盜取，離淫，離妄語，離飲酒，離非時食，離高廣大床，離塗飾香鬘及歌舞觀聽。「八支」與「沙彌十戒」相比，只缺少「不捉持金銀」一戒。「八支布薩」，如《增支部》「八集」(南傳21，151)說：「聖弟子如是思擇：諸阿羅漢，乃至命終，斷殺生，離殺生，棄杖棄刀；有恥，具悲，於一切眾生哀愍而住。今我亦今日今夜，斷殺生，離殺生，棄杖棄刀；有恥，具悲，於一切眾生哀愍而住。」


「八支布薩」，每一支都是這樣的，以阿羅漢(出家者)為模範，自己在一日一夜中，修學阿羅漢的戒法(所以說：「為在家人制出家戒」)。這是在家的佛弟子，不能出家而深深的敬慕出家法。所以在一般在家的「三歸」、「五戒」以外，制立「八支布薩」，使在家眾能過一日一夜的身心清淨生活。對在家戒來說，這是精進的加行！····· 」


＊1《根本薩婆多部律攝》卷1 (大正24，529a)。《毘尼母經》卷3 (大正24，814b)。


＊2《俱舍論》卷14 (大正29，75b)。


＊3《受十善戒經》(大正24，1023c)。


＊4《小部》《經集》《曇彌迦經》(南傳24，143-146)。


＊5《雜阿含經》卷40 (大正2，265c-296a)。又卷50 (大正2，364a)。《相應部》「夜叉相應」(南傳12，363-364)。《中阿含經》卷55《持齋經》(大正1，770b-771a)。《增支部》「八集」(南傳21，141-173)。《增壹阿含經》卷16 (大正2，624b-626a)。又卷38 (大正2，756c-757a)。


�《佛光．雜(四)》p.2221，n.3：「神通瑞應月」，又稱神變月、神足月，為正、五、九月等三個長齋月之異名，在此三個月中，諸天以神足巡行天下，故得名。


� 德＝得【宋】【元】【明】。(大正2，364d，n.4) 


� 菅＝葌【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，364d，n.5)


� 捉＝提【明】。(大正2，364d，n.6) 


�☉《雜》《別》《相》對照 ――


《雜含》：「


爾時、彼鬼即說偈言：『…八支修正受。齋肅清淨住，戒德善守護，不為鬼戲弄，善哉從佛聞。汝當說言放，我當放汝子。諸有慢緩業，染污行苦行，梵行不清淨，終不得大果。時彼鬼神即放優婆


夷子。』


爾時、優婆夷說偈告子言：『子汝今聽我，說彼鬼神說：若有慢緩業，穢污修苦行，不清淨梵行，彼不得大果。譬如拔葌草，執緩則傷手，沙門起惡觸，當墮地獄中。如急執葌草，則不傷其手，沙門善執護，逮得般涅槃』。」


《別譯》：「


神足月齋日，持戒不毀缺，具受八支齋，鬼神不擾亂。汝於羅漢所，所聞皆稱實；我今必當放，夜叉作是語：『毀戒鬼擾弄，若有所毀缺，現在鬼神惱，將來獲惡果。受戒如執刀，急緩俱能傷。智者須菩提，得中則無害，不持法沙門，後受地獄苦。如彼拙用刀，必傷於其手，善捉者不傷，能護沙門法，必得涅槃。夜叉捉兒竟，捉已尋復放。』


時彼優婆夷尋語其子言：『汝今當聽我，夜叉之所說，諸有遲緩業，梵行不清淨，邪命并諂曲，彼不成大果。譬如拙用刀，必自傷害手，善持沙門法，後必近涅槃，如似善捉刀，不自傷其手。』」


CDB：


“With those who lead the holy life,      who observe the Uposatha days,


 complete the eight factors,            on the fourteenth or fifteenth,


And on the eighths of the fortnight,     and during special periods, 


the yakkhas do not sport around：      So I have heard from the arahants, 


but now today I see for myself,        the yakkhas sporting with sānu.”


“With those who lead the holy life,      who observe the Uposatha days ,


Complete in eight factors             On the fourteenth or fifteenth, 


And on the eighths of the fortnight,     And during special periods, 


The yakkhas do not sport around：    “What you heard from the arahants is good. 


When Sānu has awakened tell him.     This injunction of the yakkhas: 


Do not do an evil deed               Either openly or in secret.  


If you should do an evil deed,         Or if you are doing one now,  


You won’t be free from suffering      Though you fly up and flee.” 


 “They weep, mother, for the dead       Or for one living who isn't seen. 


When you see, mother, that I'm alive,   Why, Omother, do you weep for me?” 


“They weep, O son, for the dead        Or for one living who isn't seen; 


But when one returns to the home life   After renouncing sensual pleasures, 


They weep for this one too, my son,     For though alive this he's really dead.


“Drawn out, my dear, from hot embers,   You wish to plunge into hot embers;


Drawn out, my dear, from an inferno,    You wish to plunge into an inferno. 


“Run forward, good luck be with you!    To whom could we voice our grief? 


Being an item rescued from the fire,    You wish to be burnt again.”


☉《法》《智》對照：


《法》：「譬如拔菅草，執緩則傷手。」《法句經》卷2 (大正4，570a17)


《智》：「以深入故能不作證，具足者即是深入。譬如執菅草捉緩則傷手，若急捉則無傷；菩薩亦如是，深入空故，知空亦空，涅槃亦空，故無所證。」《大智度論》卷76 (大正25，594a5-8)。


☉《雜含》《別譯》差異：


《雜含》：「譬如拔葌草，執緩則傷手。」


《別譯》：「譬如拙用刀，必自傷害手。」


△「神通瑞應月」：又稱神變月、神足月，為正、五、九月等三個長齋月之異名，在此三個月中，諸天以神足巡行天下，故得名。


△「菅草」：「(簡顏反，韻英云：白花茅也，韻詮云：茅屬也，此草堅堪為索；或作席，或作葌字，從草官聲)。」《一切經音義》卷79 (大正54，819c17)


△「葌(jiānㄐㄧㄢ)草」：「(又作菅[菛@木]二形同。《古顏》反。《聲類》：葌蘭也。《說文》：香草也)。」《一切經音義》卷5 (大正54，675b5)


� 邁世：超越世俗。（《漢語大詞典（10）》，p. 1169）


� 說偈答＝復說偈【宋】【元】【明】。(大正2，364d，n.7) 


�《會編(下冊)》p.347，n. 13：《相應部》(10)〈夜叉相應〉12經。《別譯．325經》。《小部》《經集》1品10經。


�[1] ～S. 10. 12. Āḷavaṃ.，[No. 100 (325)]。(大正2，364d，n.8) 


[2]《雜阿含經．1326經》卷50 (大正2，364b21-364b23)


[3] 按：從此經以下，部份註腳皆依釋如佑2006/5/7敬編，《雜阿含經論會編》2005.9-2006.6福嚴講義。以下皆於 “◎”符號表示「經文大意、重點」；“☉”符號表示「漢、巴經文對照、比較」；“△”符號表示「補充說明、應留意之處」。


[4]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2225，n.2：本經敘說，世尊夜宿阿臈鬼住處，為鬼說種種法，鬼歸依以後常侍世


尊聞正法。《相應部》(S. 10. 12. Ālavaṃ  阿臈毘)、《小部》〈經集〉(Sn. 1. 10.Ālavaka-sutta《矌野〔夜


叉〕經》)、《別譯雜阿含．28經》卷15。


�[1]阿臈鬼～Āḷavaka yakkha.。(大正2，364d，n.9) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2225，n.3：「阿臈鬼住處」(Ālavakassa yakkhassa bhavane)(巴)。阿臈鬼，又譯阿吒婆拘鬼，即矌野夜叉。


� 生人：1.活人。（《漢語大詞典（7）》，p. 1486）


�☉《雜》《別》對照：


《雜》�
《別》�
�
〔鬼〕「云何得名稱？如上所說偈。」


〔佛〕「持戒名稱流？如上所說偈。」�
〔鬼問〕「云何能得信？云何能得財？云何得名稱？云何得


善友？」


〔佛答〕「阿羅漢得信，行法得涅槃，順行所應作，精勤能


聚財。實語名遠聞，廣施得親友。」�
�
�《佛光．雜(四)》p.2227，n.1：「受」，卷46 (1221經) 作「愛。」


�[1]除＝斷【宋】【元】【明】。(大正2，365d，n.1) 


[2]《會編(下冊)》p.347，n. 14：「斷」，原本作「除」，依宋本改。


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》＊1�
《別》＊2�
�
鬼�
說何等名為，勝士夫事物？


行於何等法，得安樂果報？


何等為美味？


云何壽中勝？�
一切財寶中，何者最為勝？


修行何善行，能招於樂報？


於諸美味中，何者最為勝？


於諸壽命中，何者壽命勝？�
�
世尊�
淨信為最勝，士夫之事物。


行法得樂果；解脫味中上。


智慧除老死，是為壽中勝。�
於諸人中財，信財第一勝；


修行於法者，能得於快樂；


實語最美味；智慧壽命勝。�
�
鬼�
「云何得名稱」？如上所說偈。�
云何能得信？云何能得財？


云何得名稱？云何得善友？�
�
世尊�
「持戒名稱流」。如上所說偈。


�
阿羅漢得信，行法得涅槃；


順行所應作，精勤能聚財；


實語名遠聞；廣施得親友。�
�
鬼�
幾法起世間？幾法相順可？


世幾法取受？世幾法損減？�
�
�
世尊�
世六法等起，六法相順可，


世六法取受，世六法損減。�
－�
�
鬼�
誰能度諸流，晝夜勤方便？


無攀、無住處，孰能不沉沒？�
－�
�
世尊�
一切戒具足，智慧善正受，


正念內思惟，能度難度流。


不樂於五欲，亦超度色愛，


無攀、無住處，是能不沒溺。�
－�
�
鬼�
以何法度流？以何度大海？


以何捨離苦？以何得清淨？�
誰渡於駛流？誰渡於大海？


誰能捨離苦？誰得於清淨？�
�
世尊�
以信度河流，不放逸度海，


精進能斷苦，以慧得清淨。


汝當更問餘，沙門、梵志法，


其法無有過，真諦施調伏」。


�
信能渡駛流，不放逸渡海，


精進能離苦，智慧能清淨。


汝可廣請問，沙門婆羅門，


誰邊得實語，離我誰有法？


九十六種道　汝觀察諦問


誰法有不害　能具調順者�
�
＊1《雜阿含經》卷50 (大正2，364 c12-365a22)；《雜阿含經論會編》336-337。


＊2《別譯雜阿含經》卷15 (大正2， 482c27-483b1)。


△ 竭曇摩：又譯為「喬達磨」、「瞿曇」。乃世尊未出家時的姓氏。


�《佛光．雜(四)》p.2229，n.2：「竭曇摩」，為喬達摩之異譯，釋迦佛未出家前之姓，簡稱瞿曇。印度剎帝利種族中之一姓，瞿曇仙人的後裔。


� 導＝道【元】【明】。(大正2，365d，n.2) 


�《會編(下冊)》p.347，n. 15：《相應部》(10)〈夜叉相應〉9、10經。《別譯．327經》(大正2，483 b26-


c16)。


�[1]～S. 10. 9-10. Sukkā.，[No. 100(327)]。(大正2，365d，n.3) 


[2]《雜阿含經．1327經》卷50 (大正2，365a24-365b14)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2229，n.4：本經敘說，王舍城人恭敬叔迦羅比丘尼，而於一吉星日斷供養，時有一鬼神家家說偈勸人供養之。《相應部》(S. 10. 9-10. Sukkā 叔迦羅)、《別譯雜阿含．30經》卷15。





�[1]叔迦羅～Sukkā..。(大正2，365d，n.4)


[2]《佛光．雜(四)》p.2229，n.5：叔迦羅(Sukkā)(巴)，比丘尼名。


�[1]眠＝惛【明】。(大正2，365d，n.5) 


[2]《會編(下冊)》p.347，n. 16：「惛」，原本作「眠」，依明本改。


�《中阿含經》卷34〈1 大品〉：「


世尊告諸比丘，乃往昔時，閻浮洲中諸商人等皆共集會在賈客堂，而作是念：『我等寧可乘海裝船，入大海中取財寶來，以供家用。』復作是念：『諸賢入海不可豫知安隱．不安隱，我等寧可各各備辦浮海之具，謂羖羊皮囊．大瓠．押栰。』彼於後時各各備辦浮海之具，羖羊皮囊．大瓠．押栰，便入大海，彼在海中為摩竭魚王破壞其船，彼商人等各各自乘浮海之具，羖羊皮囊．大瓠．押栰，浮向諸方。·····


◎若有比丘作如是念，眼是我，我有眼，耳．鼻．舌．身．意是我，我有意者，彼比丘必被害，猶如商人為羅剎所食，我法善說，發露極廣，善護無有空缺，如橋栰浮具，遍滿流布，乃至天．人。如是我法善說，發露極廣，善護無有空缺，如橋栰浮具，遍滿流布，乃至天．人。


若有比丘作如是念，眼非是我，我無有眼，耳．鼻．舌．身．意非是我，我無有意者，彼比丘得安隱去。猶如商人乘級馬王安隱得度，我法善說，發露極廣，善護無有空缺，如橋栰浮具，遍滿流布，乃至天．人。如是我法善說，發露極廣，善護無有空缺，如橋栰浮具，遍滿流布，乃至天．人。


◎若有比丘作如是念，色是我，我有色，聲．香．味．觸．法是我，我有法者，·····


若有比丘作如是念，色非是我，我無有色，聲．香．味．觸．法非是我，我無有法者·····


◎若有比丘作如是念，色陰是我，我有色陰，覺．想．行．識陰是我，我有識陰者，·····


若有比丘作如是念，色陰非是我，我無有色陰，覺．想．行．識陰非是我，我無有識陰者·····


◎若有比丘作如是念，地是我，我有地，水．火．風．空．識是我，我有識者·····


若有比丘作如是念，地非是我，我無有地，水．火．風．空．識非是我，我無有識者，彼比丘得安隱去，猶如商人乘級馬王安隱得度，於是，世尊說此頌曰：


　   若有不信於，佛說正法律；彼人必被害，如為羅剎食。


　   若人有信於，佛說正法律；彼得安隱度，如乘級馬王。」(大正1，642b1- 645b5)


�[1]優婆塞～Upāsaka.。(大正2，365d，n.6) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2231，n.1：「優婆塞」(upāsaka)(巴)，譯作近事男、清信男，七眾弟子之一，指皈依三寶、受持五戒之在家男子。


�☉《雜》《別》對照：


《雜》*1�
《別》*2�
�
王舍城人民，醉酒惛睡臥，


不勤供養彼，叔迦比丘尼。


善修諸根故，名曰叔迦羅；


善說離垢法，涅槃清涼處。


隨順聽所說，終日樂無厭，


乘聽法智慧，得度生死流，


猶如海商人，依附力馬王。�
王舍城諸人，一切皆醉眠，


不請比丘尼，修於諸根者，


白淨白淨法，比丘尼善定，


永離於塵垢，寂滅到涅槃。


如斯大德人，宜勤加供養，


汝等今云何，都無命請者。�
�



智慧優婆塞，獲福利豐多，


施叔迦羅衣，離諸煩惱故。


智慧優婆塞，獲福利豐多，


施叔迦羅食，離諸積聚故。�
白淨比丘尼，斷除於愛結，


優婆塞有智，能施於彼食；


以施彼食故，獲於無量福。


白淨比丘尼，斷除於慳貪，


優婆塞有智，能施於彼衣；


以施彼衣故，獲於無量福。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，365b1-14)	


*2《別譯雜阿含經》卷15 (大正2，483c3-16)


�《會編(下冊)》p.347，n. 17：《相應部》(10)〈夜叉相應〉11經。《別譯．326經》(大正2，483


b4-25)。


�[1]～S. 10. 11. Vīrā(毘羅).，[No. 100(336)]。(大正2，365d，n.7) 


[2]《雜阿含經．1328經》卷50 (大正2，365b15-365c5)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2231，n.2：本經敘說，王舍城人恭敬毘羅比丘尼，而於一吉星日斷供養，時有一鬼神家家說偈勸人供養之。《相應部》(S. 10. 11. Cīra or Vīra 毘羅)、《別譯雜阿含．29經》卷15。


�《佛光．雜(四)》p.2231，n.4：毘羅(Vīrā)、(Cīrā)(巴)，比丘尼名。


� 臥＝眠【宋】【元】【明】。(大正2，365d，n.8)


� 垢塵＝塵垢【聖】。(大正2，365d，n.9) 


� 樂＝愛【元】【明】。(大正2，365d，n.10) 


� 以＝已【聖】。(大正2，365d，n.11) 


�☉《雜》《別》對照：


《雜》*1�
《別》*2�
�
王舍城人民，醉酒惛睡臥，


毘羅比丘尼，無人供養者。


毘羅比丘尼，勇猛修諸根，


善說離垢塵，涅槃清涼法。


皆隨順所說，終日樂無厭，


乘聽法智慧，得度生死流。�
王舍城諸人，一切咸醉眠，


毘搨比丘尼，寂然入善定，


行者實是雄，成就於雄法。


而此比丘尼，善能修諸根，


永離於塵垢，寂滅到涅槃，


如斯大德人，宜勤加供養；


汝等今云何，都無請命者？�
�
智慧優婆塞，今獲多福利，


以衣施斷縛，毘羅比丘尼。


智慧優婆塞，今獲多福利，


食施毘羅尼，離諸和合故。�
毘搨比丘尼，斷除一切結，


優婆塞有智，能施於彼食；


以施彼食故，得大福增長。


毘搨比丘尼，斷一切結使，


優婆塞有智，能施毘搨衣；


以施彼衣故，得大福增長。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，365b1-15)。


*2《別譯雜阿含經》卷15 (大正2，483b10-25)。


�《會編(下冊)》p.347，n. 18：《別譯．328經》(大正2，483c17-485a23)。《小部》《經集》1品9經。


�[1]～Sn. I. 9. Hemavata.，[No. 100(328)]。(大正2，365d，n.12) 


[2]《雜阿含經．1329經》卷50 (大正2，365c6-367b4)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2233，n.4：本經敘說，娑多耆利天神、醯魔波低天神共詣佛所聞法後歸依。《小部》〈經集〉(Sn.1. 9. Hemavata-sutta《雪山〔夜叉〕經》)、《別譯雜阿含．31經》卷15。


�[1] [>娑多耆利] ～Sātāgira.。(大正2，365d，n.13)


[2]《佛光．雜(四)》p.2233，n.5：娑多耆利(Sātāgira)(巴)，天神名。


�[1] [>醯魔波低]～Hemavata.。(大正2，365d，n.14) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2233，n.6：醯魔波低(Hemata)(巴)，天神名。


� △《別譯》對照：七岳夜叉、雪山夜叉。


�《佛光．雜(四)》p.2233，n.7：「波曇摩華」，即紅蓮華。「摩」，大正本作「魔。」


�[1]阿＝何【宋】【元】【明】。(大正2，365d，n.15)


[2]《會編(下冊)》p.347，n. 19：「何」，原本作「阿」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(四)》p.2235，n.1：「何」，麗本作「阿」，今依據宋、元、明三本改作「何。」


�[1]有＝妙【元】【明】。(大正2，366d，n.1)


[2]《佛光．雜(四)》p.2235，n.2：「妙」，麗本作「有」，今依據元、明二本改作「妙。」


�[1]摩＝魔【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，366d，n.2) 


[2]《會編(下冊)》p.347，n. 20：「魔」，原本作「摩」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(四)》p.2235，n.3：「魔」，麗本作「摩」，今依據宋、元、明三本改作「魔。」


� 澁＝惚【聖】＊。(大正2，366d，n.3) 


� 厚＝友【聖】。(大正2，366d，n.4) 


�《佛光．雜(四)》p.2239，n.1：「無復後生有」，《別譯雜阿含》作「永不受後有。」


�〔娑多…法〕二十八字－【宋】【元】【明】。(大正2，366d，n.5) 


�[1]《會編(下冊)》p.347，n. 21：此下兩番問答，重出，應刪。然依《別譯》，問答應在此處。


[2]《佛光．雜(四)》p.2239，n.2：宋、元、明三本均無「娑多……其法」二十八字。


�[1]《佛光．雜(四)》p.2239，n.3：「伊尼延」(aineya)(梵)、(eneyya)(巴)，俱名伊尼延冕相，三十二相之一。伊尼延是鹿王名，其毛色多而黑，腨形液纖，長短均勻。是鹿類中最勝鹿王。


[2] △《別譯》對照：� HYPERLINK "file:///C:\\Documents%20and%20Settings\\Ru%20Yo\\Local%20Settings\\Temp\\cbrtmp_sutra_&T=98&B=T&V=02&S=0099&J=50&P=&34817.htm" \l "0_2#0_2" ��伊�尼延鹿冕，為鹿王名。


�⊙《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
醯魔波低


(雪山)�
十五日良時，天夜遇歡會，


當說受何齋，從何羅漢受？�
十五日夜月，圓足極淨明，


聞命將徒眾，今故來相造，


應當親近誰？誰是汝羅漢？�
�
娑多耆利


(七岳)�
今日佛世尊，在摩竭勝國，


住於王舍城，迦蘭陀竹園，


演說微妙法，滅除眾生苦。


苦苦及苦集，苦滅盡作證，


八聖出苦道，安隱趣涅槃。


當往設供養，我羅漢世尊。�
如來世所尊，王舍城最上，


說於四諦法，斷除一切苦，


說苦從因生，能生苦名習，


賢聖八正道，趣向於寂滅，


彼是我羅漢，汝當親近之。�
�
醯魔波低�
彼有心願樂，慈濟眾生不？


彼於受不受，心想平等不？�
普於群生類，若有慈等心，


於愛不愛覺，為得自在不？�
�
娑多耆利�
彼妙願慈心，度一切眾生；


於諸受不受，心想常平等。�
心意極調柔，於諸群萠類，


了知一切法，為世大導師；


於愛不愛覺，心皆得自在。�
�
醯魔波低�
為具足明達，已行成就不？


諸漏永滅盡，不受後有耶？�
頗具於諸明，戒行清淨不？


為能盡諸漏，不受後有耶？�
�
娑多耆利�
明達善具足，正行已成就。


諸漏永已盡，不復受後有。�
明行悉具足，持戒行清淨，


久斷諸結漏，永不受後有。�
�
醯魔波低�
牟尼意行滿，及身、口業耶？


明行悉具足，以法讚歎耶？�
如來三業中，頗具眾善行，


汝今得遵行，讚歎真實法？�
�
娑多耆利�
具足牟尼心，及業身、口滿。


明行悉具足，以法而讚歎。�
如來身口意，具足眾善行，


明達悉充備，我讚真實法。�
�
醯魔波低�
遠離於害生，不與不取不？


為遠於放蕩，不離禪思不？�
若能真實語，終不虛妄言，


慈愍眾生類，除斷於殺生，


遠離於放逸，於禪而不空？�
�
娑多耆利�
常不害眾生，不與不妄取。


遠離於放蕩，日夜常思禪。�
終不虛妄語，遠離於殺害，


常捨諸放逸，佛無不定時。�
�
醯魔波低�
為不樂五欲，心不濁亂不？


有清淨法眼，滅盡愚癡不？�
若不著於欲，心無諸擾亂，


為有法眼耶？盡於愚癡不？


能捨諸煩惱，得於解脫不？�
�
娑多耆利�
心常不樂欲，亦無濁亂心。


佛法眼清淨，愚癡盡無餘。�
超出欲淤泥，心淨無擾亂，


法眼甚清徹，得盡於愚癡，


永離眾結使，獲得於解脫。�
�
醯魔波低�
至誠不妄語，麤澀言無有？


得無別離說，無不誠說不？�
誰無別離惱？誰能不綺語？


誰見物不貪？誰不生想見？�
�
娑多耆利�
至誠不妄語，亦無麤澀言。


不離他親厚，常說如法言。�
久斷愛別苦，未曾無義言，


除捨貪欲心，永無邪見想。�
�
醯魔波低�
為持清淨戒，正念寂滅不？


具足等解脫，如來大智不？�
－�
�
娑多耆利�
淨戒悉具足，正念常寂靜。�等解脫成就，得如來大智。�
－�
�
醯魔波低�
明達悉具足，正行已清淨。


所有諸漏盡，不復受後有？�
－�
�
娑多耆利�
明達悉具足，正行已清淨。


一切諸漏盡，無復後生有。�
－�
�
醯魔波低�
牟尼善心具，及身、口業跡，


明行悉成就，故讚歎其法？�
－�
�
娑多耆利�
牟尼善心具，及身、口業跡，


明行悉成就，讚歎於其法。�
－�
�
醯魔波低


復說偈言：�
伊尼延鹿冕，仙人之勝相，


少食捨身貪，牟尼處林禪。


汝今當共行，敬禮彼瞿曇。�
牟尼天世雄，冕如伊梨延


少食不著味，仙聖處林禪，


我等可共往，禮敬瞿曇尊」�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，365c19- 366b29)    	


*2《別譯雜阿含經》卷15 (大正02, 484a1-b25) 


�[1]前＝所【宋】【元】【明】。(大正2，366d，n.6) 


[2]《會編(下冊)》p.347，n. 22：「所」，原本作「前」，依宋本改。


�[1]大＝天【宋】【明】。(大正2，366d，n.7) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2239，n.5：「天」，麗本作「大」，今依據宋、明二本改作「天」。


� 彼＝後【宋】【元】【明】。(大正2，366d，n.8)


�《佛光．雜(四)》p.2241，n.2：「幾法取世受」，《別譯雜阿含》作「幾為世間受」，本卷第1323經作「世幾法取受。」「世受」，麗本作「受世」，今依據《別譯雜阿含》及本經後文改作「世受。」


�《會編(下冊)》p.347，n. 23：「減」，原本作「滅」，依宋本改。


�[1]受世＝世後【宋】。(大正2，366d，n.9) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2241，n.3：「世受」，麗本作「受世」，今依據宋本改作「世受。」


�[1]滅＝減【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，366d，n.10) 


[2]《會編(下冊)》p.347，n. 24：「減」，原本作「滅」，依宋本改。


�[1]問＋(佛)【宋】【元】【明】。(大正2，367d，n.1) 


[2]《會編(下冊)》p.347，n. 25：「佛」，原本缺，依宋本補。


[3]《佛光．雜(四)》p.2241，n.5：麗本無「佛」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 信＝住【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，367d，n.2) 


� 河＝諸【聖】。(大正2，367d，n.3) 


�⊙《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
娑多耆利


醯魔波低�
云何得出苦？云何苦解脫？


唯願說解脫，苦於何所滅？�
云何苦出要？云何捨離苦？


世尊為我說，苦於何處盡？�
�
世尊�
世五欲功德，及說第六意，


於彼欲無貪，解脫一切苦。


如是從苦出，如是解脫苦，


今答汝所問，苦從此而滅。�
五欲意第六，於此處離欲，


解脫於諸苦，斯是苦出要，


如斯解脫苦，即於苦處滅，


汝今問於我，為汝如是說。�
�
娑多耆利


醯魔波低　�
泉從何轉還？惡道何不轉？


世間諸苦樂，於何而滅盡？�
云何池流迴，何處無安立？


苦樂於何處，滅盡無有餘？�
�
世尊�
眼、耳、鼻、舌、身，及以意入處，


於彼名及色，永滅盡無餘。


於彼泉轉還，於彼道不轉；


於彼苦及樂，得無餘滅盡。�
眼耳鼻舌身，意根為第六，


此處池流迴，此無安立處，


名色不起轉，此處得盡滅。�
�
娑多耆利


醯魔波低�
世間幾法起？幾法世和合？


幾法取受世？幾法令世減�
云何世間生？云何得和聚？


幾為世間受？幾事為苦求？�
�
世尊�
六法起世間，六法世和合，


六法取受世，六法世損減。�
世間從六生，因六得和集，


從六生於受，六事恒苦求。�
�
娑多耆利


醯魔波低�
云何度諸流，日夜勤方便？


無攀、無住處，而不溺深淵？�
云何修善法，晝夜不懈怠？


云何度駛流，無有安足處？


亦無所攀緣，處深不沈沒？�
�
世尊�
一切戒具足，智慧善正受，


如思惟繫念，是能度深淵。


不樂諸欲想，亦超色諸結，


無攀、無住處，不溺於深淵�
一切戒無犯，智慧具禪定，


思惟眾過患，具足於念力，


此能度難度，遠離欲和合，


捨諸有結使，盡於歡喜有，


如是人名為，處深不沈沒。�
�
娑多耆利


醯魔波低�
何法度諸流？以何度大海？


云何捨離苦？云何得清淨？�
誰度於駛流？孰能越大海？


誰能捨於苦？云何得清淨？�
�
世尊�
正信度河流，不放逸度海，


精進能斷苦，智慧得清淨。


爾時、世尊復說偈言：


汝可更問餘，沙門、梵志法，


真實施調伏，除此更無法」。�
信能度駛流，不放逸越海，


精進能捨苦，智慧能使淨。


汝詣諸沙門，及諸婆羅門，


各各種別問，誰有知法者？


誰能說實捨，離我誰能說？�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，366b27-367b4)  	


*2《別譯雜阿含經》卷15 (大正2，484c3-485a12)  


�《會編(下冊)》p.348，n. 26：《別譯．329經》。《小部》《自說》〈4品〉(4經)（Ud.4.4. Juṇha）。《增壹阿含經》(48)〈不善品〉6經。


�[1]～Ud. 4. 4. Juṇha.，[No. 100(329)]。(大正2，367d，n.4) 


[2]《雜阿含經．1330經》卷50 (大正2，367b5-367b29)


[3]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2245，n.1：本經敘說，舍利弗大德大力，能忍受優波伽吒鬼以手打其頭。《小部》《自說經》(Ud.4. 4. Meghiya-vagga 彌醯品)、《別譯雜阿含．329經》卷15。


◎舍利弗大德大力，能忍受優波伽吒鬼以手打其頭，而無憂苦。


� 爾＝是【宋】【元】【明】。(大正2，367d，n.5) 


�☉《雜》《別》對照：《雜》伽吒、優波伽吒。《別》為害、復害。《別譯雜阿含．329經》卷15 (大正2


，485a27-28)


� 用＝隨【宋】【元】【明】。(大正2，367d，n.6) 


� 喚言＝言喚【聖】。(大正2，367d，n.7) 


� 糟＝糩【宋】【元】【明】。(大正2，367d，n.8) 


� 動＝轉【宋】。(大正2，367d，n.9) 


� 憂＝處【聖】。(大正2，367d，n.10) 


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
世尊�
其心如剛石，堅住不傾動，


染著心已離，瞋者不反報，


若如此修心，何有苦痛憂？


�
正心如大山，安住無動搖，


諸所可染著，染不染著法。


遠離於愛樂，所謂愛樂者，


即是塵欲法，若來加惱觸，


不報惱觸者，是名不惱觸；


若如是修心，終不受於苦。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，367b26-28)


*2《別譯雜阿含經》卷15 (大正2，485b16-21)


�《會編(下冊)》p.348，n. 27：攝頌(12)經，誤作(14)，今改。攝頌見《別譯》卷15(大正2，485中)


�《會編(下冊)》p.356，n. 1：〈林相應〉共32經。14經以上，與《相應部》(9)〈森相應〉相當。


�《會編(下冊)》p.356，n. 2：《相應部》(9)〈森相應〉4經。《別譯．351經》。


�[1]～S. 9. 4. Cārika.，[No. 100(351)]。(大正2，367d，n.11) 


[2]《雜阿含經．1331經》卷50 (大正2，367c1-367c16)


[3]《會編(下冊)》p.356，n. 3：《雜阿含經》卷50中。


[4]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2247，n.3：本經敘說，諸比丘於林中夏安居，一天神知諸比丘受歲之後將離去，而生愁憂苦惱。《相應部》(S. 9. 4. Sambahulā. 多數 or Cārika. ◎遊行)、《別譯雜阿含．22經》卷16。


�《佛光．雜(四)》p.2247，n.4：「受歲」，於夏安居竟時增一戒臘。


� 卒(cùㄘㄨˋ)：突然。後多作 ‟ 猝 ˮ。（《漢語大詞典（1）》，p. 876）


�[1]金剛地～Vajja-bhūmi.。(大正2，367d，n.12) �[2]《佛光．雜(四)》p.2247，n.5：金剛地(Vajira-bhūmi)(巴)，地名。


 [3]參見印順法師著《以佛法研究佛法》p.60-62：


舍夷國的釋迦族，最在西北，與丙區的憍薩羅國接壤。舍夷國以東，有羅摩伽 (西域記作藍摩國)的拘利族。拘利，異譯作俱利。《雜阿含》卷21 (565經) 所說的橋池人間，《中阿含．波羅牢經》卷4的拘麗瘦，也就是拘利的異譯。拘利族的童子來聽法，佛稱他們為「苦種。」羅摩國以東，有拘尸那國的末羅族，異譯作滿羅，所以也稱滿羅國。經中常見的「力士人間」，就是末羅的意譯。拘尸那向東南行，有波旬國，即波波，也是末羅族。再向東南走，到毘舍離城。城中的豪族，叫離車，異譯作「利昌」等，奘譯作栗呫婆。毘舍離一帶，大半是跋耆族，經中常稱為跋耆人間。如毘舍離城，或即稱之為跋耆國毘舍離（《僧祇律》卷1）。


跋耆，或譯作金剛。如向阿難說偈的跋耆子比丘，《中阿含．侍者經》卷8，即作金剛子。比丘厭苦自殺，律中作毘舍離的跋求摩河邊；《雜阿含》卷29 (809經)，即作「金剛聚落跋求摩河側。」「金剛」，Vajji或Vajra，都就是跋耆的對譯。在毘舍離與波旬的中間，有負彌城，釋尊曾在此說四大教法。巴利《大般涅槃經》中與此相當的，為Bhoganagara。此負彌城，乃梵文bhūmi之義譯。《中阿含．地動經》卷9，作「金剛國城名曰地」；《雜阿含》1331經的「金剛地」，也是vajjibhūmi的對譯。這可見負彌城也是跋耆族了。波旬國，經中說他是末羅族，但在七百結集的事件中，說波夷那比丘也就是跋耆比丘。阿那律等三人，在這裡修行，被讚歎為「跋耆國得大利」(《增一阿含經》卷16)。依《西域記》卷7說：毘舍離的東北，有「弗栗恃」國，「東西長南北狹」，即在恆河北岸與尼泊爾東南的地方。此弗栗恃，即是跋耆梵文Vṛji的對音，古來也有譯為佛栗氏《根本說一切有部律雜事》卷35的。這可見跋耆族分布的廣闊了。跋耆族的區域，在恆河以北，雪山以南，離車，末羅，拘利，釋迦族，都不過是他的一支。」


�《會編(下冊)》p.356，n. 4：《相應部》(9)〈森相應〉2經。《別譯．351經》。


�[1]～S. 9. 2. Upaṭṭhāna.，[No. 100(352)]。(大正2，367d，n.13)


[2]《雜阿含經．1332經》卷50 (大正2，367c17-368a11)


 [3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2247，n.6：本經敘說，異比丘於空林中入晝正受，夜則睡眠，天神以偈覺醒之。彼醒後專精思惟，得阿羅漢。《相應部》(S. 9. 2. Upatthūna. 看護)、《別譯雜阿含．23經》卷16(大正2，489 c7-490a2)。


� 晝＝盡【聖】＊。(大正2，367d，n.14) 


�[1]《佛光．雜(四)》p.2249，n.2：「入晝正受」，巴利本作 divāvihāragata(進入日中休息)，意指午食後休息。


[2]△入晝正受：指在午食後、午後極熱之時刻休息。


� 墮＝隨【聖】。(大正2，367d，n.15) 


�[1]無常，不恒，欲～Aniccā, addhuvā, kāmā.。(大正2，368d，n.1) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2249，n.4：「無常不恒欲」，巴利本作 Aniccā addhuvā kāmā(由於無常、不堅固的諸欲)。


� (起明···眠)作長行【聖】。(大正2，368d，n.2) 


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天神�
比丘汝起起，何以著睡眠？


睡眠有何利，病時何不眠？


利刺刺身時，云何得睡眠？


汝本捨非家，出家之所欲，


當如本所欲，日夜求增進，


莫得墮睡眠，令心不自在。


無常、不恆欲，迷醉於愚夫，


餘人悉被縛，汝今已解脫，


正信而出家，何以著睡眠？


已調伏貪欲，其心得解脫，


具足勝妙智，出家何故眠？


勤精進正受，常修堅固力，


專求般涅槃，云何而睡眠？


起明斷無明，滅盡諸有漏，


調彼後邊身，云何著睡眠？�
咄比丘汝起，無得嗜睡眠！


如是睡眠者，竟有何義利？


身遭極重病，云何而安眠？


毒箭中汝心，求拔云何眠？


汝既能出家，捨離眾緣務，


當滿本願求，勿為睡所覆。


舷瞢無覺了，於昔所願


欲體性無常，掉動不停住。


眴息不可保，凡夫愚惑著，


汝今已出家，離於在家縛，


云何離縛已，而復樂眠睡？


若未斷愛欲，其心未解脫，


未得最上智，不具斯事者，


不名為出家。云何安睡眠？


欲稱出家法，應當勤精進，


晝夜不懈惓，堅固求涅槃。


所求既未獲，出家為何眠？


慧識却無明，盡於諸漏結，


善調於心行，獲最後邊身，


能具如上事，乃可安眠睡。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，367c24-368a9)	


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，489c12- 490a2)       


�《會編(下冊)》p.356，n. 5：《相應部》(9)〈森相應〉1經。《別譯．353經》。


�[1]～S. 9. 1. Viveka.，[No. 100(353)]。(大正2，368d，n.3)


[2]《雜阿含經．1333經》卷50 (大正2，368a12-368b8)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2249，n.5：本經敘說，異比丘於午食後休息時，起欲貪及不善覺，林中止住之天神以偈誡之。《相應部》(S. 9. 1. Viveke 遠離)、《別譯雜阿含》卷16 (大正2，490a3-23)。　　


� 念＋(此)【宋】【元】【明】。(大正2，368d，n.4) 


�[1]《會編(下冊)》p.356，n. 6：「此」，原本缺，依宋本補。


[2]《佛光．雜(四)》p.2251，n.1：麗本無「此」字，今依據宋、元、明三本補上。


�[1]正＝止【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，368d，n.5)


 [2]《會編(下冊)》p.356，n. 7：「止」，原本作「正」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(四)》p.2251，n.2：「止」，麗本作「正」，今依據宋、元、明、聖四本改作「止。」


� 染＝深【聖】。(大正2，368d，n.6) 


� 君：13.主宰。統治。（《漢語大詞典（3）》，p. 244）


� 象＝馬【宋】。(大正2，368d，n.7) 


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天神�
其心欲遠離，止於空閑林，


放心隨外緣，亂想而流馳。


調伏樂世心，常樂心解脫，


當捨不樂心，執受安樂住。


思非於正念，莫著我我所，


如以塵頭染，是著極難遣，


莫令染樂著，欲心所濁亂。


如釋君馳象，奮迅去塵穢，


比丘於自身，正念除塵垢。


塵者謂貪欲，非世間塵土，


黠慧明智者，當悟彼諸塵，


於如來法律，持心莫放逸。


塵垢謂瞋恚，非世間塵土，


黠慧明智者，當悟彼諸塵，


於如來法律，持心莫放逸。


塵垢謂愚癡，非世間塵土，


明智黠慧者，當捨彼諸塵，


於如來法律，持心莫放逸。�
比丘惡怖欲，故來處此林，


形雖坐林間，心意出林表，


馳騁逐外塵，起于惡覺觀，


若滅諸欲著，然後得解脫。


既得解脫已，乃爾知快樂，


汝應捨不樂，安心樂此法。


我今[寤-吾+告]悟汝，令汝還得念。


欲如惡焦山，煎涸諸善法，


惡焦無厭足，難可得小離。


勿貪於欲樂，坌污已淨心，


如鳥為塵坌，奮翮振塵穢，


比丘亦如是，禪思去塵勞，


塵垢來染心，正念能除捨。


愛欲即塵垢，非謂外埃土，


欲覺及瞋癡，謂之為塵勞，


攝心有智者，爾乃能除去。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，368a18-b6)


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，490a8-23)


�[1]〔心〕－【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，368d，n.8) 


[2]《會編(下冊)》p.356，n. 8：「惱」下，原本有「心」字，依宋本刪。


�《會編(下冊)》p.356，n. 9：《相應部》(9)〈森相應〉11經。《別譯．354經》。


�[1]～S. 9. 11. Ayoniso.，[No. 100。(354)]。(大正2，368d，n.9) 


[2]《雜阿含經．1334經》卷50 (大正2，368b9-368b21)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2253，n.1：本經敘說，一比丘於午食後休息時，起不正思惟，林中止住之天神以偈誡之。《相應部》(S. 9. 11. Ayoniso 不正思惟 or Vitakkita ◎思惟)、《別譯雜阿含》卷16 (大正2，490a24-b3)。


� 往＝生【宋】【元】。(大正2，368d，n.10) 


� 覺＝學【聖】。(大正2，368d，n.11) 


� 寢＝使【宋】。(大正2，368d，n.12) 


�[1] 遵＝尊【宋】【元】【明】。(大正2，368d，n.13) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2253，n.5：「尊」，麗本作「遵」，今依據宋、元、明三本改作「尊。」


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天神�
何不正思惟，覺觀所寢食？


當捨不正念，專修於正受。


遵崇佛、法、僧，及自持淨戒，


常生隨喜心，喜樂轉勝進，


以心歡喜故，速究竟苦邊。�
汝思欲淨想，欲覺之所吞，


捨欲不淨心，妄取欲淨想，


比丘汝今者，處林獨閑坐，


應念佛法僧，及已所受戒，


多獲歡喜心，便知苦邊際。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，368b15-19)。	


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，490a27-b2)。


�《會編(下冊)》p.356，n. 10：《相應部》(9)〈森相應〉12經。《別譯．355經》。


�[1]～S. 9. 12. Majjhantika.(日中)，[No. 100。(355)]。(大正2，368d，n.14) 


[2]《雜阿含經．1335經》卷50 (大正2，368b22-368c4)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2253，n.6：本經敘說，一比丘於日中時心生不樂，林中止住之天神以偈誡之。《相應部》(S. 9.12. Majjhantika. ◎日中 or Sanika. ◎象師之鉤，1. 2. 5. Sanamāna. ◎正發噪音 or Santikāya. ◎寂靜身)、《別譯雜阿含．26經》卷16 (大正2，490b3-12)。


� 應：6.符合；適應；順應。（《漢語大詞典（7）》，p. 748）


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
比丘�
於此日中時，眾鳥悉靜默，


空野忽有聲，令我心恐怖。�
日中既盛熱，林木甚欝蒸，


眾禽以熱故，各自停不飛，


布穀厲其聲，我聞生驚懼。�
�
天神�
於今日中時，眾鳥悉寂靜，


空野忽有聲，應汝不樂心。


汝當捨不樂，專樂修正受。�
日中盛熱時，眾鳥皆停住，


布穀厲聲鳴，汝應生快樂，


不應生怖懼，此處當畏誰。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，368b26-c2)	 


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，490a27b6-12)


�《會編(下冊)》p.357，n. 11：《相應都》(9)〈森相應〉6經。《別譯．356經》。


�[1]～S. 9. 6. Anuruddha.，[No. 100。(356)]。(大正2，368d，n.15) 


[2]《雜阿含經．1336經》卷50 (大正2，368c5-368c22)


  [3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2255，n.1：本經敘說，闍隣尼天神以三十三天之欲樂引誘阿那律陀，彼不為所動。《相應部》(S. 9. 6. Anuruddha 阿那律)、《別譯雜阿含．27經》卷16 (大正2，490b13-25)。


�[1] [>闍隣尼]～Jālinī.。(大正2，368d，n.16) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2255，n.2：闍隣尼(Jālinī)(巴)，三十三天之天神。


� 陀本＝宿命【聖】。(大正2，368d，n.17) 


� △「本善知識」：《別譯雜阿含經．356經》：「阿那律天上本妻來至此林」(大正2，490 b14)


� 所＋(而)【宋】【元】【明】。(大正2，368d，n.18)


� 娛＝嬉【宋】【元】【明】。(大正2，368d，n.19) 


�[1]〔陀〕－【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，368d，n.20) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2255，n.4：麗本無「陀」字，今依據本經前文補上。


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天人�
汝今可發願，願還生本處，


� HYPERLINK "http://127.0.0.1/accelon/homepage.csp?db=yinshun&bk=41&t=457671&rr=3487" \l "2#2" �三十三天上�，五欲樂悉備，


百種諸音樂，常以自歡娛。


每至睡眠時，音樂以覺悟，


諸天玉女眾，晝夜侍左右。 �
汝昔天上時，善巧奏琴樂，


又復能歌舞，縱意受快樂，


汝當發心願，還向本宮殿。


處三十三天，彼天豐諸欲，


天女恒翼從，極樂甚可樂。�
�
阿那律�
諸天玉女眾，此皆大苦聚，


以彼顛倒想，繫著有身見；


諸求生彼者，斯亦是大苦。


闍鄰尼當知！我不願生彼，


生死已永盡，不受後有故。 �
天女極為苦，依止於身見，


諸樂生天者，一切無不苦，


我不受後有，更不生彼天，


天女汝當知，我盡於生死。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，368c9-22)。


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，490 b16-25)。


�《會編(下冊)》p.357，n. 12：《相應部》(9)〈森相應〉10經。《別譯．357經》。


�[1]～S. 9. 10. Sajjhāya.，[No. 100(357)]。(大正2，368d，n.21)


[2]《雜阿含經．1337經》卷50 (大正2，368c23-369a8)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2257，n.1：本經敘說，一比丘得阿羅漢果後不復精勤誦說，惟默默行道。《相應部》(S. 9. 10.Sajjhāya 誦經 or法)、《別譯雜阿含．28經》卷16 (大正2，490b26-c8)。


� 勤＝進【聖】。(大正2，368d，n.22) 


�[1]法句～Dhammapāda.。(大正2，369d，n.1) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2257，n.3：法句(dhammapāda)(巴)，佛陀所說法之法義文句。


� 寂然：形容寂靜的狀態。（《漢語大詞典（3）》，p.1515）


� 既＝即【宋】。(大正2，369d，n.2)


�[1] 用聞見道為～Yaṃ kiñci diṭṭhaṃ va sutaṃ va mutaṃ.。(大正2，369d，n.3)


 [2]《佛光．雜(四)》p.2257，n.5：「用聞見道為」，意即〔佛道已完備〕，還須見道、聞道做什麼？巴利本作 Yaṃ kiñci ditthaṃ va sutaṃ va mutaṃ , aññâya nikkhepanaṃ (所見、所聞、所思之任何事物〔以智慧捨棄〕)。


�[1] 知＝如【元】【明】。(大正2，369d，n.4)


  [2]《佛光．雜(四)》p.2257，n.6：「如」，麗本作「知」，今依據元、明二本改作「如。」


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天人�
比丘汝先時，晝夜勤誦習，


常為諸比丘，共論決定義。


汝今於法句，寂然無所說，


不與諸比丘，共論決定義。   �
汝常誦法句，精懃不休廢，


今何故默然，都無所誦習？


�
�
比丘�
本未應離欲，心常樂法句，


既離欲相應，誦說事已畢。


先知道已備，用聞見道為？


世間諸聞見，無知悉放捨。





�
我先求法句，未得離欲結，


吾今既離欲，法句義已成。


我今已知見，不墮於諸道，


所其得出要，何用文字為？


世間諸所有，一切聞見事，


悉皆都捨離，不受於後有。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，368c28-369a7)。	


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，490b29-c8)。


�《會編(下冊)》p.357，n. 13：《相應部》(9)〈森相應〉14經。《別譯．358經》。


�[1]～S. 9. 14. Padumapuppha (or Puṇḍarīka.)，[No. 100(358)]。(大正2，369d，n.5)


[2]《雜阿含經．1338經》卷50 (大正2，369a9-369b16)


 [3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2257，n.7：本經敘說，一比丘患眼疾，師教彼坐池畔嗅蓮花香，天神責其盜香，謂求清淨遠離煩惱者，雖小惡亦不可輕視。《相應部》(S. 9. 14. Paduma-puppha ◎紅蓮花 or Pundarika ◎白蓮花)、《別譯雜阿含．29經》卷16 (大正2，490c9-491a25)。


�[1] [>鉢曇摩]～Paduma.。(大正2，369d，n.6) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2259，n.1：鉢曇摩(paduma)(巴)，紅蓮華。


[3] △ 鉢曇摩(paduma；padma)：紅蓮花。《一切經音義》卷9：「波曇(又云波暮、或云波頭摩、或云鉢曇摩正言鉢特摩此譯云赤蓮華也)。」(大正54，358b22)。


� 迎＝逆【聖】。(大正2，369d，n.7)


� 不＝自【宋】。(大正2，369d，n.8) 


�《佛光．雜(四)》p.2259，n.4：「不求而不捨」，《別譯雜阿含》作「不問其主取，檀越不施與。」


� 姦狡：亦作 ‟奸狡ˮ。奸詐狡猾。（《漢語大詞典（4）》，p. 348）


�《佛光．雜(四)》p.2259，n.5：「猶如乳母衣」，《別譯雜阿含》作「譬如乳母兒，而著於黑衣。」乳母衣，因乳母餵食嬰兒，恐易著污漬，故常著黑衣。此乳母衣，即指黑色之衣服。　


�[1]宜＝且【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，369d，n.9) 


[2]《會編(下冊)》p.357，n. 14：「且」，原本作「宜」，依宋本改。


�《佛光．雜(四)》p.2259，n.7：「袈裟污不現，黑衣墨不污」，《別譯雜阿含》作「汝如白淨衣，易受其點污。」


� 素：1.白色生絹。（《漢語大詞典（9）》，p. 729）


� 帛：1.古代絲織物的通稱。（《漢語大詞典（3）》，p. 703）


� 珂(kēㄎㄜ)：1.白色似玉的美石。一說為螺屬，貝類。（《漢語大詞典（4）》，p. 531）


� (汝可…偈)作長行【聖】。(大正2，369d，n.10) 


� 自當＝當自【聖】。(大正2，369d，n.11)


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天神�
天神主此池者，語比丘言：


「何以盜華？汝今便是盜


香賊也。」


�
池中所生華，香氣甚馝馥，


汝都不見主，云何偷花香？


而汝於今者，真實得名盜，


大仙汝何故，而盜於彼香？�
�
比丘�
不壞亦不奪，遠住隨嗅香，


汝今何故言，我是盜香賊？ 


�
天神汝當知，蓮華生池中，


我不傷根莖，亦不偷盜取，


但遠嗅香氣，以何因緣故，


名為偷香者？我不受此語！�
�
天神�
不求而不捨，世間名為賊。


汝今人不與，而自一向取，


是則名世間，真實盜香賊。」    �
池中有香花，不問其主取，


檀越不施與，世人名為盜；


大仙汝偷香，一向成盜罪，�
�
�
時有一士夫，取彼藕根，


重負而去。�
時有一人來入此池，


以鎌芟截蓮花根葉重負而去。�
�
比丘�
如今彼士夫，斷截分陀利，


拔根重負去，便是姦狡人，


汝何故不遮，而言我盜香？�
斯人入池中，斬拔花根子，


狼籍而踐蹈，重擔而齎歸，


何故不遮彼，語言汝盜取？�
�
天神�



狂亂姦狡人，猶如乳母衣，


何足加其言，且堪與汝語。


袈裟污不現，黑衣墨不污，


姦狡兇惡人，世間不與語。





蠅腳污素帛，明者小過現；





如墨點珂貝，雖小悉皆現。


常從彼求淨，無結離煩惱，


如毛髮之惡，人見如泰山。�
彼人入池者，恒作於惡業，


譬如乳兒母，而著於黑衣，


雖有諸唌唾，都不見污辱；


汝如白淨衣，易受其點污，


是故止制汝，不能遮于彼，


惡人如衣黑，造惡不譏呵，


鮮白上有點，猶如蠅脚等！


世人皆共見，設諸賢智人，


有少微細過，其喻亦如是。


珂貝上黑點，人皆遠見之，


若斷結使者，諸業皆潔淨，


有如毛髮惡，人見如丘山。�
�
比丘�
善哉！善哉說！以義安慰我，


汝可常為我，數數說斯偈。 �
天今利益我，為欲拔濟故，


隨所見我處，數數覺悟我。�
�
天神�
我非汝買奴，亦非人與汝，


何為常隨汝，數數相告語？


汝今自當知，彼彼饒益事。


�
汝不以錢財，而用市我得，


又不破他國，虜掠見擒獲。


損益汝自知，誰逐汝覺悟？


汝今應自忖，諸有損益事。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，369a15-b13)	


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，490c16-491a25)


�《會編(下冊)》p.357，n. 15：《相應部》(9)〈森相應〉3經。《別譯．359經》。


�[1]～S. 9. 3. Kassapagotta.，[No. 100(359)]。(大正2，369d，n.12)


[2]《雜阿含經．1339經》卷50 (大正2，369b17-369c1)


[3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2261，n.2：本經敘說，十力迦葉為獵師說法，獵師不解，天神告十力迦葉為無智盲目者說法徒然無益。《相應部》(S. 9. 3. Kassapagotta. ◎十力迦葉 or Cheta. ◎豹)、《別譯雜阿含．30經》卷16 (大正2，491a26-b9)。


�《佛光．雜(四)》p.2261，n.3：十力迦葉(Kassapagotta)(巴)，比丘名。


�《佛光．雜(四)》p.2261，n.4：「獵」，麗本作「獦」，今依據《卍正藏》改作「獵。」


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
仙人�
深山中獵師，少智盲無目，


何為非時說，薄德無辯慧？


所聞亦不解，明中亦無見，


於諸善勝法，愚癡莫能了。


正使燒十指，彼終不見諦。�
獵師處深山，少智盲無目，


非時又所說，從自失其言。


假令汝十指，一時都出光，


終不能令彼，得見於四諦；


彼都無智故，造作諸非法。�
�
=*1《雜阿含經》卷50 (大正2，369 b22-28)


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，491b3-9)


�《會編(下冊)》p.357，n. 16：攝頌見《別譯》卷16 (大正2，491b)。


�《會編(下冊)》p.364，n. 1：《相應部》(9)〈森相應〉9經。《別譯．360經》。


�[1]～S. 9. 9. Vajjiputta.，[No. 100。(360)]。(大正2，369d，n.13) 


[2]《雜阿含經．1340經》卷50 (大正2，369c2-369c15)


  [3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2263，n.1：本經敘說，尊者金剛子聞夜祭，心中不樂，林中住止之天神


以偈慰之。《相應部》(S. 9. 9. Vajjiputta. 跋耆子 or Vesāli. ◎毘舍離)、《別譯雜阿含．31經》卷16 (大











正2， 491b10-18)。


�[1] 金剛子～Vajjiputta.。(大正2，369d，n.14)


[2]《佛光．雜(四)》p.2263，n.2：金剛子(Vajjiputta)(巴)，比丘名。


�[1]《佛光．雜(四)》p.2263，n.3：憍牟尼(Komudī)(巴)，即迦底迦月(陰曆八月十六日至九月十五日)滿月日。該日終夜行祭。


[2] △憍牟尼大會(Komudi)：為迦底迦月(陰曆八月十六日至九月十五日)滿月日，此日行通夜祭。


� 其＝甚【宋】【元】【明】。(大正2，369d，n.15) 


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
比丘�
獨一處空林，猶如棄枯木。


夏時四月滿，世間樂莊嚴，


普觀諸世間，其苦無過我。�
我在林樹間，譬如彼棄木，


我今如棄木，獨處寓空林，


今日到滿月，誰苦劇於我？�
�
天神�
獨一處空林，猶如棄枯木，


為三十三天，心常所願樂，


猶如地獄中，仰思生人道。�
汝今處空林，云何似棄木？


地獄羡忉利，天慕汝亦然。


�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，369 c7-13)


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，491b13-18)


�《會編(下冊)》p.364，n. 2：《別譯．361經》。


�[1]～S. 9. 5. Ānanda.，[No. 100(361)]。(大正2，369d，n.16)


[2]《雜阿含經．1341經》卷50 (大正2，369c16-369c27)


  [3]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2263，n.5：本經敘說，一比丘好樂持戒，不能增長上進功德，林中止住之天神以








偈誡之，彼遂專精思惟，得阿羅漢。《相應部》(S. 9. 5. Ānanda. 阿難)、《別譯雜阿含．32經》卷16 (大正2，491b19-25)。


◎ 一比丘好樂持戒，不能增長上進功德，林中住止天神以偈誡之，非唯以持戒及多聞為滿足，應以禪三昧以得解脫，彼遂專精思惟，得阿羅漢。


�《會編(下冊)》p.364，n. 3：「往」，原本作「作」，今改。


�[1]倚＝猗【宋】【元】【明】。(大正2，369d，n.17)


[2]猗：即輕安。參見《雜阿含經》卷27：「有七覺分。何等為七？謂念覺分、擇法覺分、精進覺分、喜覺分、猗覺分、定覺分、捨覺分。」(大正2，193b15-17)


[3]《會編(下冊)》p.365，n. 4：「猗」，原本作「倚」，依宋本改。


�[1]《佛光．雜(四)》p.2265，n.2：「非一向持戒……遠非凡夫輩」，《別譯雜阿含》作「不應以持戒，多聞及禪定，住於空靜處，未盡諸漏結。不應作是事，用智自損減；遠離凡夫法，逮得菩提樂。」


[2] ☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天神�
非一向持戒，及修習多聞，


獨靜禪三昧，閑居修遠離，


比丘偏倚息，終不得漏盡，


平等正覺樂，遠非凡夫輩。�
不應以持戒，多聞及禪定，


住於空靜處，未盡諸漏結，


不應作是事，用智自損減，


遠離凡夫法，逮得菩提樂。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，369 c22-25)


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，491b22-25)


�[1]丘＋(為)【宋】【元】【明】。(大正2，369d，n.18) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2265，n.3：麗本無「為」字，今依據宋、元、明三本補上。


�《會編(下冊)》p.365，n. 5：《相應部》(9)〈森相應〉7經。《別譯．362經》。


�[1]～S. 9. 7. Nāgadatta.(那迦達多)，[No. 100(362)]。(大正2，369d，n.19)


[2]《雜阿含經．1342經》卷50 (大正2，369c28-370a10)


  [3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2265，n.4：本經敘說，那迦達多尊者常與友人來往親近，天神以偈誡之。《相應部》(S. 9. 7.Nāgadatta 那伽達多)、《別譯雜阿含．33經》卷16 (大正2，491b26-c6)。


� 止住＝住止【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，370d，n.1)


� 家＝人【明】。(大正2，370d，n.2)


�〔偈言〕－【明】。(大正2，370d，n.3)


� 旦：1.天亮。2.清晨；早晨。（《漢語大詞典（5）》，p. 556）


� △ 迫暮：薄暮，傍晚。（《漢語大辭典》卷10，p.761）


� 道俗：出家之人與世俗之人。（《漢語大詞典（10）》，p. 1063）


� 安：2.謂對某種環境、事物感到安適或習慣。13.猶善。喜歡，愛好。（《漢語大詞典（3）》，p. 1312）


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天神�
比丘旦早出，迫暮而還林，


道俗相習近，苦樂必同安，


恐起家放逸，而隨魔自在。�
去時何太早，迴還何逼暮？


瞻形觀相貌，如似在家者，


數數常往返，苦樂同世俗，


龍與汝當知，宜應自思量，


勿貪著居家，以損清淨行，


汝今慎勿為，無自在所牽。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，370a5-7)


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，491c1-6)


�《會編(下冊)》p.365，n. 6：《相應部》(9)〈森相應〉13經。《別譯．363經》。


�[1]～S. 9. 13. Sambahulā bhikkhū. (or Pākatindriya.)，[No. 100(363)]。(大正2，370d，n.4)


[2]《雜阿含經．1343經》卷50 (大正2，370a11-370b1)


[3]經義： 


◎《佛光．雜(四)》p.2265，n.8：本經敘說，眾多比丘於林中言語嬉戲，天神以偈誡之。《相應部》(S. 9. 13.Pākatindriya. 不制御根 or Sambahulā bhikkhū. ◎眾多比丘，2. 3. 5.Jantu. ◎姜突〔天子〕)、《別譯雜阿含．54經》卷16 (大正2，491c7-25)。


◎ 眾比丘於林中言語嬉戲，不得心定，天神以偈誡之。


� △ 馳騁：馳（chíㄔˊ）騁（chěngㄔㄥˇ）：1.縱馬疾馳；奔馳。2.馳射；田獵。3.奔競；追逐。(《漢語大辭典》卷12，p.801)


� 丘＋(身)【宋】【元】【明】。(大正2，370d，n.5) 


� 望＝亡【宋】【聖】。(大正2，370d，n.6)


� 曳(yèㄧㄝˋ)：1.牽引；拖。（《漢語大詞典（5）》，p. 578）


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天神�
此先有瞿曇，正命弟子眾，


無常心乞食，無常受床臥，


觀世無常故，得究竟苦邊，


今有難養眾，沙門所居止，


處處求飲食，遍遊於他家。


望財而出家，無真沙門欲，


垂著僧伽梨，如老牛曳尾。�
瞿曇諸弟子，正命用自活，


乞食及住時，常思於無常，


於彼住坐臥，亦復思無常，


已自難將養，佷戾心馳散，


譬如世俗人，食訖皆睡眠。


棄於自己舍，親近著他家，


如為人所迫，強逼作沙門，


無實無信心，亦不求出家，


強著僧伽梨，如老牛駕犁。�
�
比丘�
爾時，比丘語天神言：


汝欲厭我耶？�
爾時諸比丘，即答之言：


今者汝欲譏我等耶？�
�
天神�
不指其名姓，不非稱其人，


而總向彼眾，說其不善者，


踈漏相現者，方便說其過，


勤修精進者，歸依恭敬禮。�
我不見種姓，亦不稱名字，


我今敬禮僧，譏毀作過者，


若能住精進，我今亦禮足。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，370a16-28)


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，491c12-25)


�《會編(下冊)》p.365，n. 7：《相應部》(9)〈森相應〉8經。《別譯．364經》。


�[1]～S. 9. 8. Ogāḷho. (or Kulagharaṇī.)，[No. 100(364)]。(大正2，370d，n.7)


[2]《雜阿含經．1344經》卷50 (大正2，370b2-370b26)


  [3]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2267，n.3：本經敘說，一比丘與長者婦女嬉戲而起惡名聲，遂欲自殺，林中天神誡之，後精進得阿羅漢果。《相應部》(S. 9. 8. Kulagharanī. 家婦)、《別譯雜阿含．35經》卷16 (大正2，491c26-492a23)、《比丘避女惡名欲自殺經》卷1 (大正14，771c6-772a1)。


[4]參見印順法師著《華雨集第三冊》p. 224-226：「


《大藏經》中，有些是重複的。重複的原因不一：有的是從大部中「抄出」別行，久了被認為不同的譯本；或是被編入大部，而仍舊編列別本；也有是古人的抄錄混雜，使人誤認為又一譯本。重複本是應該刪去的，在《大正藏經》中（譯者人名，這裡姑且依『大正藏』說），如：·····


499　 《佛為阿支羅迦葉自化[他]作苦經》    ――　失譯；


　      503　 《比丘避女惡名欲自殺經》　　　　　 ――   西晉法炬譯，


這二經，依《出三藏記集》(卷4)，都是「抄」出的。499經，與《雜阿含．302經》；503經，與《雜阿含．1344經》，文句都是相同的。這都是「抄」出的，應該刪去。」


� 在＝住【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，370d，n.8) 


� △ 不類：1.不善。2.作自謙之詞，猶不肖。3.不同；不像。(《漢語大辭典》卷1，p.394)


�《佛光．雜(四)》p.2267，n.5：「丘」，麗本作「立」，今依據《卍正藏》改作「丘。」


�[1] 作＝往【宋】【元】【明】。(大正2，370d，n.9)


[2]《會編(下冊)》p.365，n. 8：「往」，原本作「作」，依宋本改。


�[1]苦＝害【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，370d，n.10) 


  [2]《會編(下冊)》p.365，n. 9：「害」，原本作「苦」，依宋本改。


  [3]《佛光．雜(四)》p.2269，n.2：「害」，麗本作「苦」，今依據宋、元、明、聖四本改作「害。」


�☉《雜》《別》對照：


�
《雜》*1�
《別》*2�
�
天神�
雖聞多惡名，苦行者忍之，


不應苦自苦，亦不應起惱。


聞聲恐怖者，是則林中獸，


是輕躁眾生，不成出家法；


仁者當堪耐，不中住惡聲，


執心堅住者，是則出家法。


不由他人語，令汝成劫賊，


亦不由他語，令汝得羅漢，


如汝自知已，諸天亦復知。�
出家應忍受，譏毀誹謗言，


謗語是不實，不宜生愁惱。


空聲不著己，但是虛妄語，


自省無過咎，不應生惱苦，


聞謗而恐畏，云何處深林，


譬如彼野鹿，終身行不立；


能忍諸音聲，善惡上中下，


有識之佳人，成就具正行，


不以他語故，得名賊牟尼。


汝今自審己，既無諸過咎，


賢聖及諸天，亦知汝無過。�
�
*1《雜阿含經》卷50 (大正2，370b16-24)


*2《別譯雜阿含經》卷16 (大正2，492a10-20)


�[1]《會編(下冊)》p.365，n. 10：以下各經，《相應部》及《別譯》均缺。


[2] △ 此經及以下各經，巴利本與《別譯雜阿含》均無。


�[1]《雜阿含經．1345經》卷50 (大正2，370b27-370c8)


[2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2269，n.3：本經敘說，梵天王與七百梵天恭敬禮事見多比丘，天神以偈讚之。


�《佛光．雜(四)》p.2269，n.4：「少事」，指頭陀行之阿蘭若閑林住者，少作事務。


� 詣＝諸【聖】。(大正2，370d，n.11) 


�《佛光．雜(四)》p.2271，n.2：「生死有邊」，指最後生之阿羅漢。


�[1]《雜阿含經．1346經》卷50 (大正2，370c9-371a23)


  [2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2271，n.3：本經敘說，一比丘身體疲倦，夜著睡眠，天神以偈誡之。


� 住＝依【聖】。(大正2，370d，n.12)


� △ 羸（léiㄌㄟˊ）：1.衰病；瘦弱；困憊。2.指瘦弱困憊的人。(《漢語大辭典》卷6，p.1400)


� △ 執守：1.持守；堅持。(《漢語大辭典》卷2，p.1131)


� 勿＝物【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，370d，n.13) 


� 常＝當【宋】【元】【明】。(大正2，371d，n.1)


� 抱(pāoㄆㄠ)：拋棄；拋擲。（《漢語大詞典（6）》，p. 489）


� 法＝汝【元】【明】【聖】。(大正2，371d，n.2)


� 當＝常【元】【明】。(大正2，371d，n.3) 


� 神＝子【聖】。(大正2，371d，n.4)


�[1]《雜阿含經．1347經》卷50 (大正2，371a24-371b7)


[2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2273，n.5：本經敘說，一尼揵子飲酒狂醉，盛讚酒味，舍利弗告以三昧法味。


�《佛光．雜(四)》p.2275，n.1：米膏：以米製造之酒。


� 此＝是【聖】。(大正2，371d，n.5)


�[1]《雜阿含經．1348經》卷50 (大正2，371b8-371b17)


[2]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2275，n.3：本經敘說，一得他心智比丘心有煩惱，知被罐鉤頸野干之心念後忽然覺悟，得阿羅漢。


◎ 一得他心智但還有煩惱的比丘，後知野干被罐鉤頸而求脫的心念，因而覺悟，得阿羅漢。


� 林＋(下)【宋】【元】【明】。(大正2，371d，n.6)


�《佛光．雜(四)》p.2275，n.5：野干(sigāla)(巴)，似狐而小，形色青黃，如狗群行，夜鳴如狼。


� 罐＝灌【聖】＊。(大正2，371d，n.7)


� 拘＝鉤【元】【明】。(大正2，371d，n.8)


� 令我＝放我令【聖】。(大正2，371d，n.9)


�[1]《雜阿含經．1349經》卷50 (大正2，371b18-371b25)


[2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2277，n.1：本經敘說，一天神見佛行跡而念佛。


�《佛光．雜(四)》p.2277，n.2：優樓(ulūka)(巴)，鳥名，又作鵂鶹，或作梟。


� 蹈：1.踩，踐踏。（《漢語大詞典（10）》，p.527）


� 團：4.分不開；聚合在一起。7.聚集；組織。13.軍隊編制單位。今團一級，一般隸屬於師，下轄若干營。（《漢語大詞典（3）》，p. 660）


� 目：15.首領；頭目。 清  魏源 《道光洋艘征撫記上》：“我守兵砲沉其數小舟，傷其洋目、洋兵數十。”參見 ‟目兵ˮ。目兵：兵卒中的小頭領。（《漢語大詞典（7）》，p. 1122）


�◎栖(qīㄑㄧ)：同 ‟棲ˮ（《漢語大詞典（4）》，p. 966）


◎棲：1.禽鳥歇宿。（《漢語大詞典（4）》，p. 1092）


�[1]《雜阿含經．1350經》卷50 (大正2，371b26-371c2)


[2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2277，n.3：本經敘說，一天神因林中落花而說偈讚佛。


� 波＝彼【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，371d，n.10) 


�《佛光．雜(四)》p.2277，n.4：波吒利(pātalī)(巴)，樹名。


� (此)＋偈【聖】。(大正2，371d，n.11)


�[1]《雜阿含經．1351經》卷50 (大正2，371c3-371c13)


  [2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2277，n.6：本經敘說，山神說偈謂，比丘當隨時以孔雀妙聲開悟。


�《佛光．雜(四)》p.2277，n.7：阿練若比丘：遠離城市、村莊，住空閑處之比丘，十二頭陀行之一。


� 繡(xiùㄒㄧㄡˋ)：1.繪畫和刺繡設色，五彩俱備。（《漢語大詞典（9）》，p. 1036）


�《佛光．雜(四)》p.2277，n.8：鞞提醯(Vediyaka)(巴)，山名，位於王舍城東方。


�[1]《雜阿含經．1352經》卷50 (大正2，371c14-371c28)


  [2]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2279，n.1：本經敘說，那娑佉多河岸崩陷，壓死三營事比丘，支提山住天神遂告諸頭陀行比丘莫營造立。


◎ 那娑佉多河岸崩陷，壓死三位營事比丘。時支提山住天神遂告訴諸頭陀行比丘：人世無常，莫營造立。


� 練＝蘭【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，371d，n.12)


�《會編(下冊)》p.372，n. 1：「練」，原本作「蘭」，今改。


�《佛光．雜(四)》p.2279，n.3：乞食、阿蘭若：乞食和阿蘭若均為十二頭陀行之一。阿蘭若即阿練若，指遠離處或空閑處。


�《佛光．雜(四)》p.2279，n.4：糞掃衣：又作衲衣，即拾取糞塵中被遺棄之破布，縫製成之衣服。著糞掃衣為十二頭陀行之一。


�《佛光．雜(四)》p.2279，n.5：依樹下比丘：依止樹下而修行之比丘，為十二頭陀行之一。


�〔此〕－【宋】【元】【明】。(大正2，371d，n.13)


�[1]《雜阿含經．1353經》卷50 (大正2，371c29-372a9)


  [2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2281，n.1：本經敘說，頻陀山起大火，一俗人嘆火燒竹林，一比丘說已滅受欲，火燒亦不為苦。


�《佛光．雜(四)》p.2281，n.2：頻陀(Viñjha)(巴)，山名。


� 舉：45.皆；全。（《漢語大詞典（8）》，p. 1291）


� 洞然：4.通亮貌。5.亦作 ‟洞燃ˮ 。火熊熊燃燒貌。（《漢語大詞典（5）》，p. 1142）


�[1] 苑＝怨【宋】【聖】，＝花【元】，＝華【明】。(大正2，372d，n.1)


[2]《會編(下冊)》p.372，n. 2：「華」，原本作「苑」，依明本改。


� 彼＝有【宋】【元】【明】。(大正2，372d，n.2)


�[1]《雜阿含經．1354經》卷50 (大正2，372a10-372a21)


  [2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2281，n.5：本經敘說，一族姓女為舅姑所責，欲投恒河，一比丘說偈勸之。


�《佛光．雜(四)》p.2281，n.6：族姓女：即良家之婦人。


� △ 舅姑：1.稱夫之父母。俗稱公婆。2.稱妻之父母。(《漢語大辭典》卷8，p.1290)


�[1]《雜阿含經．1355經》卷50 (大正2，372a22-372b3)


  [2]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2283，n.1：本經敘說，盜瓜者於月欲出時說偈，一比丘說偈答之。


◎ 盜瓜者於月欲出時說偈希望月不出，一比丘以偈說明若斷煩惱，不管惡魔出不出。


� 去＝云【元】。(大正2，372d，n.3) 


� 林＝井【聖】＊。(大正2，372d，n.4)


� 瓜＝芥【聖】＊。(大正2，372d，n.5) 


�[1]《雜阿含經．1356經》卷50 (大正2，372b4-372b17)


  [2]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2283，n.5：本經敘說，一沙彌以偈說明常、無常、直、曲，一比丘說偈答之。


◎ 一沙彌以偈說明，常、無常、直、曲。一比丘說偈答說：常者唯涅槃、無常謂諸有為法，直謂聖八正道，曲者唯惡徑。


� 住＝在【明】。(大正2，372d，n.6)


�〔偈言〕－【明】。(大正2，372d，n.7) 


� 言＝中【聖】。(大正2，372d，n.8)


�《佛光．雜(四)》p.2283，n.8：因陀羅幢：帝釋天之幢。


� 是＝此【聖】。(大正2，372d，n.9)


�[1]《雜阿含經．1357經》卷50 (大正2，372b18-372c11)


  [2]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2285，n.1：本經敘說，舍利弗為弟子向瓦師乞瓦甌，瓦師聽法後才施，舍利弗因說法故不受施，默然離去。


◎ 舍利弗為弟子向瓦師乞瓦甌，瓦師慳貪無信、無施之心，雖聽法後欲施，但舍利弗因不欲得無信之施，說法後默然離去。


�[1]甌＝[• >塸]【聖】＊。(大正2，372d，n.10) 


[2]△甌（ōuㄡ）：1.盆盂一類的瓦器。2.杯、碗之類的飲具。(《漢語大辭典》卷5，p.294)


� 有名＝名有【宋】【元】【明】。(大正2，372d，n.11)


�[1]魔＝摩【宋】【元】【明】。(大正2，372d，n.12) 


[2]《佛光．雜(四)》p.2285，n.4：「摩」，麗本作「魔」，今依據宋、元、明三本改作「摩。」


� 師＝鉢【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，372d，n.13) 


�[1]《雜阿含經．1358經》卷50 (大正2，372c12-372c23)


[2]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2287，n.2：本經敘說，貧士夫說其所欲，一比丘聞之亦說其願。


◎ 貧士說其所欲，比丘聞之亦說其所欲。貧士大夫說其欲得豬一頭、美酒一瓶；一比丘聞之即說其願常得聞佛、法、僧。


� 盛＝成【聖】。(大正2，372d，n.14)


� 住＝去【宋】【元】【明】。(大正2，372d，n.15) 


�[1]《雜阿含經．1359經》卷50 (大正2，372c24-373a8)


[2]經義：


◎《佛光．雜(四)》p.2287，n.5：本經敘說，一比丘思劫貝衣，天神以偈誡之。


◎ 一比丘思劫貝衣，天神化成骨鏁並以偈誡之。


�《佛光．雜(四)》p.2287，n.6：劫貝(kappāsa)(巴)，又作劫貝娑，樹名。學名 Gossypium hebaceum，屬於棉之一種，可製成布衣，質細軟。《大般涅槃經》卷20：「覺身細軟，如繒綿劫貝娑花。」


� 悕＝希【宋】【元】【明】。(大正2，372d，n.16)


� 戰悚：見 ‟戰竦ˮ 。戰竦：亦作 ‟戰悚ˮ 。形容因害怕而發抖。（《漢語大詞典（5）》，p. 239）


�[1]《雜阿含經．1360經》卷50 (大正2，373a9-373a22)


  [2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2289，n.1：本經敘說，女人以斷鐶釧為惱，一比丘以斷煩惱為喜。


� 環＝珂【宋】【元】【明】。(大正2，373d，n.1)


� △釧（chuànㄔㄨㄢˋ）：臂鐲的古稱。（《漢語大詞典（11）》，p. 1205）


△鐲 (zhuóㄓㄨㄛˊ)：2.套在手腕或腳腕上的環形裝飾品。（《漢語大詞典（11）》，p. 1420）


� 瓔＝纓【聖】＊。(大正2，373d，n.2)


� 鐶＝環【聖】。(大正2，373d，n.3)


� (是)＋女【聖】。(大正2，373d，n.4)


� 落＝壞【宋】【元】【明】。(大正2，373d，n.5)


�《會編(下冊)》p.372，n. 3：「方」，清本作「力。」


�〔而〕－【宋】【元】【明】【聖】＊。(大正2，373d，n.6) 


�[1]《雜阿含經．1361經》卷50 (大正2，373a23-373b6)


[2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2289，n.8：本經敘說，俗人以嬉戲為樂，一比丘以修學為樂。


�[1]是過＝過是【宋】【元】【明】。(大正2，373d，n.7)


  [2]《會編(下冊)》p.372，n. 4：「過是」，原本作「是過」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(四)》p.2291，n.1：「過是」，麗本作「是過」，今依據宋、元、明三本改作「過是。」


�[1] 人＝入【宋】【元】【明】。(大正2，373d，n.8)


  [2]《會編(下冊)》p.372，n. 5：「入」，原本作「人」，依宋本改。


�[1]《雜阿含經．1362經》卷50 (大正2，373b7-373b17)


  [2]經義：◎《佛光．雜(四)》p.2291，n.3：本經敘說，鴿聚米粟以備雨天，人積善根以備臨終。


�《佛光．雜(四)》p.2291，n.4：鴿鳥(kapota)(巴)，鳥禽名。


� 粟＝穀【聖】。(大正2，373d，n.9)


� 巢＝樔【聖】。(大正2，373d，n.10)


� 若當＝當若【宋】【元】【明】。(大正2，373d，n.11) 


� 宿＝息【聖】。(大正2，373d，n.12)


�[1]＋(光明皇后願文)【聖】。(大正2，373d，n.13) 


[2]《會編(下冊)》p.372，n. 6：《雜阿含經》卷50終。


�《會編(下冊)》p.383，n. 1：〈弟子所說誦〉，本附於〈雜因誦〉等下，但原譯本已別立，題〈弟子所說誦第四〉。自卷18起，至卷21，共4卷。分〈舍利弗〉、〈目揵連〉、〈阿那律〉、〈大迦旃延〉、〈阿難〉、〈質多羅〉─── 六種相應。


�《會編(下冊)》p.383，n. 2：〈舍利弗相應〉，共81經。前72經與《相應部》(38)〈閻浮車相應〉，(39)〈沙門出家相應〉相當。


�《會編(下冊)》p.383，n. 3：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉16經。


�[1]～S. 38. Jambukhādaka.。(大正2，126d，n.1)


[2]《雜阿含經．490經》卷18 (大正2，126a7-128a27)


[3]《會編(下冊)》p.383，n. 4：《雜阿含經》卷18。


[4]「經名」：依《雜阿含經》原文攝頌安立。參見赤沼智善《漢巴四部四阿含互照錄》，法藏館，1985年4月20日初版所標名。


[5]經義：◎《佛光．雜(二)》p.777，n.2，本經說明：出家難、愛樂出家生活者難、樂常修善法難。若出家常修八正道，則得盡諸有漏。《相應部》(S. 38. 1-16. Nibbāna etc. 涅槃等)


�[1] [>那羅聚落]～Nālakagāmaka.。(大正2，126d，n.2) 	


[2]《佛光．雜(二)》p.777，n.3：那羅聚落(Nālakagāmaka)(巴)，摩揭提國之一村名，舍利弗之出生地。


�[1]外道出家～Paribbājaka.。(大正2，126d，n.3)


[2]《佛光．雜(二)》p.777，n.4：「外道出家」，巴利本作 Paribbājaka(遊行者)。


�[1] [>閻浮車]～Jambukhādaka.。(大正2，126d，n.4) 


[2]《佛光．雜(二)》p.777，n.5：閻浮車(jambukhādaka)(巴)，外道名。


�[1]《佛光．雜(二)》p.777，n.6：「舊善知識」，巴利本註釋，指「閻浮車是長老舍利弗之甥」，故為舊善知識。


[2]△「舊善知識」：依巴利的本之註釋，指「閻浮車是舍利弗的外甥。」(491經)經文只說：「如閻浮車


所問。」


�[1]～S. 38. 16. Dukkaraṃ.。(大正2，126d，n.5)


[2]《佛光．雜(二)》p.777，n.7：「問舍利弗言」，以下這段問話，見《相應部》(S. 38. 16. Dukkara 難為)。


�《佛光．雜(二)》p.779，n.1：愛樂(abhirati)(巴)，指喜愛出家生活而言。


�《佛光．雜(二)》p.779，n.2：「有道有向」，巴利本作 atthi maggo atthi patipadā(有道、有道跡)。


�《會編(下冊)》p.383，n. 5：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉3經。


� 經義：◎此經說明：何謂善說法者、世間正向、世間善逝。


� ～S. 38. 3. Dhammavādī.。(大正2，126d，n.6)


�《佛光．雜(二)》p.779，n.3：「閻浮車問舍利弗」，此段問答見《相應部》(S. 38. 3. Dhammavādī 法語者)。


�《佛光．雜(二)》p.779，n.4：「世間正向」，巴利本作 loke suppatipanna(於世間之善行者)。


�[1] [>世間善逝]～Loke sugatā.。(大正2，126d，n.7)


[2]《佛光．雜(二)》p.779，n.5：「世間善逝」，巴利本作 loke sugata(於世間之善到者)。


�[1] [>正向]～Suppaṭipannā.。(大正2，126d，n.8)


[2]《佛光．雜(二)》p.779，n.6：「正向」，巴利本作 suppatipanna(善行者)。


�[1]斷＝逝【宋】【元】【明】。(大正2，126d，n.9)


[2]《會編(下冊)》p.383，n. 6：「逝」，原本作「斷」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(二)》p.779，n.7：「逝」，麗本作「斷」，今依據宋、元、明三本改作「逝。」


� [>有道有向] ～Atthi maggo atthi paṭipadā.。(大正2，126d，n.10)


�《會編(下冊)》p.383，n. 7：「逝」，原本作「斷」，今改。


�《會編(下冊)》p.383，n. 8：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉1經。


� 經義：◎說明若盡貪、瞋、痴一切煩惱，稱之為涅槃。


� ～S. 38. 1. Nibbāna.。(大正2，126d，n.11)


�《佛光．雜(二)》p.779，n.8：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答，說明若貪、瞋、癡等一切煩惱永盡則名涅槃。《相應部》(S. 38. 1. Nibbāna 涅槃)


�《會編(下冊)》p.383，n. 9：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉4經。


� 經義：◎此段問答說明，隨佛出家修梵行的理由是為斷三毒。


� ～S. 38. 4. Kim atthi.。(大正2，126d，n.12)


�《佛光．雜(二)》p.781，n.1：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答，說明世尊允許世人修梵行之理由。《相應部》(S. 38. 4. Kimatthi 何在)


� 《佛光．雜(二)》p.781，n.2：「為斷貪欲故，斷瞋恚故，斷愚癡故」，巴利本作 dukkhassa pariññatthaṃ (為知悉苦故)。


�〔時〕－【宋】【元】【明】。(大正2，126d，n.13) 


� 經義：◎此段問答說明：有漏盡(無漏)是指欲漏、有漏、無明漏盡而無餘，修習八正道乃為其道。


� ～S. 38. 2. Arahatta.。(大正2，126d，n.14)


�《佛光．雜(二)》p.781，n.3：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明欲、有、無明為三有漏，若三有漏盡無餘則為漏盡，若修八正道則得漏盡。《相應部》(S. 38. 8. Āsavā 漏)


�《會編(下冊)》p.383，n. 10：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉2經。


� 經義：◎經6、經7，說明：盡貪、瞋、痴則名為阿羅漢，而修習八正道乃為邁向阿羅漢之道。


�《佛光．雜(二)》p.781，n.5：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明若斷貪、瞋、癡則名阿羅漢，若修八正道可得阿羅漢。《相應部》(S. 38. 2. Arahattaṃ. 阿羅漢果)


�《會編(下冊)》p.383，n. 11：同上經。


�《會編(下冊)》p.383，n. 12：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉9經。


� 經義：◎此段問答說明：何謂無明？而修習八正道乃為斷無明的方法。


� ～S. 38. 9. Avijjā.。(大正2，126d，n.15) 


� 明＋(者云何為有明)【宋】【元】【明】。(大正2，126d，n.16)


�《佛光．雜(二)》p.783，n.1：「閻浮車問舍利弗」，此段問答見《相應部》(S. 38. 9. Avijjā 無明)


�《佛光．雜(二)》p.783，n.3：「所謂無明者」以下這段話，巴利本作 dukkhe aññānaṃ dukkhasamudaye aññā-


naṃ dukkhanirodhe aññānaṃ dukkhanirodhagāminiyā patipadāya aññānaṃ , ayaṃ vuccati avijjā. (於苦無知、於苦集無知、於苦滅無知、對於導致苦滅之道跡無知，此謂無明)。


�《佛光．雜(二)》p.783，n.4：「正」，大正本漏植。


�《會編(下冊)》p.383，n. 13：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉8經。


� 經義：◎有漏如前說（5經）。


� ～S. 38. 8. Āsava.。(大正2，126d，n.17)


�《佛光．雜(二)》p.783，n.5：「閻浮車復問尊者舍利弗」，此段問答見《相應部》(S. 38. 8. Āsavā 漏)。


�《會編(下冊)》p.384，n. 14：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉13經。


� 經義：◎「有」是欲、色、無色等三有，若修八正道可斷三有。


� ～S. 38. 13. Bhava.。(大正2，126d，n.18)


� [>三有]～Tayo bhavā.。(大正2，126d，n.19) 


� [>欲有．色有] ～Kāmabhava, Rūpabhava.。(大正2，126d，n.20) 


�《佛光．雜(二)》p.783，n.6：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明欲有、色有、無色有為三有，若修八正道可斷三有。《相應部》(S. 38. 13. Bhava 有)


�《會編(下冊)》p.384，n. 15：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉15經。


� 經義：◎「有身」乃是五受陰，若修習八正道可斷有身。


� ～S. 38. 15. Sakkāya.。(大正2，126d，n.22)


�《佛光．雜(二)》p.783，n.8：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明有身為五受陰，若修八正道可斷有身。《相應部》(S. 38. 15. Sakkāya 己身)


�《會編(下冊)》p.384，n. 16：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉14經。


� 經義：◎生、老、病、死等為苦，若修習八正道可斷此苦。


� ～S. 38. 14. Dukkha.。(大正2，126d，n.23)


�《佛光．雜(二)》p.785，n.2：「苦者」，以下這句話，巴利本作 dukkha-dukkhatā, savkhāra-dukkhatā, vipa


-rināma-dukkhatā(苦苦性、行苦性、壞苦性)。


�〔八正道〕－【宋】【元】【明】。(大正2，126d，n.21)


�《佛光．雜(二)》p.785，n.1：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明生等為苦，若修八正道可斷此苦。


《相應部》(S. 38. 14. Dukkha 苦)


�《會編(下冊)》p.384，n. 17：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉11經。


� 經義：◎「流」有：欲流、有流、見流、無明流，若修習八正道可斷此流。


� ～S. 38. 11. Ogha.。(大正2，127d，n.1) 


�《佛光．雜(二)》p.785，n.3：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明流有欲流、有流、見流、無明流，若修八正道可斷此流。《相應部》(S. 38. 11. Ogha 暴流)


�[1] [>欲流．有流．見流．無明流]～Kāmogha, Bhavogha, Diṭṭhogha, Avijjogha.。(大正2，127d，n.2)。


[2]《眾事分阿毘曇論》卷5：「


◎云何欲流？謂除欲界繫五見及無明，餘欲界繫結縛使煩惱纏，是名欲流。


◎云何有流？謂除色、無色界繫五見及無明，餘色、無色界繫結縛使煩惱纏，是名有流。


◎云何見流？謂五見，是名見流。


◎云何無明流？謂愚三界暗無知。」(大正26，651b22-27)


�[1]扼＝枙【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，127d，n.3)


[2]△ 枙（èㄜˋ）：同 ‟軛ˮ。1.駕車時套在馬頸上的曲木。2.駕馭。《漢語大詞典》卷4，p.813。


�《佛光．雜(二)》p.785，n.5：「閻浮車問舍利弗」，以下這段話，巴利本無。


�《會編(下冊)》p.384，n. 18：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉12經。


� 經義：◎「取」有：欲、我、見、戒等四取，若修習八正道可斷此四取。


� ～S. 38. 12. Upādāna.。(大正2，127d，n.4)


�《佛光．雜(二)》p.785，n.7：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明取有欲取、我取、見取、戒取，若修八正道可斷四取。《相應部》(S. 38. 12. Upādāna 取)


� [>欲取．我取．見取．戒取]～Kāmupādāna, Diṭṭhupādāna, Sīlabbatupādāna, Attavādupādāna.。(大正2，127d，n.5)


� 經義：◎「縛」有：貪欲、瞋恚、戒取、我見等四取，若修習八正道可斷此四縛。


�《阿毘曇毘婆沙論》卷26：「


四縛：貪身縛、恚身縛、戒取身縛、見取身縛。


問曰：四縛體性是何？


答曰：有二十八種。貪身縛是欲愛有五種，通六識身；恚身縛有五種，通六識身；戒取身縛，三界有六種；見取身縛，三界有十二種，此二十八種是四縛體，乃至廣說。


〔問〕：已說體性，所以今當說何故名「縛」，縛有何義？


答曰：繫義是縛義、相續義是縛義，繫義是縛義者，此四縛等繫眾生，繫已復繫。」


(大正28，193c24-194a3)。


�《佛光．雜(二)》p.787，n.2：「閻浮車問舍利弗」，此下這段問答說明縛有貪欲、瞋恚、戒取、我見等四縛，若修八正道可斷此四縛。巴利本無此段。


� 經義：◎「結」有：愛、恚、慢、無明、見、他取、疑、嫉、慳等九結，若修習八正道可斷此九結。


�△《眾事分阿毘曇論》卷1：「


有九結：謂愛結、恚結、慢結、無明結、見結、他取結、疑結、嫉結、慳結。


1.云何愛結？謂三界貪。


2.云何恚結？謂於眾生相違。


3.云何慢結？有七慢：謂慢、增慢、慢慢、我慢、增上慢、不如慢、邪慢。…。


4.云何無明結？謂三界無知。


5.云何見結？有三見：謂身見、邊見、邪見。…。


6.云何他取結？有二見：謂見取、戒取。…。


7.云何疑結？謂惑諦不了。


8.云何嫉結？謂心瞋增廣。


9.云何慳結？謂心堅著。是名九結。」(大正26，627c1-28)


�《佛光．雜(二)》p.787，n.3：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明結有愛等九結，若修八正道可斷九結。巴利本無此段。


� 經義：◎「使」有：貪欲、瞋恚、有愛、慢、無明、見、疑等七使，修習八正道可斷此七使。


� 貪欲＝欲貪【宋】【元】【明】。(大正2，127d，n.6) 


�△《眾事分阿毘曇論》卷1：「


云何使？有七使。謂貪欲使、瞋恚使、有愛使、慢使、無明使、見使、疑使。


1.云何貪欲使？有五種：謂欲界繫見苦所斷貪，欲界繫見集、滅、道、修道所斷貪，如是五種，名貪欲使。


2.云何瞋恚使？有五種：謂欲界繫見苦所斷瞋，欲界繫見集、滅、道、修道所斷瞋，如是五種，名瞋恚使。


3.云何有愛使？有十種：謂色界繫五種、無色界繫五種。


云何色界繫五種？謂色界繫見苦所斷愛，色界繫見集、滅、道、修道所斷愛。


如色界繫五種，無色界繫亦如是，如是十種名有愛使。


4.云何慢使？有十五種：謂欲界繫五種、色界繫五種、無色界繫五種。


云何欲界繫五種？謂欲界繫見苦所斷慢，欲界繫見集、滅、道、修道所斷慢。


如欲界繫五種，色、無色界繫亦如是，如是十五種名慢使。


5.云何無明使？有十五種：謂欲界繫五種、色界繫五種、無色界繫五種。


云何欲界繫五種？謂欲界繫見苦所斷無明，欲界繫見集、滅、道、修道所斷無明。如欲界繫五種，色、無色界繫亦如是，如是十五種名無明使。


6.云何見使？有三十六種：謂欲界繫十二種、色界繫十二種、無色界繫十二種。


云何欲界繫十二種？謂欲界繫見苦所斷身見、邊見、邪見、見取、戒取。欲界繫見集所斷邪見、見取。欲界繫見滅所斷邪見、見取。欲界繫見道所斷邪見、見取、戒取。


如欲界繫十二種，色、無色界繫亦如是。如是三十六種。名見使。


7.云何疑使？有十二種：謂欲界繫四種、色界繫四種、無色界繫四種。


云何欲界繫四種：謂欲界繫見苦所斷疑，欲界繫見集、滅、道所斷疑。


如欲界繫四種：色、無色界繫亦如是，如是十二種名疑使。」(大正26，628a2-b2)


�《佛光．雜(二)》p.787，n.4：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明使有貪欲等七使，若修八正道可斷七使。巴利本無此段。


� 經義：◎可愛之色等五欲，斷絕之道為修習八正道。


�《佛光．雜(二)》p.789，n.1：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明六識所識五塵非欲，若對五塵覺想思惟起染著則為欲，修八正道可斷欲。巴利本無此段。


�《佛光．雜(二)》p.789，n.2：功德(guna)(巴)，五塵之德性、性質。


�《佛光．雜(二)》p.789，n.3：非彼愛欲使〔vatthukāma〕，「彼」，指「對境。」欲非在境，是在心。心隨境生煩惱〔kilesa-kāma〕，凡夫以為境所使，實在是受心愛、惡所使。


� 經義：◎「蓋」有貪欲等五蓋，若修習八正道可斷除貪等五蓋。


�《佛光．雜(二)》p.789，n.4：「閻浮車問舍利弗言」，以下這段問答說明蓋有貪欲等五蓋，若修八正道可斷五蓋。


�[1] 養＝蓋【元】【明】＊。(大正2，127d，n.7)


[2]《會編(下冊)》p.384，n. 19：「蓋」，原本作「養」，依元本改。下例。


[3]《佛光．雜(二)》p.789，n.5：「蓋」，麗本作「養」，今依據元、明二本改作「蓋。」


�△《大毘婆沙論》卷48：


「問：何故名蓋？蓋是何義？


答：障義、覆義、破義、壞義、墮義、臥義是蓋義。此中障義是蓋義者：謂障聖道


及障聖道加行善根故名為蓋。覆義乃至臥義是蓋義者，如契經說，有五大樹種子雖


小，而枝體大覆餘小樹考，令枝體等破壞墮臥不生花果。···」(大正27，249c1-6)


※關於五蓋的詳細解說，參《大毘婆沙論》卷48 (大正27，249b14-252a14)


�《會編(下冊)》p.384，n. 20：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉5經。下經同。


� 經義：◎經21、22：「穌息」是斷絕三結，若修習八正道可斷三結。


� ～S. 38. 5. Assāsa.。(大正2，127d，n.8)


�《佛光．雜(二)》p.789，n.6：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明若斷三結則為酥息，若修八正道可斷三結。《相應部》(S. 38. 5. Assāso 安息)


� △《一切經音義》卷72：「穌息(先胡反聲類更生曰『穌』，亦休息也謂更『息』也)。」(大正54，777c14)


� [>得穌息者]～Assāsapatta.。(大正2，127d，n.9) 


�[1]參見印順法師著 ──


◎《成佛之道》p232-234：「


初果聖者，已斷了生死的根本，最主要的煩惱。照後代論師的分析條理起來，煩惱是非常多的。但大體可分為二類：


一、見道所斷的煩惱，是以智慧的體見法性而斷的那部分，也稱為見惑。


二、修道所斷的煩惱，是要從不斷的修習中，一分一分斷除的，也叫做修惑。


現在初果所斷的，屬於見惑。這也包含極多的煩惱，論師們稱為八十八惑。但佛在經中，總是重點的說：『斷三結。』我見結，戒禁取結，疑結 ──「三結」，初果是徹底的「斷」了，「無」有絲毫的剩「餘」。結是繫縛生死的意思，所以斷了三結，也就是解開了生死的死結。


⊙我見，是自我的妄執，為生死的根本，從我見而來的，是我所見，斷見、常見，一見、異見，有見、無見·····。我見斷了，這一切也就都斷了。


⊙戒禁，是無意義的，外道的戒行。見到了真理，不會再以為外道的宗教行為，是可以得解脫的。不會再執取他，也就不會再去學習他。外道的戒禁極多：淺些的，如不吃煙火食，不剃髮，守庚申，持牛戒，狗戒，豬戒（不吃豬肉），不吃血等。離奇起來，如食大便小便，男精女血；熱天曬在太陽裏，冬天睡在寒冰上。種種忌諱，祈禳。這形形色色的禁戒，現在都不會執取為清淨了。


⊙疑，是對於佛，法（四諦、緣起），僧的狐疑不定。見了正法，是徹底明見，再不會將信將疑。


在修行的過程中，這些煩惱，早已伏而不起；到了證見法性，才是斷了根，永無生起的可能。所以斷是徹底斷盡，不只是不現起而已。以三結為首的一切見所斷惑，都由於真智現前，體見法性而斷盡了。


見了正法，斷了煩惱，也就斷了生死，因為生死苦果，是以煩惱為根源而生起的，因斷果也就斷了。證到初果，可說「無量生死」都已經「息」了。·····」


◎《佛法概論》259-260：「


學者的進修實證，略分四級：


(一)、須陀洹 ── 預流果，這是內心初得從來未有的體驗「知法入法。」雖沒有究竟，但生死已可說解脫了。那時，斷了生死根本，徹見寂滅法性，如說：「於此法（滅），如實正慧等見，三結盡斷知，謂身見、戒取、疑，是名須陀洹果。不墮惡道，必定正趣三菩提，七有天人往生，然後究竟苦邊。」（雜含卷3．61經）三結是繫縛生死煩惱中最重要的：


⊙身見即我見，由於智慧的證見無我性，不再於自身生神我想了。如闡陀說：「不復見我，唯見正法。」（雜含卷10．262經）


⊙戒取，即執種種邪戒 ── 苦行、祭祀、咒術等為能得解脫的。聖者不會再生戒取，去作不合理的宗教邪行。


⊙疑，是對於佛法僧的猶豫。聖者「初得法身」，與佛及僧心心相印，還疑惑個什麼！·····」


[2]《大毘婆沙論》卷46 (大正27，236b20-239c9)


� ～S. 38. 6. Paramassāsa.。(大正2，127d，n.10)


�《佛光．雜(二)》p.791，n.1：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答大意同前段。《相應部》(S. 38. 5. Assāso 


安息)


�《佛光．雜(二)》p.791，n.2：「得穌息者，謂三結已盡、已知」，巴利本作 kittāvatā nu kho assāsapatto hoti…channam phassāyatanānaṃ samudayañca atthgamañ ca assādañca ādīnavañca nissaranañca yathābhūtam pajānāti.(究竟如何是得穌息者？……如實知六觸處之集、滅、味、患、出離)。


�《會編(下冊)》p.384，n. 21：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉6經。下經同。


� 經義：◎經23、24說明：貪瞋痴永盡，名得上穌息，若修習八正道可得無上穌息。


�《佛光．雜(二)》p.791，n.3：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明若貪、瞋、癡永盡則名得上穌息，若修八正道可得上穌息。《相應部》(S. 38. 6. Paramassāso 最上安息)。巴利本作yato…channam phassā-


yatānānaṃ samudayañca atthagamañ ca assādañca ādīnavañca nissaranañca yathābhūtam viditvā anupādā vi-


mutto hoti, ettāvatā…paramassāsapatto hotīti. (若如實知六觸處之集、滅、味、患、離，無取、解脫，得上穌息)。


� 經義：◎ 經25、26說明，五下分結盡稱之為清涼，若修習八正道可得盡五下分結。


�《佛光．雜(二)》p.791，n.4：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明若盡五下分結則為清涼，若修八正道可盡五下分結。巴利本無此段。


�△ 五下分結：pañca-avarabhāgiya-saṃyojanāni（梵）。


《雜阿含經》卷32：「斷五下分結，謂身見、戒取、疑．貪欲．瞋恚。斷此五下分結已。得生般涅槃阿那含，不復還生此世。」(大正2，233a12-14)


※請參考《阿毘曇毘婆沙論》卷27 (大正28，196b19-197a29)


�《佛光．雜(二)》p.793，n.1：「分」字之下，依前後文應有一「結」字。


� 經義：◎經27、28說明：「上清涼」是貪、瞋、痴等一切永斷無餘，修習八正道可得此上清涼。


�《會編(下冊)》p.384，n. 22：《相應部》(38)〈閻浮車相應〉10經。


� 經義：◎愛有欲愛、色愛、無色愛三種，修習八正道可斷此三愛。


� ～S. 38. 10. Taṇhā.。(大正2，128d，n.1)


�《佛光．雜(二)》p.793，n.2：「閻浮車問舍利弗」，本經說明愛有欲、色、無色等三愛，若修八正道可斷三愛。《相應部》(S. 38. 10. Tanhā 愛)。


�[1] [>三愛]～Tisso taṇhā.。(大正2，128d，n.2) 


  [2]《佛光．雜(二)》p.793，n.3：三愛(tisso tanhā)(巴)，即欲愛、色愛、無色愛。


�[1]欲愛色愛無色愛～Kāmataṇhā.(欲愛)，bhavataṇhā.(有愛)，vibhavataṇhā.(無有愛)。(大正2，128d，n.3)


[2]《佛光．雜(二)》p.793，n.4：「欲愛、色愛、無色愛」，巴利本作 kāmatanhā, bhavatanhā vibhavanhā(欲愛、有愛、無有愛)。


�△ 三愛：欲愛(kāmatanhā)、有愛(bhavatanhā)、無有愛 (vibhavatanhā)。《集異門足論》卷4：「


三愛者：一、欲愛，二、色愛，三、無色愛。


◎欲愛云何？答：於諸欲中諸貪等貪，執藏防護耽著愛染，是謂欲愛。復次，於欲界繫十八界、十二處、五蘊諸法中諸貪等貪，執藏防護耽著愛染，是謂欲愛。…。


◎色愛云何？答：於諸色中諸貪等貪，執藏防護耽著愛染，是謂色愛。復次，於色界繫十四界、十處、五蘊諸法中諸貪等貪，執藏防護耽著愛染，是謂色愛。…。


◎無色愛云何？答：於無色中諸貪等貪，執藏防護耽著愛染，是謂無色愛。復次，於無色界繫三界、二處、四蘊諸法中諸貪等貪，執藏防護耽著愛染，是謂無色愛…。」(大正26，382b21-c12)


� 經義：◎業跡有殺生等十不善道業跡，修習八正道可斷此十不善業。


�《佛光．雜(二)》p.795，n.1：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明，業跡有殺生等十不善業跡，若修八正道可斷十不善業跡。巴利本無此段。


� 經義：◎穢有貪、瞋、痴三穢，修習八正道可斷此三穢。


�《佛光．雜(二)》p.795，n.2：「閻浮車問舍利弗」，以下這段問答說明穢有貪、瞋、癡三穢，若修八正道可斷此三穢。巴利本無此段。


� 按：巴利本在此之外，有對照經。


� 經義：◎垢、膩、刺、戀、縛也如同上經。


�◎戀：1.留戀，依依不捨。5.泛指喜愛，愛好。 6 .通 ‟攣ˮ。繫；束。參見 ‟戀胊ˮ。


戀胊(qúㄑㄩˊ)：拘攣。固執而不知權變。戀，通 ‟攣ˮ。（《漢語大詞典（7）》，p. 779）


◎攣1 (luánㄌㄨㄢˊ)：1.牽繫不斷；連綴。


攣2 (liànㄌㄧㄢˋ)：同 ‟戀1ˮ。（《漢語大詞典（6）》，p. 980）


�《佛光．雜(二)》p.795，n.3：「如穢，如是垢、膩、刺、戀、縛亦爾」，《相應部》只有(S. 38. 7. Vedanā受)一經。


�《會編(下冊)》p.384，n. 23：《相應部》(39)〈沙門出家相應〉，共16經。


�[1]～S. 39. Sāmaṇḍaka.。(大正2，128d，n.4)


[2]《雜阿含經．491經》卷18 (大正2，128a28-128a29)


  [3]《佛光．雜(二)》p.795，n.4：本經所說，如上經閻浮車所問者。《相應部》(S. 39. 1-16. Nibbāna etc.涅槃等)


�《會編(下冊)》p.395，n. 1：《增支部》〈4集〉178經。


�[1]～A. IV. 178. Jambāli.。(大正2，128d，n.5)


[2]《雜阿含經．492經》卷18 (大正2，128b1-128b25)


  [3]經義：


◎《佛光．雜(二)》p.795，n.5，本經說明：若得無量三昧，於有身滅、涅槃，心不樂著。顧念有身，終不得徹底解脫，猶如膠著手執樹，終不得離。反之則得解脫。《增支部》(A. 4. 178. Jambāli ◎泥池)


◎雖得無量三昧，但若是不樂著有身涅槃，則如同手中持黏著有膠的樹枝一樣，無法獲得徹底的解脫。


�[1]《佛光．雜(二)》p.795，n.6：「無量三昧」，巴利本作 cetovimutti(心解脫)。


[2]△雜：無量三昧；巴：santaṃ cetovimuttiṃ 寂靜心解脫。


�[1]《佛光．雜(二)》p.795，n.7：有身滅(sakkāya-nirodha)(巴)，即個體之滅。


[2]△有身滅：身之滅。


�《會編(下冊)》p.396，n. 2：「現」，原本作「見」，今改。


�《佛光．雜(二)》p.797，n.1：「身」，麗本作「識」，今對照前文及文意改作「身。」


�[1]《雜阿含經．493經》卷18 (大正2，128b26-128c18)


[2]經義：


◎《佛光．雜(二)》p.797，n.2，本經說明：若疏於自省，則起愛欲，違於遠離；若嚴於自省，則遠離五欲，得正解脫。


◎舍利弗為比丘說若是怠於自我反省，則生愛欲而，違於遠離；若是嚴於反省而精進，則遠離五欲，得到解脫。


�《佛光．雜(二)》p.797，n.3：阿練若比丘(āraññaka bhikkhu)(巴)，阿練若(arañña)(巴)，是閑靜處，比丘選擇閑林靜寂之處修行，故稱阿練若比丘，又名林住比丘。


�[1]不得＝行不【宋】【元】【明】。(大正2，128d，n.6)


[2]《佛光．雜(二)》p.797，n.4：「行不」麗本作「不得」，今依據宋、元、明三本改作「行不。」


� 相＝想【宋】【元】【明】。(大正2，128d，n.7) 


� △浚（jùnㄐㄩㄣˋ）：1.疏浚：深挖。2.指開掘、開發。3.攫取、榨取。4.深。5.治理。7.通 ‟駿ˮ 


疾速。（《漢語大詞典（5）》p.1292）。


� 翮(héㄏㄜˊ)：2.指鳥的翅膀。（《漢語大詞典（9）》，p.676）


�參見印順法師著《佛法概論》p. 261-263 )：「生死解脫 ──


生死解脫，在聖者是自覺自證的。「我生已盡，梵行已立，所作已辦，不受後有。」現生涅槃的自證智，從「見法」說：由於無常無我而悟入法法歸於寂滅，現覺得沒有一毫可取可著的。這無著無累的覺證，即涅槃無生──生死不可得的確證。從「離欲」──煩惱說：不但在空性的現覺中，如日朗天空，沒有一些兒陰影；即使從此出觀，回復平常的心境──世俗智，也自覺得煩惱不起。這是可以試驗的，如舍利弗說：「作是思維：我內心中為離欲不？是比丘當於境界或取淨相(即故意想男女的親愛，聲色的娛心等)，若覺其心於彼遠離，順趣浚注。·····則能堪任自記：於五欲功德離欲解脫」(《雜含》卷18．493經)。這樣，確見自己的煩惱淨盡，不會再從自我私欲私見而行動，即不會再作感生死的後有業。如明燈不再加油，不久會歸於息滅。現生的證得涅槃，不但能確證未來生死的解脫，對於現生，更能實現解脫的自由。這由於通達了無常、無我、無生──人生的究竟真理，知道一切的本來空寂，一切本來如此而必然如此的。如老死──無常性的必然到來，佛也沒有例外，這有什麼悲哀？依法持心，能於一切苦迫中得解脫，什麼都不能撓亂聖者的心情。原來，人類苦迫無限，而歸納起來，不外乎兩種：


一、從身而來的「身苦」，即有關於生理的，如饑寒等。


二、從心而來的「心苦」，如外物得失的憂惱，生離死別的感傷，尤其是老死到來，感到自己的幻滅，罪惡的悔嫌，繫戀家族財產而起的痛苦。


這二者雖有相互影響，但一是重於生理的，一是重於心理的。身苦是一般共感的，心苦即因人而不同。舍利弗為那拘羅長者說：「身苦患，心不苦患」(《雜含》卷5．107經)，即揭示了佛法修行而得解脫的要義。


佛弟子的定慧熏修，只是到達心地明淨，真慧洞徹，即使老死到來那樣的痛苦(其他的苦可知)，也不會引起繫戀的心苦。慧解脫的，身體的痛苦與常人一樣。定力深的，身苦可以減輕，或者毫無痛苦。心苦是從自體愛所起的我我所見中引發來的情緒，聖者得無我慧，即能離愛欲而心得自在解脫。從自心淨化的解脫說，這是出世法最根本的，唯一的重要問題。所以經中常說：「貪欲盡者，說心解脫。」舍利弗說：「大師唯說調伏欲貪。」(《雜含》卷5．108經)。以貪欲──即集諦的愛為本的身心，是現生苦迫的根本，貪愛又是未來流轉的根本。解脫了這，即現身自作證而得究竟解脫，未來不再受生死。現時能離去自我執，解脫自在，從自他和樂的行為中，營為正覺的合理生活。」


�《會編(下冊)》p.396，n. 3：《增支部》〈6集〉41經。


�[1]～A. VI. 41. Dārukkhandha.。(大正2，128d，8)


[2]《雜阿含經．494經》卷18 (大正2，128c19-129a8)


  [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.799，n.1，本經說明：舍利弗見大枯樹，告諸比丘若修得神通力，即可令枯樹成地、水、火、風、金、銀等物，勸比丘勤於禪思，學諸神通。《增支部》(A. 6. 41.Dārukkhandha ◎木聚)。


� 斂(liǎnㄌㄧㄢˇ)：7.約束，節制。（《漢語大詞典（5）》，p. 519）


�《佛光．雜(二)》p.799，n.2：「欲令此枯樹成地，即時為地」，巴利本作 amuṃ dārukkhandhaṃ pathavī tv eva adhimucceyya. (當得勝解此木聚即是「地」)。


�《會編(下冊)》p.396，n. 4：《增支部》〈5集〉168經。〈10集〉4經。〈11集〉4、5經。《中阿含經》(48)


《戒經》。


�[1]～A. I. V. 168. Sīla.。(大正2，129d，n.1)


[2]《雜阿含經．495經》卷18 (大正2，129a9-129a26)


  [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.799，n.3，本經說明：犯戒者如樹壞根，不得成就花果；持戒者如樹根不壞，得成就花果。《增支部》(A. 5. 168. Sīla.◎戒，10. 4. Upanisā.所依，11. 4-5.Upanisā. 所依)、《中阿含．48經》《戒經》。


�[1]《佛光．雜(二)》p.799，n.4：「所依退減」，巴利本作 hatupanisā (已破壞基礎)。


[2]△ 所依退減：已經破壞根本 (hatupanisā)。


� 永＝求【宋】【元】。(大正2，129d，n.2)


�《佛光．雜(二)》p.799，n.6：無餘涅槃：即煩惱已盡，所餘五陰之身亦滅之涅槃。


�[1]《雜阿含經．496經》卷18 (大正2，129a27-129b24)


  [2]經義：


◎《佛光．雜(二)》p.801，n.1，本經說明：若犯罪比丘、舉罪比丘，俱依正思惟自省察尅責，則於所起之罪，能以法、律止令休息。


◎舍利弗為比丘說：犯罪比丘不自我反省糾正，其他比丘不舉罪，而待摘發罪惡之時，只會徒然轉增諍訟。若犯罪比丘、舉罪比丘，俱依正思惟自省察剋責，則於所起之罪，能以法、律止令休息。


� 強梁：5.謂剛愎自用。6.強橫凶暴。（《漢語大詞典（4）》，p. 131）


�[1]稅＝移【宋】＊。(大正2，129d，n.3) 


[2]◎輸：14.通 ‟渝ˮ 。變更。（《漢語大詞典（9）》，p. 1301）


渝(yúㄩˊ)：1.變更；改變。（《漢語大詞典（5）》，p. 1492）


◎稅(tuìㄊㄨㄟˋ)：2.變易，改變。（《漢語大詞典（8）》，p. 92）


�《會編(下冊)》p.396，n. 5：《增支部》〈5集〉167經。


�[1] A. V. 167. Codanā.。(大正2，129d，n.4)


[2]《雜阿含經．497經》卷18 (大正2，129b25-130c6)


  [3]經義：


◎《佛光．雜(二)》p.803，n.1，本經說明：可舉他罪之法、被舉罪者自安其心之法，及令犯罪者悔改之法。《增支部》(A. 5. 167. Codanā ◎舉罪)


◎佛為舍利弗說可舉他罪之法、被舉罪者自安其心之法，及令犯罪者悔改之法，教導比丘如實修梵行。


《雜阿含經》卷18 (大正2，129b28-130a19)�
�
安住五法，得舉他罪。�
實非不實，時不非時，義饒益非非義饒益，柔軟不麤澀，慈心不瞋恚。�
�
被舉比丘以五法自安其心。�
彼何處得？為實莫令不實，令時莫令非時，令是義饒益莫令非義饒益，柔軟莫令麤澀，慈心莫令瞋恚。�
�
不實舉他罪比丘，當以五法饒益，令其改悔。�
長老！汝今舉罪不實，非是實，當改悔！不時非是時，非義饒益非是義饒益，麤澀非柔軟，瞋恚非慈心，汝當改悔。�
�
被不實舉罪比丘，當以五法不自變悔。�
彼應作是念：彼比丘不實舉罪非是實，非時非是時，非義饒益非是義饒益，麤澀非柔軟，瞋恚非慈心，我真是變悔。�
�
實舉罪比丘，當以五法饒益令不變悔。�
長老！汝實舉罪非不實，時不非時，義饒益不非義饒益，柔軟非麤澀，慈心非瞋恚。�
�
被舉罪比丘，當以五法饒益，令不變悔。�
彼比丘實舉罪非不實，汝莫變悔！時不非時，義饒益不非義饒益，柔軟非麤澀，慈心非瞋恚，汝莫變悔。�
�
被實舉罪瞋恚比丘，當以五法，令自開覺。�
彼比丘實舉汝罪非不實，汝莫瞋恨！乃至慈心非瞋恚，汝莫瞋恨！舍利弗！被實舉罪瞋恚比丘，當以此五法。令於恚恨而得開覺。」�
�



�《佛光．雜(二)》p.803，n.2：「舍利弗詣佛所」，巴利本中非佛與舍利弗之問答，而是舍利弗告諸比丘。


�《佛光．雜(二)》p.803，n.3：「舍利弗白佛言」，以下這段問答說明被舉比丘可以五法自安其心。


�《佛光．雜(二)》p.803，n.4：「舍利弗白佛言」，以下這段問答說明不實乃至瞋恚舉罪比丘，可以五法令其改悔。


�《佛光．雜(二)》p.803，n.5：「舍利弗白佛言」，以下這段問答說明被不實舉罪比丘，可以五法令其不自變悔。


� 被＝彼【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，129d，n.5)


�《佛光．雜(二)》p.803，n.7：「被」，麗本作「彼」，今依據本經前後文義改為「被。」


�《佛光．雜(二)》p.805，n.1：「不」，麗本作「是」，今依據本經前後文義改為「不。」


�《佛光．雜(二)》p.805，n.2：「舍利弗白佛言」，以下這段問答說明實乃至慈心舉罪比丘可以五法令其不變悔。


�[1] 義＋(饒益)【元】【明】。(大正2，130d，n.1)


  [2]《會編(下冊)》p.396，n. 6：「饒益」，原本缺，依元本補。


[3]《佛光．雜(二)》p.805，n.3：麗本無「饒益」二字，今依據元、明二本補上。


�《佛光．雜(二)》p.805，n.4：「舍利弗白佛言」，以下這段問答說明被實舉罪比丘可以五法令其不變悔。


�《佛光．雜(二)》p.805，n.5：「舍利弗白佛言」，以下這段問答說明被實舉罪比丘若有瞋恚，可以五法令其開覺。


�《佛光．雜(二)》p.805，n.6：「舍利弗白佛言」，以下這段問答說明舍利弗表面其對實與不實舉其罪者，將分別以法自安其心，並將以世尊所說法教諸沙門。


� 材＝林【宋】【元】【明】。(大正2，130d，n.2)


�《佛光．雜(二)》p.807，n.1：「舍利弗白佛言」，以下這段問答說明有下劣比丘，被實乃至慈心舉罪時，懷有瞋恨。


�《佛光．雜(二)》p.807，n.2：為命出家：為了活命才出家。


�《佛光．雜(二)》p.807，n.3：「佛問舍利弗」，以下這段問答說明真實比丘聞舉罪，不生瞋恚，歡喜頂受。


�《佛光．雜(二)》p.807，n.4：「佛問舍利弗」，以下這段話說明若比丘破梵行，則不應與共言語，反之則應教授。


�《會編(下冊)》p.396，n. 7：《相應部》(47)〈念處相應〉12經。《長部》(28)《自歡喜經》初分。《長阿含經》(18)《自歡喜經》初分。


�[1]～S. 47. 12. Nālanda，cf. No. 1(18). (大正2，130d，n.3)


[2]《雜阿含經．498經》卷18 (大正2，130c7-131a24)


  [3]經義：


◎《佛光．雜(二)》p.807，n.5：本經敘說，舍利弗讚嘆世尊菩提超絕，並說明所以。《相應部》(S. 47. 12.Nālandā 那羅揵陀)、《長部》(D. 28. Sampasādanīya-suttanta 自歡喜經)，參閱《長阿含．18經》《自歡喜經》。


◎舍利弗讚嘆過去、未來、現在佛悉斷五蓋惱心，令慧力羸，墮障礙品，不向涅槃者，住四念處，修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩提。


� [>那羅揵陀賣衣者菴羅園] ～Nālandāyaṃ. Pāvārikambavane.。(大正2，130d，n.4)


� 陀＝他【宋】【元】【明】。(大正2，130d，n.5)


�《佛光．雜(二)》p.809，n.2：那羅揵陀賣衣者菴羅園(Nālandāyaṃ Pāvārikambavane)(巴)，位於中印度摩揭陀國。


�[1] [>三藐三佛陀]～Sammāsambuddha.。(大正2，130d，n.6)


[2]《佛光．雜(二)》p.809，n.3：「三藐三佛陀」(sammāsambuddha)(巴)、(samyaksambuddha)(梵)，即「正等正覺者。」


�[1] 戒＋(不)【元】【明】。(大正2，130d，n.7)


[2]《會編(下冊)》p.396，n. 8：「不」，原本缺，依元本補。


  [3]《佛光．雜(二)》p.809，n.4：麗本無「不」字，今依據元、明二本補上。


�《佛光．雜(二)》p.809，n.6：「世尊！我不能知過去·····諸佛世尊法之分齊」，巴利本作 na kho me tam


    bhante atītānāgata-paccuppannesu arahantesu sammāsambuddhesu cetopariyāyañānaṃ atthi, api ca dhamman-


vayo vidito，其意為確實地，我對於過去、未來、現在之諸應供、正等覺者，無有心差別智(他心智)，但是已知法之次第。


� 唯＝惟【宋】【元】【明】。(大正2，131d，n.1)


�[1] [>五蓋]～Pañcanīvaraṇa.。(大正2，131d，n.3)


  [2]《佛光．雜(二)》p.811，n.2：「五蓋」(Pañca nīvaranāni)(巴)，蓋即蓋覆之義，謂諸眾生由此貪等五惑，蓋覆心識，而於正道不能明了，沈滯三界，不能出離。五蓋即：一、貪欲蓋，二、瞋恚蓋、三、睡眠蓋，四、悼悔蓋，五、疑蓋。


�[1] [>阿耨多羅三藐三菩提]～Anuttara sammāsambodhi.。(大正2，131d，n.2)


[2]《佛光．雜(二)》p.811，n.3：「阿耨多羅三藐三菩提」(anuttara sammāsambodhi)(巴)，即無上正等正覺。


�[1] (令)＋慧【宋】【元】【明】。(大正2，131d，n.4)


[2]《會編(下冊)》p.396，n. 9：「令」，原本缺，依宋本補。


[3]《佛光．雜(二)》p.811，n.4：麗本無「令」字，今依據宋、元，明三本補上。


�《會編(下冊)》p.396，n. 10：《增支部》〈9集〉26經。


�[1]～A. IX. 26. Silāyūpa.。(大正2，131d，n.5)


[2]《雜阿含經．499經》卷18 (大正2，131a25-131c8)


[3]經義：


◎《佛光．雜(二)》p.811，n.5，本經說明：譬如大石山，四方風來，不能傾動；若比丘善修心者，亦能離貪瞋癡，得正解脫。《增支部》(A. 9. 26. Silāyūpa 石柱)


◎舍利弗為月子比丘 (提婆達多弟子)說若比丘修善心者，亦能離貪瞋癡，得正解脫。譬如大石山，四方風來，不能傾動。


�[1][>月子]～Candikaputta.。(大正2，131d，n.6)


[2]《佛光．雜(二)》p.811，n.6：月子比丘(Candikaputta)(巴)，比丘名。


�[1][>提婆達多]～Devadatta.。(大正2，131d，n.7)


[2]《佛光．雜(二)》p.811，n.7：提婆達多(Devadatta)(巴)，為阿難之兄，佛陀之堂弟。出家前，曾與佛陀爭執而結讎。佛陀成道後，為佛陀弟子。後背叛佛陀，搧動五百弟子住在伽耶山，慫慂阿闍世殺父繼王位。屢次欲害佛，曾先後犯有破和合僧、出佛身血、放狂象、殺害蓮華色比丘尼及十爪毒手等五逆重罪。提婆達多為一極端禁欲主義者，唐玄奘赴印度時，據云仍有提婆達多之徒，即禁欲主義者存在。


�參見印順法師著《華雨集第三冊》p.11-28：「


舍利弗、目犍連與提婆達多，彼此存有歧見，有幾點可為證明。一、提婆達多的弟子月子比丘，來見舍利弗。舍利弗問起：提婆達多怎樣的說法教化？月子說：「提婆達多如是說法言：心法修心法，是比丘能自記說：我已離欲，解脫五欲功德。」舍利弗批評說：「何不說法言：比丘心法善修心，離欲心，離瞋恚心，離愚痴心，·····自記說言：我生已盡！」(《雜含》18，499)同樣是「修心」，但彼此的著重不同，也就不免成為不同的派別。這如弘忍的「時時勤拂拭，莫使惹塵埃」，被慧能修改為「本來無一物，何處惹塵埃」，就流為北禪與南禪的對立一樣。提婆達多的見地，與他的「五法是道」有關，到下面再為說明。」·····《毘尼母經》(4) 說：「提婆達多五法，不違佛說，但欲依此法壞佛法也。」這是不對的！如五法不違佛法，那唱道五法怎麼會壞佛法呢？要知提婆達多的五法與佛法，完全不同，試以兩點來說明：


一、提婆達多的五法，是絕對的苦行主義，盡形壽奉行而毫無通變。自以為：「出家求道，宜應精進。瞿曇沙門亦有此五法，但不盡形壽；我今盡形壽受持此法。」(《善見律》13)釋尊是中道主義：鹿野苑最初說法，即揭示了不苦不樂的中道行。這不是偏激的一邊，而是有通變性，寬容性，多方適應性的。如佛說四依(四聖種)，是出家者立下決心，作最艱苦的準備。出家依信眾而生活，不一定能四事具足；如遇到生活艱苦的時候，那是意料中事，能忍受艱苦，身心安定而不失道念(否則就退心了)。實際上，出家受四依法，並不是一定非苦不可。·····


如十二頭陀行，佛也曾讚歎。那因為有些苦行根性，愛好這些苦行。其實修解脫行的，不一定要修頭陀行。如修八正道，頭陀行者可以解脫；人間比丘也可以解脫；在家弟子享受豐富，也可以解脫。以釋尊自身來說，沒有修頭陀行，有時受百味飲食，價值百千兩金的金縷衣，高樓重閣，百千人共住，豈不也還是少欲知足，樂獨住嗎？眾生根性不等，如一定受五法，或持十二頭陀行，那只能適應少數人，而反障礙了多數人出家修學。所以釋尊不同意提婆達多的五法，如《善見律》(13)說：「若許調達五法者，多有善男子出家，若受持此法，則於道有(障礙)難。」又如《薩婆多毘尼毘婆沙》(3)說：「此五法，佛常日讚歎。·····所以讚歎者，云四聖種能得八正道，成四沙門果。今調達倒說云：八聖道趨向泥洹，反更遲難。修行五法以求解脫，其道甚速；是故說為非法。」這是說，佛制四聖種(四依)，只是為了比丘依信眾而生活，得來不易，所以不可不得少為足，隨緣修行，修八聖道而證聖果。·····


二、釋尊的中道行，我曾解說為「以智化情。」換言之，中道的佛法，不重於事相的物欲的壓制，而重於離煩惱，顯發心清淨性，解脫自在。而提婆達多的五法，卻是重於物欲的壓制。越著重這方面，就越流於苦行。上面曾說到：提婆達多說法的要點是：「心法修心法，是比丘能自記說：我已離欲，解脫五欲功德。」(《雜含》18，499)可見提婆達多的修心決要，是壓制物欲。不受五欲(微妙的色聲香味觸)功德，專精苦行，養成厭惡五欲，不再愛好五欲的習性。稱之為離欲，解脫，以為是真解脫了。這樣的修心法，淺些的是戒行，深些的是定行(定是離欲的，喻為「如石壓草」)。不知道煩惱絲毫未動，只是暫時潛伏而已。一遇因緣，貪瞋癡全部發動，定也退了，神通也失了，戒也會犯了。所以佛說：惟有「智慧成就者，此是第一之義。」提婆達多重於精苦的戒行，定行，重在外在物欲的克制，而不修內心智證的淨化，所以舍利弗批評他：「何不說法言：比丘心法善修心，離欲心，離瞋恚心，離愚癡心」而得心解脫呢！·····提婆達多標榜這五法，以為勝於釋尊的中道，這當然會因此而破僧了！」


� 西＝四【宋】【元】【明】。(大正2，131d，n.8) 


�《會編(下冊)》p.396，n. 11：《相應部》(28)〈舍利弗相應〉10經。


�[1]～S. 28. 10. Sucimukhī.。(大正2，131d，n.9)


[2]《雜阿含經．500經》卷18 (大正2，131c9-132a12)


  [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.813，n.2，本經說明：沙門釋子淨命自活，不墮邪命求食。《相應部》(S. 28. 10.Sucimukhī 淨口)


�[1]淨口～Sucimukhī.。(大正2，131d，n.10)


  [2]《佛光．雜(二)》p.815，n.1：「淨口」(Sucimukhī)(巴)，巴利本原註為外道出家尼之名。


�[1]下口～Adhomukha.。(大正2，131d，n.11) 


  [2]《佛光．雜(二)》p.815，n.2：下口(adhomukha)(巴)，mukha 意為「口」，此處轉用為「臉」義。下口，即臉部朝下之意。下口食，四邪命食之一，指不托鉢乞食而自耕作營生。


�[1]仰口～Ubbhamukha.。(大正2，131d，n.12)


  [2]《佛光．雜(二)》p.815，n.3：仰口(ubbhamukha)(巴)，即仰臉、抬頭。仰口食，四邪命食之一，以仰觀星宿、日月、風雨、雷電、霹靂之術數學求衣食，而自活命。


�[1]方口～Disāmukha.。(大正2，131d，n.13) 


  [2]《佛光．雜(二)》p.815，n.4：方口(disāmukha)(巴)，即臉朝四方。方口食，四邪命食之一，指出家人曲媚顯貴，通使於四方，借巧言令色而求活命。


�[1]四維口～Vidisāmukha.。(大正2，131d，n.14)


  [2]《佛光．雜(二)》p.815，n.5：四維口(vidisāmukha)(巴)，即臉朝東南、西南、西北、東北四面張望。四維口食，四邪命食之一，即學種種之咒術卜算吉凶，以求衣食而自活命。


�[1]《佛光．雜(二)》p.815，n.6：「明於事者、明於橫法」，巴利本作 vatthuvijjā tiracchānavijjā，此意不明，故巴利本註釋云：vatthuvijjāsavkhātāya tiracchānavijjā (以所謂宅地明〔之類的〕畜生明(即低級的知識)〔謀生活的〕)。


  [2] △明於事者、明於橫法（vatthuvijjā tiracchānavijjā）：稱為「事明」的低級(動物)知識。


�《佛光．雜(二)》p.815，n.7：「邪命求食」，即不正當的生活手段。依巴利本之註解，指「靠低級知識換取信者之布施而生活。」


�[1]曆＝象【明】。(大正2，131d，n.15) 


[2]《佛光．雜(二)》p.815，n.8：「仰觀星曆」，即觀察星象之吉凶。「曆」，明本作「象。」


� 如＝則【宋】【元】【明】。(大正2，131d，n.16)


�《佛光．雜(二)》p.817，n.1：為他使命：即受託辦理他人之私事。


�《佛光．雜(二)》p.817，n.2：「為諸醫方種種治病」，巴利本作 Ye hi keci bhagini samanabrāhmanā avgavijjātiracchānavijjāya micchājivena jīvikaṃ kappenti(觀察星曆、觀察男女體相而邪命營生。)


�《佛光．雜(二)》p.817，n.3：淨命自活(dhammikaṃ āhāraṃ āhārenti)(巴)，以正當的方法營生。


� 諸＝餘【宋】【元】【明】。(大正2，132d，n.1) 


�《會編(下冊)》p.405，n. 1：〈目揵連相應〉，共53經。與《相應部》(40)〈目揵連相應〉少分，(19)〈勒叉那相應〉相當。


�《會編(下冊)》p.405，n. 2：《相應部》(21)〈比丘相應〉1經。(40)〈目揵連相應〉2經。


�[1] cf. S. 40. 1-6.。(大正2，132d，n.2) 


[2]《雜阿含經．501經》卷18 (大正2，132a13-132b10)


[3]《會編(下冊)》p.405，n. 3：《雜阿含經》卷18中。


  [4]經義：◎《佛光．雜(二)》p.817，n.5：本經敍說：目揵連以所得神通力，歸功於佛陀之恩惠。《相應部》(S. 21. 1. Kolito 拘離多)，參閱《相應部》(S. 40. 1-6. Savitakka etc. 有尋等)。


�[1] [>大目揵連]～Mahā-Moggallāna.。(大正2，132d，n.3)


[2]《佛光．雜(二)》p.817，n.6：大目揵連(Mahā-Moggallāna)(巴)，佛陀十大弟子之一，被譽為神通第一。


�[1]《佛光．雜(二)》p.817，n.7：有覺有觀(vitakka-vicārānaṃ )(巴)，有所企求，有所思念。新譯「尋、伺。」


[2] △有覺有觀 (vitakka-vicāra)：「有尋有伺。」.


�《佛光．雜(二)》p.817，n.8：「二」，麗本作「三」，今依據前後文意改作「二。」


�《佛光．雜(二)》p.819，n.1：「禪、解脫、三昧、正受」，由不同觀點談「定」，即四禪、八解脫、三三昧、九次第正受。


�《會編(下冊)》p.405，n. 4：《相應部》(40)〈目揵連相應〉9經。


�[1]～S. 40. 9. Animitta.。(大正2，132d，n.4)


[2]《雜阿含經．502經》卷18 (大正2，132b11-132c7)


  [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.819，n.2：本經敍說：目揵連以所得聖住神通，全歸功於佛陀之指導。《相應部》(S. 40. 9.Animitto 無相)。


�《佛光．雜(二)》p.819，n.3：「無相心正受」(animittaṃ cetosamādhiṃ )(巴)，巴利本註云：「指已捨一切常等相所轉起的觀三昧。」


� 不＝一【明】。(大正2，132d，n.5) 


�《佛光．雜(二)》p.819，n.5：取相心生(nimittānusāriviññānaṃ boti)(巴)，有識隨憶念相〔生〕。


� 申＝伸【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，132d，n.6) 


�《佛光．雜(二)》p.819，n.7：「得佛法分」，巴利本作 mahābhiññatā(得大遍智)。


�《會編(下冊)》p.405，n. 5：《相應部》(21)〈比丘相應〉3經。


�[1]～S. 21. 3. Ghaṭa.。(大正2，132d，n.7)


[2]《雜阿含經．503經》卷18 (大正2，132c8-133a15)


[3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.821，n.1：本經敍說：目揵連以神通力和世尊遙隔而共語，舍利弗讚嘆其大功德力。《相應部》(S. 21. 3. Ghato ◎水缸)


[4]參見印順法師著《華雨集第三冊》p.224-226)：「


《大藏經》中，有些是重複的。重複的原因不一：有的是從大部中「抄出」別行，久了被認為不同的譯本；或是被編入大部，而仍舊編列別本；也有是古人的抄錄混雜，使人誤認為又一譯本。重複本是應該刪去的，在『大正藏經』中（譯者人名，這裡姑且依『大正藏』說），如：·····


499　 《佛為阿支羅迦葉自化[他]作苦經》    ―― 失譯；


　     503　 《比丘避女惡名欲自殺經》　　　 　  ―― 西晉法炬譯，


這二經，依《出三藏記集》(卷4)，都是「抄」出的。499經，與《雜阿含》(302經)；503經，與《雜阿含》(1344經)，文句都是相同的。這都是「抄」出的，應該刪去。」


�《佛光．雜(二)》p.821，n.2：「寂滅正受」，巴利本作 santa-vihāra，意為寂靜住，即心無煩惱遠離憒亂而安住。


�[1]慇懃精進～Āraddhaviriya.。(大正2，132d，n.8)


[2]《佛光．雜(二)》p.821，n.3：慇懃精進(āraddhaviriya)(巴)，即努力精進。


�《佛光．雜(二)》p.821，n.4：不障礙法：以經行、靜坐來調和對治惛沉與掉舉，使心等持於「止、觀」，不障礙法之修行。


�[1]係＝繫【元】【明】。(大正2，132d，n.9)


[2]《佛光．雜(二)》p.821，n.5：「繫」，麗本作「係」，今依據元、明二本改作「繫。」


�[1] (我)＋今【宋】【元】【明】。(大正2，133d，n.1) 


  [2]《會編(下冊)》p.406，n. 6：「我」，原本缺，依宋本補。


[3]《佛光．雜(二)》p.822，n.：麗本無「我」字，今依據宋、元、明三本補上。


�[1]《會編(下冊)》p.406，n. 7：《雜阿含經》卷18終。


  [2]《佛光．雜(二)》p.822，n.：麗本無「我」字，今依據宋、元、明三本補上。


�[1]《會編(下冊)》p.406，n. 8：《雜阿含經》卷19。


[2]《雜阿含經．504經》卷19 (大正2，133a22-133b23)


[3]經義：


◎《佛光．雜(二)》p.823，n.1：本經敍說：天帝釋以所見調伏慳垢而得之妙果，告訴大目揵連。《中部》(M. 37.Cūlatanhāsavkhaya-sutta 愛盡小經)、《增一阿含．3經》〈19品〉。


◎記敘，天帝釋告訴目揵連，他所見調伏慳垢而得的妙果。


�《佛光．雜(二)》p.823，n.2：耆闍崛山(Gijjhakūta pabbata)(巴)，即靈鷲山，為佛陀說法處。


�《佛光．雜(二)》p.823，n.3：釋提桓因(Sakko devānaṃ Indo)(巴)、(Śakro devānāṃ Indra)(梵)，即天帝釋，為三十三天之主。


�[1]有＝居【宋】【元】【明】。(大正2，133d，n.2) 


[2]《佛光．雜(二)》p.823，n.4：「居」，麗本作「有」，今依據宋、元、明三本改作「居。」


�《佛光．雜(二)》p.825，n.1：憍尸迦(Kosiya)(巴)，天帝釋過去世為人時，為憍尸迦族姓，故名。


� 王天＝天王【宋】【元】【明】。(大正2，133d，n.3)


�《佛光．雜(二)》p.825，n.3：弗婆提舍：即東勝身洲。


�《佛光．雜(二)》p.825，n.4：欝多羅提舍：即北俱盧洲。


�《佛光．雜(二)》p.825，n.5：瞿陀尼迦：即西牛貨洲。


�《佛光．雜(二)》p.825，n.6：閻浮提：即南贍部洲。


�《會編(下冊)》p.406，n. 9：「四王天」，原本作「四王天」，今改。


� 天＋(千)【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，133d，n.4)


�《佛光．雜(二)》p.825，n.7：麗本無「千」字，今依據宋、元、明三本補上。


�《佛光．雜(二)》p.825，n.8：小千世界：以須彌山為中心，四周圍繞東、西、南、北四洲，七山八海交互拱繞，更有鐵圍山做外廓，日月於其中運行照耀，此稱為一小世界。一千個小世界，名小千世界。


�《佛光．雜(二)》p.825，n.9：毘闍延堂觀(Vejayanta)(巴)、(Vaijayanta)(梵)，為天帝釋之宮殿名，譯為最勝殿。


�《佛光．雜(二)》p.825，n.10：「揵」，大正本作「犍。」


�《會編(下冊)》p.406，n. 10：《中部》(37)《愛盡小經》。《增壹阿含經》(19)〈勸請品〉3經。


�[1]～M. 37. Taṇhāsaṅkhaya-sutta.。(大正2，133d，n.5)


[2]《雜阿含經．505經》卷19 (大正2，133b24-134a6)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.825，n.11：本經敍說：大目揵連以神通至帝釋宮殿，帝釋生活放逸，自誇其新築樓閣。目揵連以神通令其樓閣震動，使其於彼生厭離。《中部》(M. 37. Culatanhāsavkhaya-sutta 愛盡小經)、《增一阿含．3經》〈19品〉。


� 昔＝若【宋】【元】【明】。(大正2，133d，n.6)


�《佛光．雜(二)》p.827，n.1：三十三天：又稱為忉利天，為欲界六天之第二天，即天帝釋所居之天界，位於須彌山頂，閻浮提之上八萬由旬處。四方各有八天，加上中央之善見城(喜見城)，共有三十三天，故名。


� 窗牖（yǒuㄧㄡˇ）：窗戶。（《漢語大辭典（8）》，p. 445）


� 羅網：亦作 ‟羅罔ˮ。5.網狀物，寶網。《法華經‧譬喻品》：‟四面懸鈴，金繩交絡，真珠羅網，張設其上。ˮ（《漢語大辭典（8）》，p. 1074）


� 簾（liánㄌㄧㄢˊ）：以竹、布等製成的遮蔽門窗的用具。（《漢語大辭典（8）》，p. 1266）


� 界：9.稱某一特殊的境域。（《漢語大詞典（7）》，p. 1316）


� 撇（piēㄆㄧㄝ）：1.拂拭；掠過。3.擊。（《漢語大辭典（6）》，p. 844）


� 顛沛：1.倒仆。5.顛簸搖蕩。顛簸：1.上下震蕩；不平隱。（《漢語大辭典（12）》，p. 343）


◎仆（pūㄆㄨ）2.泛指倒下。（《漢語大辭典（1）》，p. 1103）


◎簸（bǒㄅㄛˇ）：2.動搖；顛動。（《漢語大辭典（8）》，p. 1261）


�《會編(下冊)》p.406，n. 11：《增壹阿含經》(36)〈聽法品〉5經中分。


�[1]～S. 40. 10. Sakka.。(大正2，134d，n.1) 


[2]《雜阿含經．506經》卷19 (大正2，134a7-134c23)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.829，n.1：本經敍說：世尊為母及三十三天說法，諸四眾請求目揵連往請世尊還閻浮提說法。《相應部》(S. 40. 10. Sakko 帝釋)，參閱《增一阿含．5經》〈36品〉。


� △驄（cōngㄘㄨㄥ）：1.青白色相雜的馬。2.指御史所乘的馬。（《漢語大辭典》卷12，p.880）


�《佛光．雜(二)》p.829，n.2：驄色虛軟石：在須彌山頂上之巨石。


�《佛光．雜(二)》p.829，n.3：波梨耶多羅(pāricchattaka)(巴)，忉利天第一樹之名，又譯晝度、圓生等。《長阿含》卷20〈忉利天品〉：「園中有樹，名晝度，周圍七由旬，高百由旬，枝葉四布五十由旬。」


�《佛光．雜(二)》p.829，n.4：拘毘陀羅(kovidāra)(梵)，又譯地破，為黑檀之一種。


� 虛：1.空無所有。與“實”相對。（《漢語大辭典（8）》，p. 814）


� 憚勞：怕苦怕累。（《漢語大辭典（7）》，p. 737）


� 輕利：1.輕快。2.輕便。（《漢語大辭典（9）》，p. 1257）


�參見印順法師著 ──


◎《般若經講記》p.46-47 ：


「須菩提白佛言：『世尊！頗有眾生得聞如是言說章句，生實信不？』離一切相的現見法性，非凡常的名言思度可測，真所謂「甚深極甚深，難通達極難通達」的。所以，須菩提為末世眾生著想，勸學此甚深法門，而啟問如來：未來世中，眾生聽到這樣甚深的法門 ── 言說章句，能有生起真實信心的沒有？


實信，在聲聞法中，即證須陀洹，得四不壞信 ── 四證淨；大乘在見道淨心地。這是般若相應的證信，非泛泛的仰信可比。由信順而信忍，由信忍而達到信智一如的證信。論到證信，佛世即難能可貴了！何況末世眾生的福薄根鈍呢？須菩提舉此一問，不但說明了能有信者，且說明了證信者的資格；而相似的信解，也知道應該如何了！」


◎《學佛三要》p.89-91：「信忍信求與證信 ──


信心，不但是在先的，也是在後的；在學佛的歷程中，信心貫徹於一切。約從淺到深的次第，（般若道）可析為三階段：


一、「信可」，或稱「信忍。」這是對於佛法，從深刻的理解而起的淨信。到此，信心成就；純淨的信心，與明達的勝解相應，這是信解位。


二、「信求」：這是本著信可的真信，而發為精進的修學。在從確立信解而進求的過程中，愈接近目標，信心愈是不斷的增勝。這是解行位。


三、「證信」，或稱「證淨。」這是經實踐而到達證實。過去的淨信，或從聽聞（教量）而來，或從推理（比量）而來。到這時，才能「悟不由他」，「不依文字」，現量的通達，這是證位。在大乘中，是初地


的「淨勝意樂」；在聲聞，是初果的得「四證淨」或「四不壞信。」一向仰信的佛、法、僧、戒，這才得著沒有絲毫疑惑的徹底的自信。


約一念淨信說，並不太難，難在淨信的成就。聲聞到忍位，菩薩到初住，這才淨信成就了。以前，如聲聞的暖位也有「小量信」，但容易退失。如菩薩初住以前的十信位，「猶如輕毛，隨風東西。」這雖是淨信，但是不堅定的，沒有完成到不退階段的。我們修學信心，是要策發淨信，而且要修學到成就不退。如學者不能於三寶、四諦得勝解，也就不能得佛法的淨信。雖然三寶與四諦是真實的，有德有能的，初學者能「仰信」、「順信」，也不失為佛教的正信，為學佛的要門。然嚴格的說，沒有經過「勝解」，還不能表顯正信的特色！」


◎《華雨集第二冊》p.40-43：「四不壞淨（四證淨）──


中道 ── 八支聖道的修行，是以正見samyag-dṛṣṭi為先導的。從眾生身心自體去觀察，通達緣起pratītya-samutpāda：「此有故彼有，此生故彼生」而苦蘊集；「此無故彼無，此滅故彼滅」而苦蘊滅。苦蘊集是生死流轉，苦蘊滅是解脫涅槃。如實知緣起的集、滅而修行，達到悟入真諦，就成為聖者。聖者的悟入，是「遠離塵垢，法眼生，謂所有集法皆是滅法。」*1或說：「於四諦如實知」；「知見四諦得漏盡」；「於四諦如實現等覺。」*2總之，於緣起、四諦catvāry-ārya-satyāni的體悟，是初果的預入聖流，到阿羅漢究竟解脫，如來現正等正覺的不二法門。


中道正行的修證，對一般根性來說，到底是難了一些。因為眾生無始以來，一直繫縛在「樂阿賴耶，欣阿賴耶，憙阿賴耶」中，成為眾生 ── 人的特性。核心是自我，表現為（情感的）「我我所愛」；在知識開展中，成為「我我所見」；而更根深柢固的，是（意志的）「我我所慢。」要徹悟緣起無我，離見dṛṣṭi、愛tṛṣṇā、慢māna而究竟解脫，不能不說是「甚深」了。釋尊大慈悲心，不捨眾生，所以有方便道的施設。契入甚深法的初果，名為須陀洹srotāpanna ── 預流，意思是預入聖道之流，成為聖者。佛弟子中，確有「言下頓悟」的，但約一般根性來說，總是次第漸入的。入預流位，有必備的條件，名為四預流支catvāro-srota-āpannâṅgāni。經中有兩類四預流支，有屬於如實道的，正見為先的預流支，如《相應部》（55）「預流相應」（南傳16c，314）說：


「諸比丘！有四預流支，何等為四？親近善士；聽聞正法；如理作意；法隨法行。」*3


預流支是證入預流果的支分。先要親近善士：佛及聖弟子是善士；佛弟子而有正見、正行的，也是善士。從善士──佛及弟子聽聞正法，不外乎四諦（一切法門可統攝於四諦中）。這是古代情形，等到有了書寫（印刷）的聖典，也可以從經典中了知佛法，與聽聞一樣，所以龍樹Nāgārjuna說：「佛法從三處聞：


從佛聞，從弟子聞，從經典聞。」無倒的聽聞正法，能成就「聞慧。」如所聞的正法而審正思惟，如理作意能成就「思慧。」如法隨順法義而精勤修習，法隨法行能成就「修慧。」聞、思、修 ──三慧的進修，能見諦而得預流果。這是般若Prajñā ── 慧為先導的，為上一章「中道正法」的修行階梯。經中說到另一預流支，就是四證淨catvāro-vetya-prasāda，如《相應部》（55）「預流相應」（南傳16c，253-


254）說：


「諸比丘！汝等當勸彼等（親族、朋友）修習安住四預流支。何等為四？謂於佛證淨勸導修習安住·····，於法（證淨·····，於僧（證淨·····，聖者所樂····· 能發三摩地之戒勸導修習安住。」


證淨avetya-prasāda，在《雜阿含經》中，譯為不壞淨abhedya-prasāda，這是脅（Pārśva）尊者所傳，如《大毘婆沙論》卷103（大正27，534c）說：


「脅尊者曰：此應名不壞淨。言不壞者，不為不信及諸惡戒所破壞故。淨謂清淨，信是心之清淨相故，戒是大種清淨相故。」


佛buddha，法dharma，僧伽saṃgha ── 三寶，是佛法開展中形成的全體佛法。信śraddhā是以「心淨為性」的*4；對三寶的證淨，是對三寶堅定不變的信心。聖者所愛樂戒śīla，是佛弟子必不可缺的，如法的正常戒行。有信與戒為基礎，能深入佛法。本來這是對三寶的淨信，及「聖（所愛）戒成就」，以後才合名證淨。名為四證淨，那是證智相應的信與戒；不壞淨可通於深淺 ── 聖者的證淨（即證預流果）；還沒有證入者的淨信。這是以信為主，能由淺易而深入的法門。」


*1《相應部》（56）「諦相應」（南傳16c，342）


*2《相應部》（56）「諦相應」（南傳16c，329）；《雜阿含經》卷16（大正2，112a）。又「諦相應」（南傳16c，360）；《雜阿含經》卷15（大正2，104c）。又「諦相應」（南傳16c，358-359）


；《雜阿含經》卷15（大正2，107c）


*3《雜阿含經》卷30（大正2，215b）；又卷41（大正2，298c）


*4心淨與信，如《大毘婆沙論》卷103（大正27，534c）


◎《華雨集第二冊》p.48：


「釋尊安立的方便道，是四預流支catvāro-srota-āpannâṅgāni：佛不壞淨，法不壞淨，僧不壞淨，聖所愛戒成就。然經中還有二說：


一、佛證淨，法證淨，僧證淨，施捨。


二、佛證淨，法證淨，僧證淨，智慧。


這二類都名為四預流支，可見（方便道的）四預流支，是以佛、法、僧 ── 三寶的淨信為本的；在三寶的淨信外，加入施捨，或者戒，或者智慧，而後來以加入「聖所愛戒成就」為定論的。以信為基本的修行系列，是在佛法開展中次第形成的。或重在憶念不忘，有「六（隨）念」ṣaḍ-anusmṛtaya。六念是：念佛，念法，念僧，念戒，念（施）捨，念天。法門的次第增多是：初修與四不壞淨相關的四念：念佛，念法，念僧，念戒。其次念五事：念佛，念法，念僧，念戒，念施捨。末後再加入念天，就是六念了。如綜合佛不壞淨，法不壞淨，僧不壞淨為淨信而修行，那就有信，戒，施，慧 ── 四法；信，戒，聞，施，慧 ── 五法的施設。四法與五法，是為在家弟子說的，可說是三類（方便道）預流支的綜合。」


◎《初期大乘佛教之起源與開展》p.309-310：


「修學而趣入預流果的方便，經說有二類：


一、「親近善友，多聞正法，如理思惟，法隨法行」為四預流支，約四諦說證入，是重於智證的方便。


二、「於佛不壞淨，於法不壞淨，於僧不壞淨，成就聖戒」為四預流支，是以信戒為基，引入定慧的方便；證入名得「四證淨。」這二者，一是重慧的，是隨法行人，是利根。一是重信的，是隨信行人，是鈍根。這是適應根機不同，方便不同，如證入聖果，都是有信與智慧，而且是以智慧而悟入的。如《雜阿含經》說：


「於此六（處）法，觀察忍，名為信行。·····若此諸法，增上觀察忍，名為法行。」*1


「若於此（五蘊）法，以智慧思惟、觀察、分別忍，是名隨信行。·····若於此法，增上智慧思惟、觀察、忍，是名隨法行。」*2


或依信佛、法、僧說，如《雜阿含經》卷33（大正2，240a-b）說：


「聖弟子信於佛言說清淨，信法、信僧言說清淨，於五法增上智慧、審諦堪忍，謂信、精進、念、定、慧，是名聖弟子不墮惡趣，乃至隨法行。」


「聖弟子信於佛言說清淨，信法、信僧言說清淨，（乃至）五法少慧、審諦堪忍，謂信、精進、念、定、慧，是名聖弟子不墮惡趣，乃至隨信行。」*3


原始佛教中，雖有此二流，而依「五根」來統一了信與慧；只是重信與重慧，少慧與增上慧的不同。將「信」引入佛法，攝受那些信行人，而終於要導入智慧的觀察分別忍，才符合佛法的正義。近代學者，發見「於佛證淨，於法證淨，於僧證淨，聖（所愛）戒成就：不墮惡趣，決定向三菩提」，似乎與觀四諦理而悟入不同，因而誇大的重視起來。有的解說為：四證淨是為在家人說的。其實，四不壞淨是適合為一般在家人說的，而不是專為在家人說的。這二類，不是出家的與在家的差別，而是正常道與方便道；為少數利根與多數鈍根；為叡智與少慧的不同。信，在釋尊涅槃後，將在一般人心中更重要起來。」


*1《雜阿含經》卷31（大正2，224b-c）。


*2《雜阿含經》卷三（大正2，16a）。


*3《相應部》「預流相應」（南傳16c，271-274）」


�《佛光．雜(二)》p.831，n.1：須陀洹：具稱須陀般那，譯為入流、逆流、預流。入流者，初入聖道之義。逆流者，違背於生死之流。預流者，斷三界之見惑已，方預參於聖者之流，謂之預流果。為聲聞乘最初之聖果，故稱為初果。


� 外＝水【元】【明】＊。(大正2，134d，n.2) 


�《佛光．雜(二)》p.831，n.3：大正本無「士」字。


�《會編(下冊)》p.406，n. 12：《相應部》(40)〈目犍連相應〉10經之1。


�[1]～S. 55. 18. Devacārika.。(大正2，134d，n.3)


[2]《雜阿含經．507經》卷19 (大正2，134c24-135a7)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.833，n.1：本經敍說：諸天天子得佛、法、僧不壞淨成就。《相應部》(S. 55. 18.Devacārika 天上遊行)，參閱第505經。


�《佛光．雜(二)》p.833，n.2：「王舍城」，巴利本作 Sāvatthi(舍衞城)。


�《佛光．雜(二)》p.833，n.3：「四十天子」，巴利本作 Tāvatiṃ sakāyikā devatayo(三十三天諸天)。


�[1][>於佛不壞淨成就]～Buddhe aveccappasādena samannāgamanaṃ hoti. 。(大正2，134d，n.4)


 [2]《佛光．雜(二)》p.833，n.4：「於佛不壞淨成就」，巴利本作 Buddhe aveccappasādena samannāgamanaṃ


       hoti，直譯為「於『佛所』具備不壞信」，意譯為「對佛功德信心不渝。」


[3]△ 於佛不壞淨：「對佛具備不壞之信。」


�[1]得＝等【宋】【元】【明】。(大正2，135d，n.1)


 [2]《佛光．雜(二)》p.833，n.5：「等」，麗本作「得」，今依據宋、元、明三本改作「等。」


�〔果〕－【宋】【元】【明】。(大正2，135d，n.2) 


�《會編(下冊)》p.420，n. 1：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉1經。


�[1]～S. 19. 1. Aṭṭhīpesi.。(大正2，135d，n.3)


[2]《雜阿含經．508經》卷19 (大正2，135a8-135b11)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.833，n.7：本經敍說：大目揵連於行乞途中，見一眾生身如樓閣，啼哭號呼，憂悲苦痛。佛告諸比丘，該眾生前世為屠牛兒，有屠牛餘罪，故得此報身。《相應部》(S.19. 1. Atthīpesi 


骨鎖)。


�《會編(下冊)》p.420，n. 2：「揵」，以下各經，原本均作「揵。」


�[1][>勒叉那]～Lakkhaṇa.。(大正2，135d，n.4)


[2]《佛光．雜(二)》p.833，n.8：勒叉那(Lakkhana)(巴)，比丘名。


� 欣然：喜悅貌。（《漢語大辭典（6）》，p. 1438）


� 乘虛：1.凌空。2.常用以指騰空飛行。（《漢語大辭典（1）》，p. 666）


�《佛光．雜(二)》p.835，n.1：「乘虛而行」，巴利本作 vehāaaṃ gacchantaṃ (在虛空行)。


� 受＝得【宋】【元】【明】。(大正2，135d，n.5)


�〔住〕－【宋】【元】【明】。(大正2，135d，n.6)


� 智＝知【宋】【元】【明】。(大正2，135d，n.7) 


� 惱苦＝苦惱【宋】【元】【明】。(大正2，135d，n.8)


�[1]《會編(下冊)》p.420，n. 3：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉2經。


[2]《雜阿含經．509經》卷19 (大正2，135b12-135c16)


�[1]～S. 19. 2. Gāvaghāṭaka.。(大正2，135d，n.9)


[2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.835，n.6：本經敍說：大目揵連於行乞途中，見一眾生筋骨相連，鷲、鳥 等隨而食之，極大苦痛。佛告諸比丘，該眾生前世為屠牛者，由於餘罪，而受此報。《相應部》(S. 19. 2.   Gāvaghātaka 屠牛者) 


� 擭（wòㄨㄛˋ）：捕取。（《漢語大辭典（6）》，p. 907）


�〔為〕－【宋】【元】【明】。(大正2，135d，n.10)


�《會編(下冊)》p.420，n. 4：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉4經。


�[1]～S. 19. 4. Nicchavorabbhi.。(大正2，135d，n.11)


[2]《雜阿含經．510經》卷19 (大正2，135c17-136a19)


 [3]經義：


◎《佛光．雜(二)》p.837，n.2：本經敍說：大目揵連於行乞途中，見一眾生舉身無皮，純一肉段，鷲、鳥等隨而食之。佛告諸比丘，該眾生前世為屠羊者，由其餘罪，續受此苦。《相應部》(S. 19. 4. Nicchavorabbhi ◎剝皮的屠羊者) 


�[1]《雜阿含經．511經》卷19 (大正2，136a20-136a27)


 [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.839，n.1：本經敍說：大目揵連於行乞途中，見一大身眾生，舉體無皮，乘虛而行。佛告諸比丘，該眾生前世為屠羊弟子，由其餘罪，續受此苦。


� △ 脯（fǔㄈㄨˇ）腊（xīㄒㄧ）：1.乾肉。2.引申為皮肉乾枯。


�[1]《雜阿含經．512經》卷19 (大正2，136a28-136b6)


 [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.839，n.2：本經敍說：大目揵連見墮胎者之苦報。


�《會編(下冊)》p.420，n. 5：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉8經。


�[1]～S. 19. 3. Piṇḍasakuṇiya.。(大正2，136d，n.1)


[2]《雜阿含經．513經》卷19 (大正2，136b7-136b17)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.841，n.1：本經敍說，大目揵連見調象士之苦報。《相應部》(S. 19. 8. suci-sarathi ◎〔身插滿〕針的調〔象〕士)。


�[1]大＋(身)【明】。(大正2，136d，n.2)


[2]《會編(下冊)》p.420，n. 6：「身」，原本缺，依明本補。


[3]《佛光．雜(二)》p.841，n.2：「一大身」，麗本作「二大」，今依據明本改作「一大身。」


� 經義：◎此經，佛說大目揵連所見為好戰者之苦報。


�[1]《佛光．雜(二)》p.841，n.3：「讒」，大正本作「纔。」


[2] 讒（chánㄔㄢˊ）：1.說別人的壞話，說陷害人的話。2.指說壞話的人。3.奸邪，奸詐。4.指奸邪之人。5.陷害別人的壞話；毀謗的話。（《漢語大辭典（11）》，p. 467）


� 苦切：殘害；侵害。（《漢語大詞典（9）》，p. 316）


�[1]～S. 19. 9. Sūcaka. ?。(大正2，136d，n.3)


[2]《雜阿含經．514經》卷19 (大正2，136b18-136b26)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.841，n.4：本經敍說：大目揵連見好戰者之苦報。《相應部》(S. 19. 9. Sūcako 間諜)


�〔大〕－【宋】【元】【明】。(大正2，136d，n.4)


�《會編(下冊)》p.420，n. 7：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉6經。


�[1]～S. 19. 6. Satti-māgavi.。(大正2，136d，n.5)


[2]《雜阿含經．515經》卷19 (大正2，136b27-136c6)


[3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.841，n.6：本經敍說：大目揵連見獵師之苦報。《相應部》(S. 19. 6. Satti-māgavi) ◎〔身插滿〕刀之獵師)。


�《會編(下冊)》p.420，n. 8：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉5經。


�[1]～S. 19. 5. Asisūkarika.。(大正2，136d，n.6)


[2]《雜阿含經．516經》卷19 (大正2，136c7-136c15)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.843，n.1：本經敍說：大目揵連見殺猪者之苦報。《相應部》(S. 19. 5. Asi-sūkariko ◎〔身插滿〕刀之屠猪者)。


�◎醂(zuǎn)：1.小矛。制如戟，鋒兩勇微起（《漢語大字典（4）》，p.2769.10）


◎戟(jǐㄐㄧˇ)：1.古代兵器名。合戈、矛為一體，略似戈，兼有戈之橫擊、矛之直刺兩種作用，殺傷力比戈、矛為強。（《漢語大詞典（5）》，p. 229）


� 矛＝矛【宋】【元】【明】。(大正2，136d，n.7)


�《會編(下冊)》p.420，n. 9：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉16經。


�[1]～S. 16. 16. Sīsachiṅna-coraghāṭaka.。(大正2，136d，n.8) 


[2]《雜阿含經．517經》卷19 (大正2，136c16-136c25)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.843，n.2：本經敍說：大目揵連見好斷人頭者之苦報（經24、25）。《相應部》(S. 19. 16.Sīsachinno-coraghātako 斷頭、司獄)


�[1]唼＝[嚝-黃+建]【宋】，＝啑【元】【明】。(大正2，136d，n.9)


[2]唼（shàㄕㄚˋ）：1.水鳥或魚吃食。2.泛指咬、吃。參見 ‟唼食ˮ。唼食：猶咬；吞食。（《漢語大辭典（3）》，p. 391）


� 亦＋(復)【宋】【元】【明】。(大正2，136d，n.10) 


�《會編(下冊)》p.420，n. 10：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉10經。


�[1]《雜阿含經．518經》卷19 (大正2，136c26-137a6)


 [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.843，n.6：本經敍說：大目揵連見鍛銅師以偽器欺人之苦報。《相應部》(S. 19. 10.Andabharī-gāmakūtako ◎陰卵〔如瓮〕之欺詐判官)


�《佛光．雜(二)》p.843，n.7：陰卵如瓮：睪丸如水缸大。


� 踞（jùㄐㄩˋ）：1.蹲。2.坐。3.盤踞；盤屈。（《漢語大辭典（10）》，p. 514）


� 鍛（duànㄉㄨㄢˋ）：1.打鐵；鍛造。3.用錘子敲打。5.比喻反覆推敲，錘煉。（《漢語大辭典（11）》，p. 1355）


�《會編(下冊)》p.420，n. 11：同上經。


�[1]～S. 19. 10. Aṇḍabharī-Gāmakūṭaka.。(大正2，137d，n.1) 


[2]◎市：1.臨時或定期集中一地進行的貿易活動。2.指城市中劃定的貿易之所或商業區。15.官名。即司


市。（《漢語大詞典（3）》，p. 683）


◎司市：官名。掌管市場的治教政刑、量度禁令等。（《漢語大詞典（3）》，p. 58）


◎監：1.察看；督察。2.指諸侯。3.掌管；主管。4.古代指太子或元老重臣代掌朝政。5.總領，率領。（《漢語大詞典（1）》，p. 1444）


�[1]《雜阿含經．519經》卷19 (大正2，137a7-137a15)


 [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.845，n.1：本經敍說：大目揵連見捕魚師之苦報。


�〔不異〕－【宋】【元】【明】。(大正2，137d，n.2) 


�《會編(下冊)》p.420，n. 12：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉3經。


�《佛光．雜(二)》p.845，n.3：本段參閱《相應部》(S. 19. 3. Pindasakuniyaṃ ◎〔成為肉〕塊之捕鳥者)


�《會編(下冊)》p.420，n. 13：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉14經。


�[1]～S. 19. 14. Maṃgulitthi ikkhan itthi.。(大正2，137d，n.3)。


[2]《雜阿含經．520經》卷19 (大正2，137-137a24)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.845，n.4：本經敍說，大目揵連見卜占女人所受之苦報。《相應部》(S. 19. 14.Mangulitthi ikkhanitthi 醜女占卜女)。


�[1]式＝勑【宋】【元】【明】(大正2，137d，n.4)


[2]△ 轉式：運轉卜具。式，通 “栻”，卜具。（《漢語大辭典》卷9，p.1315）


�[1]《雜阿含經．521經》卷19 (大正2，137a25-137b3)


 [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.845，n.6：本經敍說，大目揵連見卜占師所受之苦報。


�〔佛住王舍城〕五字－【宋】【元】，〔住王舍城〕四字－【明】。(大正2，137d，n.5) 


� 旋風：1.作螺旋狀的疾風。2.形容迅疾的動作。3.喻來勢猛的某種運動或活動。（《漢語大辭典（6）》，p. 1608）


�[1]～S. 19. 11. Kupe nimuggo paradāriko.。(大正2，137d，n.6)。


[2]《雜阿含經．522經》卷19 (大正2，137b4-137b11)


  [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.847，n.1：本經敍說：大目揵連見好行他婬者之苦報。《相應部》(S. 19. 11. Kūpe-nimuggo-paradāriko ◎陷於〔糞〕坑的姦夫) 


� △傴（yŭㄩˇ）：1.曲背；彎腰。2.指彎曲。（《漢語大辭典》卷1， p.1315）


�《會編(下冊)》p.421，n. 14：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉13經。


�[1]～S. 19. 13. Nicchavitthi-aticārini. (大正2，137d，n.7) 


[2]《雜阿含經．523經》卷19 (大正2，137b12-137c8)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.847，n.2：本經敍說：大目揵連見賣色女所受之苦報。《相應部》(S. 19. 13. Nicchavitthī-aticārinī ◎被剝皮的淫婦)。


� 奈＝柰【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，137d，n.8)


�〔國〕－【宋】【元】【明】。(大正2，137d，n.9)


�《會編(下冊)》p.421，n. 15：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉15經。


�[1]～S. 19. 15. Okilini-sapattaṅgārakokiri.。(大正2，137d，n.10)


[2]《雜阿含經．524經》卷19 (大正2，137c9-137c18)


  [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.849，n.1：本經敍說：大目揵連見自在王第一夫人因瞋恚心以燈油灑王身上所受之苦報。《相應部》(S. 19. 15. Okilini-sapattavgārakokiri ◎向〔情〕敵投炭火之棄婦)


�《佛光．雜(二)》p.849，n.2：「自在王」，巴利本作 Kalivgarājañño(迦陵誐王)。


�《會編(下冊)》p.421，n. 16：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉12經。


�[1]～S. 19. 12. Guthakhādi-Duṭṭha-brāhmaṇo.。(大正2，137d，n.11) 


[2]《雜阿含經．525經》卷19 (大正2，137c19-137c29)


 [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.849，n.3：本經敍說，大目揵連見自在王師婆羅門，因有憎嫉心而受之苦報。《相應部》(S.19. 12. Gūthakhādi-Dutthabrāhmano ◎食糞的邪惡婆羅門)


�[1][>迦葉]～Kassapa.。(大正2，137d，n.12)


[2]《佛光．雜(二)》p.849，n.4：迦葉佛 (Kassapa sammā sambuddha)(巴)，迦葉正等覺者，過去七佛之一。


�[1]《雜阿含經．526經》卷19 (大正2，138a1-138a12)


 [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.849，n.5：本經敍說，大目揵連見知事比丘，因未將檀越布施之油，分予客比丘而受之苦報。


�[1]群＝洋【宋】【元】【明】。(大正2，138d，n.1) 


  [2]《會編(下冊)》p.421，n. 17：「烊」，原本作「群」，今改。宋本作「洋。」


[3]《佛光．雜(二)》p.851，n.1：「群」，宋、元、明三本均作「洋。」疑為「烊」字之誤寫。「烊」，以火鎔銅之意。


�[1]《雜阿含經．527經》卷19 (大正2，138a13-138a23)


  [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.851，n.2：本經敍說，大目揵連見沙彌盜取七果持奉和上所受之苦報。


� 次：10.職位；地位。11.指位次的等級，等第。（《漢語大詞典（6）》，p. 1434） 


� 上＝尚【元】【明】。(大正2，138d，n.2)


�[1]《雜阿含經．528經》卷19 (大正2，138a24-138b5)


  [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.851，n.3：本經敍說：大目揵連見盜取石蜜者所受之苦報。


�[1]釿＝斧【宋】【元】【明】。(大正2，138d，n.3) 


  [2]△ 釿（jīnㄐㄧㄣ）：1.斧頭。本作「斤」。2.古貨幣單位。（《漢語大辭典(11)》，p. 1219）


� 釿＝斧【宋】，＝斫【元】【明】。(大正2，138d，n.4)


�[1]破＝斫【宋】【元】【明】。(大正2，138d，n.5)


[2]《佛光．雜(二)》p.851，n.7：「斫」，麗本作「破」，今依據宋、元、明三本改作「斫。」


�[1]《雜阿含經．529經》卷19 (大正2，138b6-138b15)


[2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.853，n.1：本經敍說，大目揵連見盜取二石蜜餅，著於腋下之沙彌所受之苦報。


�《會編(下冊)》p.421，n. 18：「一」，原本作「是」，今改。


�[1]餅＝餅【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，138d，n.6)


[2]《佛光．雜(二)》p.853，n.2：「餅」，麗本作「鉼」，今依據宋、元、明三本改作「餅。」


�〔眾〕－【宋】【元】【明】。(大正2，138d，n.7) 


�[1]掖＝腋【宋】【元】【明】。(大正2，138d，n.8)


[2]《佛光．雜(二)》p.853，n.4：「腋」，麗本作「掖」，今依據宋、元、明三本改作「腋。」


�《會編(下冊)》p.421，n. 19：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉17經。


�[1]～S. 19. 17. Bikkhu.。(大正2，138d，n.9)


[2]《雜阿含經．530經》卷19 (大正2，138b17-138b29)


  [3]經義：◎《佛光．雜(二)》p.853，n.5：本經敍說：大目揵連見比丘，私用檀施之衣食所受之苦報。《相應部》(S. 19. 17-21.Bhikkhu etc. 比丘等)。


�[1]葉＝鍱【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，138d，n.10)


[2]《佛光．雜(二)》p.853，n.6：「鍱」，麗本作「葉」，今依據宋、元、明三本改作「鍱。」


� △輒（zhéㄓㄜˊ）：1.擅自；專擅。2.副詞。每每；總是。7.副詞。立即，就。8.副詞。反而；卻。


（《漢語大詞典(9)》，p. 1252）


�[1]～S. 19. 18. Bikkhunī.。(大正2，138d，n.11)


[2]《會編(下冊)》p.421，n. 20：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉18經。


[3]《佛光．雜(二)》p.853，n.7：《相應部》(S. 19. 18. Bhikkhunī 比丘尼)


�[1]～S. 19. 19. Sikkhāmānā.。(大正2，138d，n.12)


[2]《會編(下冊)》p.421，n. 21：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉19經。


[3]《佛光．雜(二)》p.853，n.8：式叉摩那：僧團七眾之一。沙彌尼之欲受具足戒者，須於兩年之間別學六法，始允受戒，正式為比丘尼。譯為正學女，或學法女。《相應部》(S. 19. 19.Sikkhamānā 式叉摩那)


�[1]～S. 19. 20. Samaṇera.。(大正2，138d，n.13)


  [2]《會編(下冊)》p.421，n. 22：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉20經。


[3]《佛光．雜(二)》p.853，n.9：沙彌(sāmanera)(巴)，譯為勤策、息慈。勤策者，以其為大僧勤加策勵，故名。息慈者，息惡行慈之義。沙彌為男子出家受十戒而未受具足戒之通稱，佛教僧團七眾之一。


《相應部》(S. 19. 20. Sāmanera 沙彌)


�[1]～S. 19. 21. Samaṇeriyo.。(大正2，138d，n.14)


  [2]《會編(下冊)》p.421，n. 23：《相應部》(19)〈勒叉那相應〉21經。


[3]《佛光．雜(二)》p.853，n.10：沙彌尼(sāmanerī)(巴)，譯為勤策女，女性之沙彌，為女子出家受十戒而未受具足戒之稱，僧團七眾之一。《相應部》(S. 19. 21. Sāmaneriyo 沙彌尼)


�《佛光．雜(二)》p.853，n.11：優婆塞(upāsaka)(巴)，又作伊蒲塞，譯為清信士、近事男，為親近奉事三寶之義，即受五戒之男子，僧團七眾之一。


�《佛光．雜(二)》p.853，n.12：優婆夷(upāsikā)(巴)，又作優婆斯，譯為清信女、近事女，為親近奉事三寶之義，即受五戒之女子，僧團七眾之一。


�[1]《雜阿含經．531經》卷19 (大正2，138c1-138c10)


  [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.855，n.1：本經敍說，大目揵連見駕乘牛車者，所受之苦報。


� 勒＝鞅【元】【明】。(大正2，138d，n.15)


�[1]《雜阿含經．532經》卷19 (大正2，138c11-138c23)


  [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.855，n.3：本經敍說：大目揵連見一於迦葉佛時出家之比丘，因自私自利而受之苦報。


�[1]《佛光．雜(二)》p.855，n.4：摩摩帝(mamatta)(巴)，「我所執」，即自我本位者，性具自私、自利、自愛、自滿、我慢的人。


[2]△ 摩摩帝：或云：「毘呵羅莎弭。」 (skt. Vihārasvāmin) 此云：「寺主。」《翻譯名義集》卷1 (大正54，1074c29)。


� 儉薄：1.猶言微薄。2.猶言儉樸。（《漢語大辭典（1）》，p. 1693）


�[1]《雜阿含經．533經》卷19 (大正2，138c24-139a6)


  [2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.855，n.5：本經敍說：大目揵連見一於迦葉佛時，出家之惡比丘，自私自利，以惡口形名他人，因而遭受苦報。


�《佛光．雜(二)》p.857，n.1：惡口形名諸比丘：以惡劣污穢之言語形容或指稱諸比丘。


� 禿：6.詈(lìㄌㄧˋ)詞。指僧侶。（《漢語大詞典（8）》，p.3）


�◎惡風：3.壞風氣，陋習。


◎惡衣：破舊或粗劣之衣。（《漢語大詞典（7）》，p. 552）


�[1]《雜阿含經．534經》卷19 (大正2，139a7-139a15)


[2]經義：◎《佛光．雜(二)》p.857，n.2：本經敍說，大目揵連見一於迦葉佛時出家之比丘好起諍訟，因而受苦報。
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